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THE    ESPURGATOIRE    SAINT    PATRIZ    OF    MARIE    DE 
FRANCE,  WITH  A  TEXT  OF  THE  LATIN  ORIGINAL 

T.  Atkinson    Jenkins 

The  unique  manuscript  of  the  Espurgatoire  Saint  Patriz  of  Marie  de  France 
is  preserved  in  the  National  Library  at  Paris.  This  manuscript  is  not  older  than  the 
close  of  the  thirteenth  century ;  it  presents  a  text  which  is  defective  in  many  respects. 
Judging  from  the  mixture  of  language  forms,  the  original  narrative  must  have  under- 
gone a  series  of  copyings  at  the  hands,  first  of  one  or  more  Anglo-Norman,  and  then 
of  continental  scribes.  Some  of  these  copyists  must  have  worked  with  no  great  care, 
for  the  number  of  obviously  faulty  or  obscure  lines  is  large.  Under  such  circum- 
stances, a  close  comparison  with  the  Latin  original  would  seem  to  present  itself  as  the 
first  duty  of  any  editor  of  the  French  poem. 

In  the  edition  of  the  Espurgatoire  Saint  Patriz  which  I  published  in  1894,*  very 
small  use  was  made  of  the  Latin  Tractatus  de  Purgatorio  Sancti  Patricii  of  Henricus 
Salteriensis,  although  at  least  two  manuscripts  of  this  text  had  been  made  accessible 
before  that  year  by  Eduard  Mall,  who,  a  few  years  before  his  death,  planned  an  edition 
of  Marie's  poem.  It  is  also  true  that  Mall  claimed  that,  with  the  aid  of  these  two 
MSS.,  any  future  editor  of  the  Espurgatoire  might  expect  to  be  able  to  constitute  a 
text  which  would  be,  on  the  whole,  satisfactory.  But  this  claim  proved,  in  some 
respects,  not  well  founded,  and  the  failure  on  my  part  to  make  the  needed  comparison 
was  not  without  excuse. 

It  had  been  easy  in  my  former  edition  to  show — a  demonstration  which  need  not 
be  repeated  here — that  the  manuscript  of  the  Tractatus  used  by  Marie  de  France 
belonged  to  the  group  of  MSS.  which  has  been  denoted  as  class  b.  The  MSS.  now 
known  to  be  of  this  class  are  as  follows: 

1.  Manuscript  K:  British  Museum,  Arundel  292,  fos.  72-86.  Fully  described  in  Ward's 
Catalogue  of  Romances  in  the  Department  of  Manuscripts  in  the  British  Museum,  Vol.  II, 
pp.  452  ff.,  and  printed  by  Mall  in  Romanische  Forschungen,  Vol.  VI,  pp.  147  ff. 

2.  Manuscript  J:  British  Museum,  Harley  3846,  fos.  134-47.  Described  in  Ward's 
Catalogue,  Vol.  II,  pp.  463  ff.,  and  printed,  for  the  first  time,  in  the  present  article,  from  a  copy 
executed  under  the  direction  of  Lucy  Toulmin  Smith. 

3.  Manuscript  T:  British  Museum,  Cotton,  Tiberius  E.  i,  Part  I,  fos.  656-686.  Described 
in  Ward's  Catalogue,  Vol.  II,  pp.  461  ff.  To  be  pubUshed  by  the  Clarendon  Press,  in  Horst- 
mann's  edition  of  John  of  Tinmouth's  Sanctilogium  Britannicum.    Damaged  by  fire,  etc. 

4.  Manuscript  A:  Bamberg  (Bavaria),  MS.  E,  VII,  59.  Printed  by  Mall  in  Romanische 
Forschungen,  Vol.  VI,  p.  143  ff. 

In  instituting  a  close  verbal   comparison  of  Mall's  first  MS.  (A)  with  Marie's 

1  Johns  Hopkins  University  Dissertation.    Philadelphia,  1894. 
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verses,  it  soon  became  apparent  to  me  that,  after  the  few  introductory  chapters,  the  A 
text  had  undergone  a  process  of  literary  elaboration  which,  in  a  most  disappointing 
manner,  took  away  most  of  its  value  for  purposes  of  verbatim  comparison.  Thus,  in 
seeking  the  original  for  Marie's  1.  884:  Ne  volt  un  mot  parler  a  els,  it  was  obviously 
of  little  value  to  find  in  A:  lahiis  suis  indicit  silencium  nee  respondet,  when,  at  the 
same  time,  it  was  found  that  JK  have:    nee  vel  unum  verbum  [eis)  respondit. 

A  serious  obstacle  of  quite  a  different  nature  was  encountered  in  attempting  to 
use  K,  the  second  manuscript  published  by  Mall.  This  was  printed  from  Stttrzinger's 
collation  of  the  original  with  Colgan's  text'  of  1647,  reprinted  by  Mall.  Colgan's  is  a 
composite  text,  and  hence  of  little  value,  belonging  as  a  whole  to  class  a,  while  K,  as 
we  have  seen,  belongs  to  class  h.  It  was  found  difficult  and  indeed  unsafe  to  restore 
K  by  relying  upon  a  collation  of  two  texts  so  widely  divergent.  As  Mall  himself 
regretted,  the  process  was  certain  to  be  fruitful  in  errors  of  various  kinds.  Thus,  in 
chap,  xvi,  1.  23,  were  one  to  follow  the  printed  K,  one  would  read:  respiciensque 
infra  patriam  vidit  portam,  whereas  the  true  reading  of  this  and  other  MSS.  is: 
respiciensque  infra  portam  vidit  patriam. 

In  planning  the  revision  of  the  text  of  the  Espurgatoire  which  is  here  brought 
to  completion,  my  attention  was  directed  to  another  MS.  of  class  h — the  Harleian 
MS.  (J).  An  examination  of  this  text  revealed  the  fact,  apparently  overlooked  by 
Mr.  Ward,  that  it  contains  the  Latin  text  of  what  has  been  termed  the  First  Homily 
(11.  1401-84  in  the  translation)  in  a  form  which  is  certainly  very  close  to  that  of  the 
MS.  which  Marie  de  France  had  before  her.  The  whole  of  this  passage  is  wanting  in 
K;  it  is  so  transformed  in  A  as  to  be  practically  useless,  while  in  MS.  B — the  best 
representative  of  class  a — it  is  expanded  to  a  length  nearly  six  times  that  in  both  A 
and  J. 

The  object  of  the  present  article  is,  therefore,  to  offer  a  revised  text  of  Marie's 
Espurgatoire,  such  as  the  editor  has  been  able  to  construct  by  availing  himself,  on  the 
one  hand  of  the  readings  of  the  Harleian  MS.,  as  controlled  by  K,  A,  and  sometimes 
Clg;  and,  on  the  other  hand  by  putting  to  profit  the  criticisms  of  his  first  edition 
which  have  appeared  since  1894.  Of  these,  the  most  detailed  and  thorough -going 
have  been  those  of  Messrs.  G.  Paris  and  K.  Warnke."  To  these  the  editor  gladly 
acknowledges  his  obligations. 

A  few  words  more  in  regard  to  MS.  J  and  its  fitness  to  accompany  the  revised 
text  of  the  Espurgatoire.     It  furnishes  a  parallel  to  Marie's  translation  as  far  as  line 

iSee  his  Trias  Thaumaturga  (Louvain,  1647),  p.  273.  filr  Oermanische  und  Romanische  Philologies  1895,  No.  3. 

Colgan,  as  he  states,  had  before  him  three  MSS.    He  took  In  1898,  in  his  chapter  on  Marie's  language  in  the  introduc- 

as  basis  a  copy  which  had   been   made   by   his   fellow-  tion  to  his  edition  of  the  Fables  (pp.  Ixxx  ff.)  Warnke 

countryman,   Eugene   Sweeny  (Subneus),  Doctor  of   the  included  in  his  treatment  the  material  gathered  from  the 

Sorbonne,  and  at  that  time  Bishop  of  KUlmore,  from  an  Lays  and  the  Espurgatoire,  giving  for  the  latter  a  number 

original  in  the  Abbey  of  Saint  Victor  de  Paris.    Colgan  of  readings,  by  several  of  which  the  present  editor  has  felt 

adds  variants  from  two  other  MSS.,  one  from  the  monastery  free  to  profit.    This  treatment,  and  the  chapter  on  the 

of  Cordendonck,  near  Turnhout,  Belgium;   the  other  of  same  subject  in  my  first  edition  (pp.  29  fiF.)  seem  to  make 

unknown  origin.     1   have    designated   Colgan's   text   as  unnecessary  any  further  consideration  of  the  language  of 

"Clg."  the  Espurgatoire;  only  a  few  details  will  therefore  appear 

'■'  See  Romania  Vol.  XXIV,  pp.  290  ff . ;  Litteraturblatt  here,  in  the  notes  to  the  text  and  in  the  glossary. 
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Marie  de  France 

Number  of  Lines 

Lines      1-8 

-       8 

9-2062    - 

-      2054    - 

2063-2070 

-       8 

2071-2116    - 

46    - 

2117-2184 

-     68 

2185-2296    - 

112    - 

2297-2302 

-       6 

2062,  thus  including  more  than  seven-eighths  of  the  whole.  MS.  K,  which  stands 
very  close  to  J,  supplies  a  satisfactory  text  for  all  but  seventy -six  of  the  remaining 
240  lines.  These  seventy-six  lines  include  a  short  passage  of  eight  lines  concerning 
the  two  Irish  abbots  (11.  2063-70)  and  a  longer  episode  of  sixty-eight  lines,  in  which 
Bishop  Florentianus's  Chaplain  tells  of  a  second  Hermit,  who  in  turn  relates  the  Story 
of  the  Uncharitable  Peasant  (11.  2117-84).  For  these  two  passages,  I  have  been 
compelled  to  have  recourse  to  a  MS.  of  class  a  —  the  British  Museum  MS.  Royal  13 
B.  viii  (B),  although  this  MS,  and  the  one  translated  by  Marie  do  not  belong  to 
the  same  class.  Considering,  however,  the  brevity  of  these  passages,  and  the  absence 
in  them  of  obscurities  or  other  difficulties,  it  seems  permissible  to  use  B  for  the 
purpose. 

The  correspondence  of  the  Latin  text  here  published,^  with  Marie's  poem,  is 
shown  in  detail  in  the  following  table: 

Latin  MSS. 

-  (Marie's  Prologue) 
B.  M.,  Harley  3846  (J) 

-  B.  M.,  Royal  13  B.  viii  (B) 
B.  M.,  Arundel  292  (K) 

-  B.  M.,  Royal  13  B.  viii  (B) 
B.  M.,  Arundel  292  (K) 

-  (Marie's  Epilogue) 

2302 

It  should  be  added  that  neither  A  nor  K  nor  J  can  itself  be  the  original  upon 
which  Marie  worked.  A  omits  the  story  of  the  Irishman  (Marie,  11.  215-64);  K 
does  not  contain  the  long  prologue  (Marie,  11.  17-188),  nor  the  episode  of  the  two 
Irish  abbots  (Marie,  11.  2063-70),  nor  the  chaplain's  tale  of  the  Second  Hermit  (Marie, 
11.  2117-84) ;  the  story  of  the  Priest  and  Girl  (Marie,  11.  2185-2296)  appears  in  K, 
therefore,  as  if  reported  by  Bishop  Florentianus,  and  not  by  his  chaplain,  as 
in  B  and  in  Marie  (c/.  Ward,  op.  cU.,  Vol.  II,  p.  454).  In  J,  as  indicated  above, 
the  account  of  Florentianus  and  all  subsequent  matters  are  omitted  (Marie,  11. 
2071-2296). 

Marie  de  France  nowhere  states  definitely  that  her  original  is  in  Latin,  but  she 
plainly  implies  as  much  when  she  says  in  the  Epilogue:  Jo,  Marie,  ai  mis  en  memoire 
Le  livre  de  VEspurgatoire:  En  romanz  qu'il  seit  entendables  A  laie  gent  e  cuvenahles. 
Nowhere  does  she  name  Henry  of  Saltrey,  the  author  of  her  original;  but  twice  she 
refers  to  him  as  li  autors  (11.  1401,  2058).  The  Tractatus  itself  Marie  entitles  le  livre 
de  VEspurgatoire  (2298)  or  simply  li  livre  (4,  806,  1404),  ceste  escripture  (30,  47), 

3 In  printing  the  Latin  text,  capitals,  punctuation,  and  printed  in  italics,  in  brackets;  missing  words  and  letters 

often  paragraphing  have  been  supplied  where  desirable.  are  added  in  brackets  in  Roman  type,  their  source  being 

As  to  the  abbreviations,  although  desirous  of  reducing  my  indicated  in  foot-note. 

responsibility  in  the  matter  to  a  minimum,  I  have  not  My  thanks  are  due  Dr.  William  Hamilton  Kirk,  of 

deemed  it  necessary  to  print  in  italics  all  the  letters  due  to  Rutgers  College,  and  Professor  Ferris  W.  Price,  of  Swarth- 

the  solution  of  the  very  numerous  signs  in  the  original.  more  College,  for  valuable  assistance  in    preparing  the 

Redundant   or  corrupt  words  found  in  the  MS.  are  Latin  text. 
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nostre  escrit  (141),  U  escriz  (421,  504).  Less  definite  references  to  the  Latin  work 
are:  id  nus  dit  (94,  177,  393),  ceo  trovum  (1088). 

Dr.  Eckleben's  observation,*  that  Marie  generally  pnts  herself  in  the  place  of  the 
Latin  author,  and,  like  Henry,  narrates  in  the  first  person,  is  found  to  be  correct.  Cf. 
jo  9, 17,  47, 185  ff.,  1433,  2061-2,  2063,  2071  ff.,  2148,  2181;  nus  31,  92  (111),  (143), 
299,  1453  ff.,  1466  fP. ;  nostre  1449.  It  was  only  natural  that  this  mental  attitude 
should  at  times  cause  the  use  oijo,  nus,  when  their  equivalents  do  not  occur  verbatim 
in  the  Latin  text:  cf.  jo  79,  670,  1485;  nus  152,  156,  424,  507,  etc.  The  auditors  for 
whom  (as  a  form,  at  least)  Marie  composed  her  work  are  addressed  as  Seignurs  (49, 
189,  421),  or  indefinitely  as  vus  (123,  670.  Cf.  also  673,  1403,  1555,  1825).  Beals 
pere  (16)  seems  to  come  from  the  Latin  original. 

The  result  of  a  comparison  of  Marie's  text  with  that  of  her  original  as  seen  in 
AJK  (and  occasionally  Clg)  is,  in  general,  to  confirm  the  observation  of  G.  Paris: 
"Marie  a  traduit  avec  la  fidelity  la  plus  scrupuleuse."  Nevertheless,  our  author  allows 
herself  not  a  few  omissions  and  additions  of  a  minor  character,  by  which  the  Latin 
phrase  is  expanded  or  (more  rarely)  abridged.  The  result  is  that,  under  her  hands, 
the  narrative  improves  not  a  little  in  clearness  and  vivacity.  The  variations  may  be 
grouped  under  three  heads:  additions,  omissions,  discrepancies. 

The  additions  worthy  of  mention  are  of  two  kinds.  A  certain  number  contain 
ideas  which,  while  not  given  verbal  expression  in  the  Latin  text,  are  yet  more  or  less 
plainly  implied  there  by  the  context.  As  an  instance,  we  may  take  the  phrase  sicqice 
processio  in  ecclesiam  rediit,  which  grows  in  Marie's  hands  into:  Vunt  s^en  od  la  pro- 
cessiun  El  mustier  e  funt  oraisun  Que  Deus  ait  piti4  e  merci  Del  chevalier  dunt  jo  vus 
di  (11.  667-70).  Similar  cases  are:  92,  123,  124,  152, 156,  181-4,  262,  263,  264,  289, 
290,  590,  638, 834, 898, 1052,  1410, 1423,  1424, 1448,  2216,  and  others  less  noteworthy. 

As  entirely  original  matter  are  to  be  noted,  not  only  the  Prologue  and  the  Epi- 
logue, but  also  four  couplets  in  the  body  of  the  poem,  a  total  of  twenty-two  lines. 
Twice  in  the  account  of  the  hell-torments  is  Marie  constrained  to  utter  words  of 
commiseration :  Chaitis  est  cil  qui  en  tel  peine,  Par  ses  pechiez,  se  trait  e  meine. 
(1019-20) ;  and:  Alias,  que  mils  deit  deservir  QuHtel  peine  delist  suffrir!  (1053-4). 
More  commonplace  is  the  reflection :  Mult  est  cist  nuns  (i.  e.,  li  nuns  Jhesu)  bons  a 
numer,  Par  quei  um  se  puet  delivrer  (1119-20).  Finally,  after  the  glowing  descrip- 
tion of  the  Terrestrial  Paradise,  Marie  cannot  repress  the  exclamation :  Or  nus  doint 
Deus  ceo  deservir  Qu'a  cez  joies  puissuns  venir !  (1667-8).  These  interjections 
bear  the  imprint  of  sincerity,  and  afford  us  a  glimpse  into  the  mind  of  the  author. 

As  to  omissions,  the  only  important  cases  seem  to  be  the  three  following.  After  1. 
502,  the  sentence  sicque  ....  recedunt  is  passed  over;  it  is  to  be  noted  that  its  inclu- 
sion would  have  involved  a  useless  repetition.  At  11.  915  ff.,  the  sentence  Ejulantes 
....  decesserunt  is  not  translated,  and  the  preceding  sentence  is  much  abridged. 
Here  again  the  narrative  gains  by  the  omission  of  unessentials.     After  1.  1400,  Marie 

*  Die  Alteste  Schilderung  vom  Fegefeuer  des  heil.  Patricius:  Eine  litterarische  Untersuchung  (Halle,  1885),  p.  47. 
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neglects  to  translate  the  clause  sic  itaque  ....  a  longe,  whose  meaning,  after  all,  is 
far  from  clear.  Another  omission  which,  however,  is  less  certain,  because  the  com- 
parison is  with  the  Latin  text  of  B,  occurs  at  11.  2066  fP. ,  where  Marie  says  nothing 
about  the  testimony  of  the  first  Irish  abbot. 

Among  the  discrepancies  noted  between  Marie  and  JK,  by  far  the  most  important 
occurs  in  the  passage  (11.  215-64)  which  contains  the  narrative  of  the  old  Irishman 
who  was  surprised  to  learn  of  the  serious  nature  of  the  sin  of  homicide.  As  Ward 
points  out  (p.  444),  Marie  avoids  the  break  caused  by  this  interpolated  story  by 
ascribing  the  whole  experience  to  St.  Patrick  and  changing  the  narrative  from  the 
first  to  the  third  person.  If  this  change  had  not  already  been  introduced  in  her 
original,  Marie  must  have  ignored  the  initial  sentence,  especially  the  clause  relator 
horum  inquid.    The  meaning  of  the  concluding  sentence  of  the  episode  is  also  altered. 

Pushing  the  comparison  further,  we  meet  a  number  of  minor  verbal  disagree- 
ments, most  of  which  would  doubtless  disappear  if  by  any  chance  we  should  hit  upon 
the  very  MS.  used  for  the  translation,  and  if,  at  the  same  time,  we  could  obtain  a 
definitive  edition  of  the  French  text.  Among  these  may  be  cited  1.  687,  where  the  read- 
ing aveit  en  sei  should  be  n^aveit  en  set,  if  we  may  judge  from  JK:  (in  se)  non  habehat. 
A  second  instance  is  1.  1708,  where  the  phrase  lumen  mentis  appears  in  the  French  as 
la  darts  del  ciel{\).  Mall's  remark  (Rom.  Forsch.,  VI,  180,  note)  that  at  1.  1520 
Marie  had  misunderstood  her  text,  is  without  foundation,  being  due  to  a  false  reading 
of  Roquefort.  The  MS.  reading  un  pas  vit  resplendissant  appears  in  Roquefort's 
text  (1820)  as  un  pas  vit  tut  resplendissant;  the  true  reading,  un  pais  vit,  reproduces 
the  original  vidit  patriam  (JK). 

The  following  outline  of  Marie's  poem  may  be  useful  in  the  comparative  study  of 
the  Purgatory  legend : 

Marie's  Prologue  (1-8) ;  Prologue  of  Henry  of  Saltrey  (9-30) ;  abstract  of  St. 
Gregory's  discourse  on  the  condition  of  the  human  soul  in  the  future  world  (31-122), 
on  the  character  of  hell  and  its  torments  (123-50)  and  on  revelations  of  the  spirit 
world  (151-88)  ;  the  preaching  of  the  second  St.  Patrick,  the  penitent  Irishman,  the 
miraculous  gift  of  the  Gospel  Text  and  the  Lord's  StafiP,  the  first  revelation  of  the 
purgatorial  pit,  foundation  of  the  Abbey  of  Canons  Regular  and  its  subsequent  his- 
tory (189-420);  ceremonies  attendant  upon  descents  into  the  Purgatory  (421-502.) 

Narrative  of  Sir  Owein's  descent:  He  is  warned  by  the  Prior,  but  persists  (503- 
670) ;  entrance,  the  wonderful  Hall,  meeting  with  the  fifteen  persons  (671-820) ; 
entrance  of  the  demons,  their  discourse  (821-86) ;  the  Torment  of  Fire  in  the  Hall 
(887-914);  the  Desolate  Region  and  the  Cold  Wind,  the  First  Field  — the  naked 
sinners  are  on  their  backs,  nailed  to  the  earth,  beaten  by  demons  (915-78)  ;  the 
Second  Field — the  sinners  lie  face  downward,  serpents  and  toads  sting  them  (979- 
1032) ;  the  Third  Field — the  sinners  lie  transfixed  with  glowing  nails,  some  on  their 
backs,  others  face  downward,  tormented  by  a  cold  wind  and  by  the  demons'  blows 
(1033-68) ;  the  Fourth  Field  —  the  sinners  are  hanging,  by  various  parts  of  the  body, 
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over  sulphurous  flames;  Owein  recognizes  some  of  his  former  comrades  (1069-1120). 
Further  on,  others  are  hooked  upon  a  fiery  wheel  which  revolves  in  flames  with 
incredible  swiftness  (1121-68) ;  next  comes  a  Smoky  Building  whose  ground-floor  is 
covered  with  deep  pits  filled  with  boiling  metals,  in  which  the  sinners  stand  immersed 
to  different  depths  (1169-1222) ;  next  a  Mountain,  where  sits  a  naked  multitude 
facing  the  north  and  bent  forward  so  that  the  head  and  toes  nearly  meet.  A  whirl- 
wind catches  up  Owein  and  his  tormentors  and  casts  them  into  a  cold,  foul  river;  when 
they  rise  to  the  surface,  demons  push  them  back  with  iron  prongs  (1223-62).  Next 
comes  the  Mouth  of  Hell,  into  which  the  demons  leap,  dragging  Owein  with  them ;  he 
is  thrown  back  alone  into  the  air  and  alights  beside  the  pit ;  a  new  set  of  demons  will 
show  him  "the  real  Hell;"  they  come  to  a  flaming  river,  over  which  stretches  a 
Bridge  with  three-fold  perils  (1263-1400).  Homily,  "to  be  addressed  by  a  reading 
monk  to  his  brethren"  (Ward)  (1401-84).  Owein  visits  the  Terrestrial  Paradise, 
discourse  of  the  two  Archbishops  (1485-1794) ;  view  of  the  entrance  to  the  Celestial 
Paradise,  visitation  of  the  heavenly  fire,  return  of  Owein  to  the  gate  of  the  Purgatory, 
his  subsequent  life  (1795-1932). 

Gilbert  of  Louth  and  his  connection  with  Owein  (1933-96) ;  Gilbert  defends  the 
truth  of  Owein's  narrative  (1997-2056) ;  Epilogue  of  Henry  of  Saltrey,  which  Marie 
renders:  "Gilbert  related  these  facts  to  the  author  (Henry)  who  reported  them  to  us, 
just  as  Owein  and  the  Monk  (of  Basingwerk,  i.  e.,  2019-56)  had  narrated  them  to 
him,  and  as  I  (Henry?)  have  set  them  forth  here  in  my  narrative."     (2057-62.) 

Henry  questions  two  Irish  abbots  as  to  the  truth  of  the  story  (2063-70) ;  he 
consults  Bishop  Florentianus,  who  narrates  the  Tale  of  the  First  Hermit  (2071-2116) ; 
the  Bishop's  chaplain  tells  of  a  Second  Hermit  who  was  anxious  to  become  acquainted 
with  the  First,  and  who  had  told  him  (the  chaplain)  of  an  assembly  of  devils  where 
one  demon  had  related  the  Story  of  the  Uncharitable  Peasant  (2117-80) ;  the  chap- 
lain continues  with  the  final  Tale  of  the  Priest  and  Girl  (2181-2296) ;  Marie's  Epi- 
logue (2297-2302). 

On  the  questions  as  to  the  dates  and  the  relative  order  of  Marie's  works,  the 
present  article  has  nothing  new  to  offer.  The  closer  comparison  of  the  Latin  and 
French  texts  has  caused  me  to  alter  my  opinion  somewhat  as  to  the  slender  literary 
merit  of  the  Espurgatoire.  Dr.  G.  P.  Krapp  has  called  attention  ^  to  the  fact  that 
the  Chronicle  of  John  Brompton,  cited  by  Eckleben  [op.  cit.,  pp.  28,  48;  my  first 
edition,  p.  13)  as  a  terminus  ad  quern  for  the  date  of  the  Tractatus,  is  an  unsafe  basis 
for  that  conclusion,  the  work  being  a  mosaic  of  parts  written  at  various  dates,  and 
some  later  than  1197. 

"    With  regard  to  the  classification  of  Marie's  language,  I  may  be  permitted  to 

refer  to  my  first  edition  (pp.  21  ff.),  where  the  thesis  is  upheld  that,  so  far  as  the 
existence  of  a  diphthong  ou  (=  Latin  free  6,  u)  is  concerned,  the  poems  of  Marie  and 
Benolt's  Roman  de  Troie  stand  upon  the  same  plane:  that  this  is  true,  regardless  both 

5  The  Legend  of  Saint  Patrick's  Purgatory:  Its  Later  Literary  History  (Baltimore,  1900),  pp.  2,  3. 
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of  the  name  that  may  be  given  to  the  language  that  they  employed  and  of  the  nature 
of  the  sound  denoted  by  ou  (w).  Suchier  suggests  (Altfrz.  Gram.,  p.  69)  that  Marie's 
(and  Guarnier's)  separation  of  ew  +  Cons.  and  an  +  Cons,  may  be  due  to  "adaptation 
to  their  Anglo-Norman  environment."  A  similar  suggestion  is  made  by  G.  Paris 
(Romania,  Vol.  XXIV,  p.  290).  It  is  permissible  to  advance  the  same  explanation 
for  the  absence  in  Marie's  language  of  the  above-mentioned  diphthong  on,  and  for  the 
weakness  observed  in  the  flexional  system  (c/.  Warnke,  Fables,  p.  Ixxxix).  Ought  not 
these  well-defined  linguistic  traits  to  be  given  great  weight  in  the  classification  of  the 
author's  language  ?  Ought  the  probability  that  Marie  was  born  within  the  limits  of 
the  Royal  Domain  to  weigh  for  much  against  them  ?  It  is  perhaps  worth  noting  that, 
strictly  speaking,  the  village  Pistres  (Pistes),  of  which  Marie  speaks  as  if  she  were 
familiar  with  the  place  [Dous  Amanz,  18  ff.)  does  not  lie  in  the  Norman  Vexin  (as 
Warnke  says,  Fables,  p.  cxii),  but  in  Normandy.  Very  little  weight  should,  after  all, 
be  laid  upon  such  a  passage;  the  facts  noted  by  Marie  are  such  as  might  easily 
attract  the  observation  of  any  traveler. 


TRACTATUS  DE  PURGATORIO 
SANCTI  PATRICII 

British  Museum,  Haeley  Ms.  3846,  fo.  134,  a 

Iticipit  relatio  cuidam  sapientis  de 
Purgatorio  Sancti  Patritij  in  Hibernia. 

Cum  continua  salute,  patri  filius, 
obedientie  munus. 


Jus8i8ti[s],*  pater  venerande,  ut 
Bcriptum  vobis  mitterem,  quod  de  Pur- 
gatorio in  vestra  me  retuli  audisse 
presentia.  Quod  quidem  eo  libentius 
aggredior,  quod  ad  id  explendum  pater- 
nitatis  vestre  jussione  instantius  com- 
pellor. 


L'ESPURGATOIRE  SAINT 
PATRIZ 

BiBLlOTHfiQUE  Nationale,  Fds.  FEg.  25407,  FO.  102,  A 

Al  nun  de  Deu,  qui  od  nus  seit, 

E  qui  sa  grace  nus  enveit, 

Voeil  en  romanz  mettre  en  escrit, 

Si  cum  li  livre  le  nus  dit, 

En  remembrance  e  en  memoire,  t 

Les  peines  de  I  ^espurgatoire;         ^.-f, , 

Qu''a  Seint  Patriz  volt  Dens  mustrer 

Le  liu  u  I  ^um  i  deit  entrer. 

Uns  prozdum  m'a  piega  requisj 


Pur  Qo  m'en  sui  ore  entremis 


A 


10 


De  mettre  mei  en  eel  labur, 

Pur  reverence  e  pur  s'onur. 

E  si  lui  plest  e  [qu'Jil  le  voeille 

Qu'en  ses  bienfaiz  tuz  jurs  m'acoeille. 

Dirai  qo  que  j'en  ai  ol;  15 

Bel  pere,  ore  entendez  ici. 

Ja  seit  i^o  que  jo  desir 

De  faire  a  grant  profit  venir 

Plusurs  genz  e  els  amender, 

*  AClg.  cume ;  liures.— 6  Des ;  del  purgatoire.— 7  Ka ;  dels.— 8  ou  lorn 

Rejected  Readings  of  the  MS,    Heading:  Ci  paroutdes       —9  prosdom  mad  peca  requise. — 10  entremise.— 1.3  uoille.— 
peines  que  sunt  en  purgatoire.— L.  2  enuieit.— 3  Uoil.— 4       14  Ken;  macoille.— 15  ke  io  en.— 16  Beau  piere.— 17  ke. 
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minime  lateat  paternitatem,  numquam 
me  legisse  vel  audisse  quicquam,  unde 
in  timore  et  amore  Dei  [tantum]*  pro- 
ficerem. 


Et  quoniam  beatum  papam  quicquam 
[read  Gregorium]*  legimus  multa 
dixisse  [de  hiis]*  que  erga  anima8 
fuerunt,  [read  fiunt]*  terrenis  exutas  et 
corporali[bus?],  [plurima]*  narracione 
proposuisse,  ut  [et]*  tristibus  neg- 
gligentium  animos  terreret,  et  letis 
justorum  affectum  ad  devotionem  infla- 
maret;  fiducialius,  quod  jubetis,  ad 
prefatum  [profectum]*  simplitium  per- 
fitiam. 


In  multis  enim  exemplis,  que  pro- 
posuit,  ad  exitum  animarum,  anglorum 
bonorum  sive  malorum  presentiam 
adesse  dicit,  qui  animas  pro  meritis 
vel  ad  tormenta  protrahant,  vel  ad 
requiem  perducant.  Set  et  ipsas  ani- 
mas, adhuc  in  corpore  positas,  ante 
exitum  multa  de  hiis,  que  ventura  sunt 
super  eas,  sive  ex  respontione  [sic)  con- 

*AClg. 

22  estudie.— 24  Ken;  duce.— 26  Par;  ke.— 28  Deu.— 
Par;  uodrai.— 30  descourir.— 32  seint gregoire.— 33  espirez, 


E  servir  Deu  plus  e  duter,  20 

Ja  de  go  ne  m'entremesisse, 
N'en  estuide  ne  me  mesisse, 
Si  ne  fust  pur  vostre  priere, 
Qui  en  mun  quer  est  dulce  e  chiere. 
Poi  en  ai  oi  e  veti;  25 

Pur  Qo  que  j'en  ai  entendu 
Ai  jo  vers  Deu  greignur  amur 
De  lui  servir,  mun  Creatur; 
1026  Pur  quel  jo  voldrai  aovrir 

Ceste  escripture  e  descuvrir.  30 

MuLZ  essamples  nus  met  avant 

Seinz  Gregoires  en  sermunant 

Des  espiriz  qui  sunt  es  cors, 

E  des  altres  qui  sunt  defors, 

E  des  choses  qui  sunt  nuisables,         35 

Horribles  e  espoentables, 

Pur  espoenter  les  corages 

Des  pecheiirs  e  des  nun  sages 

Des  tristesces  que  il  avrunt 

E  [que]  les  almes  sufferunt;  40 

E  pur  mettre  en  compuncciun, 

E  en  greignur  devociun, 

Gels  qui  voelent  a  Deu  plaisir 

E  le  suen  regne  deservir. 

Pur  qo  plus  ententivement,  45 

Pur  amender  la  simple  gent, 

Voeil  desclore  ceste  escripture 

E  mettre  i,  pur  Deu,  peine  e  cure. 

Seignurs,  a  I'eissue  del  cors, 
Quant  les  almes  s'en  issent  fors  50 

Li  bon  angle  i  sunt  en  present; 
Li  mal  [i]  vienent  ensement. 
Li  bon  angle,  e'en  est  la  sume, 
Receivent  Palme  del  produme. 
En  joie  e  en  repos  la  mettent;  55 

E  li  diable  s'entremettent 
102c  De[8]  males  almes  turmenter 

34  autres.— 35  musables.— 36  espuntables.— 37  espunter.— 
29       38  pecheur.— 39  kil  auerunt. — 40  sufEerunt.— 43  Ces;  uolent; 


pleisir.— 47  Uoil. — 48  mettri.— 50  se.— 54  prodome. 
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Bcientie  interiori[s]*,  sive  per  revela- 
tiones  exterius  factas,  prescisse  fatetur. 
Raptas  etiam,  et  iterum  ad  corpora 
reductas,  visiones  quasdam  et  revela- 
tiones  sibi  factas  narrasse  dicit,  sive  de 
tormentis  impiorum,  sive  de  gaudiis 
justorum ;  et  in  hiis  tamen  non  nisi  cor- 
porale,  vel  corporalibus  simile,  recitasse: 


flumina,  flammas,  pontes,  naves,  domos, 
nemora,  prata,  flores,  homines  nigros 
vel  candidos  [et]-]-  cetera  qualia  solent 
in  hoc  mundo  ad  gaudium  amari,  vel 
ad  tormenta  timeri;  se  quoque  solutas 
corpor[aZ]ibusf  manibus  trahi,   deduci 


E  en  peril  od  els  mener. 
Sulunc  qo  qu'eles  unt  ovr6 
Lur  ert  iluec  gueredun6. 
Uncor  niis  dit  apertement 
Que  plusurs  almes  veirement, 
Einz  que  des  cors  puissent  partir 
Veient  que  lur  est  a  venir: 
Plusurs  par  revelaciun, 
E  d'altres  par  avisiun, 
U  par  lur  dreite  conscience, 
Sulunc  igo  qu'il  unt  licence. 
Plusurs  des  almes  veirement 
Veient,  devant  lur  finement, 
Avisiuns  e  sunt  ravies; 
Puis  repairent  as  cors  en  vies, 
E  mustrent  qo  que  unt  veti 
U  de  turment  u  de  salu: 
Qo  que  li  bon  deivent  aveir 
E  que  li  mal  deivent  cremeir. 
II  veient  espiritelment 
Qo  que  semble  corporelment ; 
II  veient  ewe  e  punz  levez, 
Feu  e  maisuns  e  bois  e  prez 
E  humes  de  divers  semblanz, 
U  neirs  u  blans  aparissanz. 
Altres  choses  veient  plusur: 
Semblanz  a  joie  u  a  dolur. 


pedibus,  collo  suspendi,  flagellari,  pre-    102d  Puis  lur  est  avis  que  trait  sunt 


60 


65 


ii"f        Ww^ 


N«.<ui 


UlK 


70 


75 


80 


85 


cipitari,  et  alia  multa  hujusmodi,  que 
nostre  minime  repugnant  narrationi. 


90 


[fo,  1346]   Notum  est  multos  autem 
multotiens   quesisse,  qualiter  anime    a 

*A.    tAClg. 

59  Solum;  keles.— 60  ilueke  gnerdone.— 61  Unkore.— 62 
Ke— 63  Enz  ke— 64  ke— 66  Dautres  e.— 67  Ou;  lure.— 68 
Solum  CO ;  ke.— 70  deuan.— 72  repeirent.— 73  kunt.— 74  Ou; 
ou.— 75   ke;    auer.— 76   ke;   cremer.— 77   ueien.  —  78  ke.— 


Par  mains,  par  piez  la  u  peine  unt ; 

Puis  sunt  pendu  e  flael6 

E  en  ord  liu  apres  jett6. 

Altres  mals  suefrent  veirement 

Qui  ne  se  descordent  nient 

Al  cunte  que  cunter  voluns 

E  que  nus  cumenc6  avuns. 

Plusur  cuveitent  a  saveir 
Des  almes,  ci  nus  dit  pur  veir. 


81  homes.— 82  Ou;  ou.— 83  Autres;  plusurs.— 84  dolurs.— 
85  ke  treiz.— 87  penduz;  flaelez.— 88  iettez.— 89  Autres; 
suffrent.— 90  descorde.— 91  ke.— 92  ke;  comencee.- 93  Plu- 
surs coneitent ;  saner. 
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corporibus  exeant,  [quo  pergant  .... 
que]*  quia  nobis  sunt  abscondita,  [e^] 
ideo  magis  nobis  [sunt]*  timenda,  quam 
querenda.  Quis  enim  unquam  cum  se- 
curitate  in  incerto  itinere  perrexit  ?  Hie 
[sic^  vero  omnibus  certum  habet[ur?]* 
quod  vitam  bonam  mors  mala  non  sequi- 
tur.  Et  licet  usque  ad  mortem  maneat 
meritum,  et  post  mortem  premium  red- 
datur,  pena  tamen  post  mortem  esse 
dicitur,  que  purgatoria  nominatur,  in 
qua  hij,  qui  in  hac  vita  cum  quibus- 
dam  culpis,  justi  tamen  [et]*  ad  vitam 
predestinatum  [read  predestinati]  *  ex- 
titerunt  eternam,  ad  tempus  [pro]f  eis 
cruciabuntur,  ubi  [read  ut  ?]  purgentur. 


Cument  eles  issent  des  cors  95 

E  u  vunt  quant  eles  sunt  hors. 
Pur  Qo  que  nus  certeinement 
N'en  savuns  nul  aveiement, 
Devum  plus  cremeir  e  duter, 
Que  enquerre  ne  demander.  100 

Qui  serreit  si  fols  ne  desvez, 
Hors  de  sun  sen  e  afolez, 
QuHl  alast  la  u  ne  seiist 
Quels  mals  avenir  li  delist? 
De  I'alme  est  il  tut  altresi:  105 

Nus  ne  savuns  nient  ici. 
Puis  que  ele  est  hors  del  cors  traite 
C'est  sulunc  I'oevre  qu'ele  a  faite; 
Mais  male  morz,  n'en  dutum  mie, 
Ne  vient  pas  apres  bone  vie,  110 

Nepuroec  nus  sumes  certeins 
Que  sulunc  I'oevre  unt  plus  u  meins 
103a  Des  peines  de  I'espurgatoire. 
Neis  eels  qui  atendent  gloire 
Co  vient  a  cez  turmenz  venir,  115 

E  travail  e  peines  sufPrir. 
Cil  qui  sunt  ici  dreiturier 
E  qui  meins  i  voelent  pechier, 
Pur  aveir  parmanable  vie, 
La  passerunt,  n'en  dutuns  mie,         120 
Pur  estre  espurgiez  de  lur  mals; 
Puis  s'en  istrunt,  si  serrunt  sals. 


Unde  quemadmodum  a  Deo  corpo- 
rales  pene  dicuntur  parate,  ita  [ubi] 
ipsis  penis  loea  eorporalia,  in  quibus 
sint,  dicuntur  esse  distincta.  Creduntur 
tamen  tormenta  maxima,  ad  que  culpa 
deorsum  premit,  in  imo  esse  et  loea  sibi 
habere ;  maxima  gaudia,  ad  que  per  jus- 
ticiam   sursum    ascenditur,  in  summo; 

*AClg.    tA. 

95  Coment ;  eissent.— 96  on  uont.— 97  ke.— 98  Ne ;  sauons. 
99  Deuom ;  cremer ;  doter.— 100  Ke.— 103  Qui ;  ou ;  fust.— 104 
dust.— 105  autresi.— 106  sauons.— 107  kele.— 108  loure  kele 
ad— 109  Meis  mal  mort  ne.— Ill  Nepuroeke.— 112  Ke ;  loure. 
—  113  espurgatorie.— 114  Mas  cil;  attendent  glorie.  — 115 
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loi  vus  musterruns  des  peines 

Qui  de  tute  dolur  sunt  pleines; 

Apareilli^es  sunt  e  tels  125 

Cum  fussent  en  lius  corporels. 

Tels  est  de  Deu  la  purveanee, 

Li  greignur  turment,  sanz  dutance. 

Sunt  plus  parfunt  e  plus  custus; 

E  li  altre  sunt  meins  grevus  ....  130 

couent;  ces.— 117  Icil;  dretturer.— 118  uolent  pecher.— 119 
auer  parmenable.— 120  ne  dotuns.— 121  espurgez.— 123  mus- 
truns.- 124  Ke.— 125  aparillees.  — 126  Cume  fuissent.— 128 
Les  greignurs  turmenz.— 129  parfunz.— 130  autres;  meins 
is  corrected  from  plus. 
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media  autem  bona  in  medio;  quod  et 
huic  congruere  videtur  narracioni. 

Et  quod  infernus  subtus  terram,  vel 
infra  terre  cavitatem,  quasi  career  et 
ergastulum  tenebrarum  a  quibusdam 
esse  creditur,  narracione  ista  nichilo- 
minus  asseritur:  et  quod  paradisus  in 
oriente  et  in  terra  sit,  narracio  ista 
ostendit,  ubi  fidelium  anime  a  penis 
purgatoriis  liberate  dicuntur  aliquandiu 
morari  jocunde.  Dicit  vero  beatus 
Augustinus  animas  defunctorum  post 
mortem  usque  ad  ultimam  resurrectio- 
nem  abditis  receptaculis  contineri,  sicut 
unaqueque  est  digna,  vel  in  requie  vel 
in  erumpna. 


Quod  vero  et  beatus  Augustinus  et 
beatus  Gregorius  incorporeos  spiritos 
dicunt  pene  corporalis  igne  posse  cre- 
mari,  narracione  ista  hie  videtur  affir- 
mari.  In  pena  vero  purgatoria,  qua 
post  exitum  purgantur  [electi]*,  certum 
est  alios  aliis  plus  minusve  pro  meritis 
cruciari.  Que  quid  [  em  ]  *  ab  hominibus 
non  possunt  diffiniri,  quia  ab  eis  mini- 
me  possunt  sciri:  ab  eis  tamen,  quorum 
anime  a  corporibus  exint  [read  exeunt] 
et  iterum  (deo  volente)  ad  corpora  re- 
deunt,  signa  quedam  corporalibus  simi- 
lia,  ad  demonstracionem  spiritualium 
nuntiantur;  quia  nisi  in  talibus  et  per 
talia  ab  auimabus  corporibus  [fo.  135, 
a]  exutis  viderentur,  nullo  modo  ab 
eisdem  ad  corpora  reversis,  in  corpore 


Pur  Qo  [qu'ilj  atendent  merci 
E  n'erent  pas  del  tut  peri. 
Altresi  est  d'enfer  li  lius: 
Desuz  terre,  parfunz  e  cius, 
Si  cume  chartre  tenebruse,  135 

A  eels  qui  naissent  perilluse. 
En  terre  a  il  un  parewis, 
Vers  orient  u  Deus  I'a  mis, 
U  les  almes  sunt  amen^es 
Quant  de  peine  sunt  delivr^es,  140 

1036  Ici  trovum  en  nostre  escrit 
Qu'iluec  demuerent  a  delit. 
Aillurs  nus  dit  Seinz  Austins, 
Qui  prozdum  fu  e  bons  devins, 
Que  plusurs  almes  sunt  guard^es      145 
Par  divers  lius  e  escuns^es 
U  en  repos  u  en  dolur, 
Sulunc  lur  oevre  e  lur  labur; 
Issi  serrunt  desqu'a  I'asise, 
Que  Deus  vendra  al  grant  juise.       150 
Seinz  Gregoires  dit  altresi 
En  ses  livres,  qu'avuns  ol, 
Des  nun  corporels  espiriz. 
Que  poeent  estre  ars  e  bruiz 
El  siecle,  del  feu  corporel.  155 

Aillurs  trovuns  nus  altre  tel: 
Que  les  almes  qui  sunt  eslites 
A  Deu,  e  par  lur  bien  parfites, 
Vunt  el  turment  d'espurgatoire ; 
Apres  eel  mal  irunt  en  gloire.  160 

Les  unes  sunt  en  grief  turment, 
Plus  que  les  altres  veirement. 
Icist  turment  sunt  escuns6, 
A  la  gent  ne  sunt  pas  mustr6, 
Pur  Qo  qu'il  sunt  espiritel,  165 

E  que  li  hume  sunt  mortel. 
Purquant  par  revelaciuns 
Veient,  e  par  avisiuns, 


•AClg. 
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viventibus,  et  corporalia  tantum  scien- 
tibus,  dicerentur.  Unde  et  in  hac  nar- 
racione  a  corporal!  et  mortali  homine 
[spiritualiaj  *  dicuntur  videri,  quasi  in 
corporali  forma  et  spiritus  [read  spe- 
cie].* Quis  mihi  earn  retulerit,  et 
quomodo  earn  ille  agnoverit,  in  fine 
narracionis  indicabo.  Quamquidem 
narracionem,  si  bene  memini,  ita  exor- 
su8  est. 


103c  Plusurs  des  almes  meinz  granz  signes, 
Sulunc  igo  qu'eles  sunt  dignes.         170 
Quant  eles  sunt  des  cors  ravies, 
Par  Deu  revienent  a  lur  vies, 
E  dient  bien  pur  la  mustrance 
De  cele  espiritel  substance 
Que  semblable  est  a  corporel,  175 

Qo  qu'il  veient  [d']  espiritel. 
E  ci  nus  dit  qu'hume  mortel 
Unt  QO  veti  e  corporel : 
Si  cume  en  forme  e  en  semblance 
D'hume  [la]  corporel  substance.       180 
Qui  crerreit  50  veraiement, 
Si  n'en  etist  demustrement  — 
Ceste  chose  estre  verity, 
Que  nus  avums  ici  mustr6? 
Si  j'ai  bien  etl  en  memoire  185 

Qo  que  j'ai  01  en  I'estoire, 
Jo  vus  dirai  veraiement 
En  ordre  le  cumencement. 


I.  Noster  magnus  sanctus  Patricius, 
qui  a  primoj-  est  secundus,  qui  cum  in 
Hibernia  verbum  Domini  predicaret 
atque  miraculis  chorustaret  gloriosis, 
studuit  bestiales  hominum  illius  patrie 
animos  terrore  tormentorum  infernalium 
a  malo  revocare  et  paradisi  gaudiorum 
promissione  in  bonum  firmare. 


Seignurs,  entendez  la  raisun: 
Uns  seinz  hum  fu,  Patriz  out  nun;  190 
Mult  fu  religius  e  ber; 
Pur  la  parole  Deu  mustrer, 
Ala  en  predicaciun 
En  Yrlande  od  devociun. 
II  fu  li  secunz  qui  la  mist  195 

La  lei  Deu  e  tenir  la  fist. 
103d  Deus  fist  pur  lui  vertuz  e  signes 
E  miracles,  kar  il  ert  dignes. 
Mult  s'entremist  devotement 
De  mettre  en  eels  entendement         200 
Qui  erent  de  fole  creance, 
Que  jett6  fussent  hors  d'errance. 
Lur  bestials  cors  nun  estables 
Voleit  f aire  a  Deu  cuvenables ; 
Mult  les  espoenta  suvent  205 


♦AClg.    t  J :  a  est  primo. 
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Par  I'enfernal  encumbrement 
E  des  peiiies  que  cil  avrunt 
Qui  en  Jhesu  Crist  ne  crerrunt; 
E  mult  suvent  les  reliaita 
Des  granz  joies  qu'il  lur  mustra 
U  tuit  cil  deivent  parvenir 
Quil  voelent  amer  e  servir. 
De  go  les  fist  il  entendanz 
Pur  50  que  il  fussent  creanz. 


210 


Eos  vero,  relator  horum  inquid,  bes- 
tiales  esse  veraciter  et  ipse  comperi. 
Quando  enim  in  patria  fui,  accessit  ad 
me  ante  pascha  vir  quidam  capite  cano 
ac  decrepita  etate,  dicens  se  corpuB 
Christi  nunquam  percepisse,  et  in  illo 
die  proximo  pasche  illud  velle  sussi- 
pere;  et  quoniam  videbat  me  et  mona- 
chum  et  sacerdotem  esse,  mihi  per 
confessionem  vitam  suam  velle  mani- 
festare,  quatinus  ad  tantum  sacramen- 
tum  securius  possit  accedere.  Et 
quoniam  patrie  illius  linguam  minime 
scivi,  interpretere  [read  interpretemj* 
mihi  adhibens,  ejus  confessionem  recepi. 
Qui  cum  mihi  cuncta  dixisset,  que  de- 
cere  (sic)  voluisset,  et  de  homicidio 
mentionem  non  fecisset, 


Quant  el  pais  aveit  est6  215 

Seinz  Patriz,  e  de  Deu  mustr6, 

Encuntre  la  Pasche  est  venuz 

Uns  hum  a  lui,  vielz  e  chanuz: 

En  cunfessiun  li  conut 

Qu'unques  le  cors  Deu  ne  regut.       220 

Pur  90  que  moignes  ert  e  prestre 

Li  volt  tut  regehir  sun  estre; 

Cunfes  se  fist,  ne  cela  mie, 

Einz  li  cunta  tute  sa  vie. 

Pur  QO  qu'il  volt  procheinement       225 

Receveir  e  plus  dignement 

Le  cors  nostre  seignur  Jhesu 

Qu'il  n'aveit  unques  recett. 

Pur  go  qu'il  ne  saveit  cumprendre 

Sun  language,  ne  rien  entendre,       230 

II  fist  un  latimier  venir, 

Pur  lui  mustrer  e  aovrir 

Qo  que  li  vielz  hum  li  diseit, 

E  dunt  il  se  regehisseit. 

Tute  dist  sa  cunfessiun,  235 

N'i  parla  rien  d'occisiun; 

N'ert  pas  pechiez,  go  li  ert  vis, 

Se  il  aveit  hume[s]  occis. 


ipsum  interpretem  interrogavi,  si  un- 
quam  occidisset  hominem:  respondit 
homo,  nescire  se   pro  certo  si   plures 

♦KB. 
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Seinz  Patriz  li  a  mult  enquis 
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II  respundi:  "Cink  en  ai  morz, 
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•vu 


v^ 


quam  tantum  quinque  homines  occi- 
disset;  multos  vero  [a  se]*  ita  vulnera- 
tos  esse  asseruit,  de  quibus  nesciret,  si 
tamen  obierunt  an  non.  Ita  dixit,  parvi- 
pendens  et  quasi  innocens  satis  esset  in 
eo,  quod  tarn  paucos  occidisset ;  nescivit 
enim  homicidium  dampnabile  esse  pec- 
catum.  Cum  cui  dicere[m],*  gravissi- 
mum  peccatum  esse,  et  tali  facto  crea- 
torem  suum  dampnabiliter  offendisse, 
dixit  quod  quicquid  illi  per  penitentiam 
injungerem,  gratant[er]*  suseipere[t]* 
et  absque  ulla  retractione  perficeret. 
Habent  enim  hoc  quasi  naturaliter  ho- 
mines illius  patrie,  ut  sicut  sunt  alterius 
gentis  hominibus  per  ignorantiam  [fo. 
1356]  proniores  ad  malum,  sic  dum  se 
errasse  cognouerunt  {sic),  proniores 
[read  promciores?]*  et  stabiliores  sunt 
ad  penitendum.  Hie  [read  Hec]*  ideo 
dixi,  ut  eorum  ostenderem  be8tiali[ta] 
tem. 


Quel  que  qo  est  u  dreiz  u  torz, 
E  mulz  navrez,  mes  ne  sai  mie 
Se  il  turnerent  puis  a  vie. 
Ne  quidai  pas,  bien  le  sachiez, 
Que  Qo  fust  dampnables  pechiez." 
Li  seinz  Deu  li  mustra  e  dist 
Que  c'ert  encuntre  Jhesu  Crist, 
E  que  mult  en  aveit  perdu 
Sun  creatur  e  offendu. 
Li  vielz  hum  li  cria  merci: 
"  Sire,"  dist  il,  "pur  Deu  vus  pri, 
1046  Ma  penitence  me  chargiez. 
Ore  avez  o'i  mes  pechiez." 
II  li  charja  mult  bonement; 
Cil  la  rcQut  devotement. 
En  eel  pais  est  il  en  us 
Que  cil  qui  mesfunt  tut  le  plus. 
Quant  il  vienent  en  grant  aage, 
Qu^il  sunt  plus  tier  en  lur  corage 
De  grief  penitence  suffrir 
Pur  la  Deu  grace  deservir, 
Cest  essample  lur  volt  mustrer 
Li  seinz  Deu  pur  els  afermer. 


Sb. 


Quam  [gentemjf  cum,  ut  predixi, 
beatus  Patricius  voluisset  et  terrore  in- 
fernalium  tormentorum  et  amore  gaudi- 
orum  paradisi  divertere  et  avellere, 
dicebant  ad  Christum  se  nunquam  esse 
conversuros,  nee  pro  miraculis,  que  vide- 
bant  ab  eo  fieri  ...•;!;  nisi  aliquis 
eorum  et  tormenta  illorum  \^read  illa]|| 
malorum  et  gaudia  bonorum  posset  in- 
tueri.  Quatinus  rebus  visis  certiores 
fierent,  quam  promissis  et  predicatis. 

Beatus  vero  Patricius  Deo  devotus  et  a 
Deo  satis  dilectus  [ui]^  devotior  pro  sa- 
lute populi  etiam  [interderei^^  et  vigiliis 

♦KB.  tK.  $ BClg  add :  nee  per  eius  predicationem.  A 
has  same  lacuna.  SeeClg.,  cap.  i,U.  12  ff.  (p.l47).  ||  AClgK. 
§  Because  of  the  recurring  pro  salute  populi,  the  scribe  has 
anticipated  his  text. 

242  ke;  ou;  ou.— 244  Sil  turnereient.— 245  sachez.— 246 


245 


250 


255 


260 


265 


270 


Quant  Seinz  Patriz  aveit  parl6 
A  cele  gent,  e  demustr6 
De  Deu  la  grant  puissance  veire, 
N'i  aveit  nul  qui  volsist  creire, 
S'il  ne  mustra[s]t  certeinement, 
Qu'il  veissent  apertement 
Les  joies  dunt  il  a  mustr6 
E  les  peines  dunt  a  parl6; 
S'il  le  veissent,  mielz  crerreient 
Iqo  que  dire  li  orreient. 
Seinz  Patriz  li  bons  etirez 
Fu  bien  de  Deu  e  mult  privez; 
Nuit  e  jur  fu  en  oraisuns. 
En  veilles  e  afflicciuns, 
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et  orationibus  et  jejuniis  atque  alijs 
bonis  [operibus]*  est  afPectus.  Et  qui- 
dem  dum  talibus  pro  salute  populi  in- 
tenderet  bonis,  pius  dominus  Jesus  ei 
visibiliter  apparuit,  sicut  sepius  fecit, 
textum  evangeliorum  et  baculum  unum 
ei  dedit,  que  hucusque  [in  Hibernia]* 
pro  magnis  ac  preciosis  reliquiis,  ut 
justum  est,  habentur.  Baculus  ille  vero 
pro  eo,  quod  ilium  sancto  suo  dedit 
dominus  Jesus,  baculus  Jesus  [sic] 
est  vocatus;  de  quibus  etiam  in  Vita 
sancti  Malachie  scriptum  invenimus. 
Quicunque  vero  in  patria  [illa]f  sum- 
mus  fuerit  archiepiscopus,  hunc  habebit 
quasi  pro  signo  sui  presulatus. 


En  jeiines  e  en  tristur, 
Pur  requerre  nostre  seignur  280 

104c  Del  pueple,  qu'en  etist  merci, 
E  que  il  n'en  fussent  peri. 
En  cele  entente  qu'il  esteit, 
[E]  es  oraisuns  qu'il  faiseit, 
Jhesu  Crist  li  vint  en  present,  285 

Si  cum  il  aveit  fait  suvent. 
Un  tixte  d'evangeilles  plein 
Li  duna  e  mist  en  sa  mein; 
E  un  bastun  qu'il  dut  porter 
Quant  al  pueple  dut  sermuner.         290 
Uncor  sunt  el  pais  guards 
Pur  reliques,  en  grant  cliiert6. 
Pur  Qo  que  le  bastun  duna 
Deus  a  sun  serf  e  cumanda, 
Apele  Turn  icel  bastun  295 

"  Le  bastun  Deu  "  qui'n  fist  le  dun. 
Icels  choses  deit  cil  aveir  (LfT     (?) 

Qui  [l']eveschi6  deit  purseeir. 
Qo  nus  mustre  Malachias, 
En  sa  Vie,  n'en  dutez  pas.  300 


Sanctum  vero  Patricium  dominus  in 
locum  desertum  eduxit,  fossam  unam 
rotundam  atque  intrinsecus  obscuram 
ostendit,  dicens  ei,  quod  quisque  vera- 
citer  penitens  et  fide  armatus,  fossam 
illam  bona  intentione  introisset,  spatio 
unius  diei  ac  noctis,  ab  omnibus  in  ea 
purgaretur  que  in  vita  sua  commiserat 
peccatis;  et  quod  per  eam  introiens 
non  solum  visurus  esset  tormenta  ma- 
lorum,  verumetiam,  si  fidelis  et  constans 
esset,  gaudia  beatorum. 


Apres  cest  fait,  Deus  amena 

Seint  Patriz  e  si  li  mustra. 

En  un  desert, — uns  lius  guastez 

Qui  de  gent  n'ert  pas  habitez, — 

Une  fosse  tute  rotinde. 

Si  ert  dedenz  grant  e  parfunde ; 

E  sachiez  qu'ele  esteit  obscure, 

Espoentable  a  desmesure! 

Puis  li  dist  qu'iluec  ert  I'entr^e 

De  I'espurgatoire  trov^e; 

E  qui  fust  de  ferme  creance 

E  etist  en  Deu  esperance, 

E  fust  cunfes  de  ses  pechiez 

E  apres  acomuniez, 

Purreit  ici  dedenz  entrer; 


310 
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Sicque  ab  ejus  visu  domino  dis- 
parente,  spiritali  jocunditate  est  re- 
pletus  Sanctus  Patricius,  tarn  pro 
domini  sui  apparitione,  quam  pro  fosse 
illius  ostensione,  per  quam  spera[6a]- 
bat  populum  conversurum  ab  errore. 


Statim  in  illo  loco  ecclesiam  con- 
struxit  et  canonicos  regularem  vitam 
ducentes  in  ea  constituit.  Fossam  vero 
illam,  que  in  cimitorio  est  extra  frontem 
ecclesie  orientalem,  muro  circumdedit 
et  januas  serasque  [fo.  136a]  apposuit, 
ne  quis  hominum  sine  ejus  licentia  per 
diem  vel  per  noctem  eam  intrare  pre- 
sumeret ;  clavem  ostii  custodiendam  ex- 
hibuit  ejusdem  ecclesie  priori. 


Cum  vero  tempore  beati  Patricii  fos- 
sam illam  multi  introissent  penitentia 
ducti,  et  tormenta  maxima  perpessi  et 

316  purreit.— 318  reuenir  arere.— 319.  netz.  — 321  kil.— 
322  uerreiz;  f audreit.  —  324  de.— 327  cume.— 329  remist.— 
330  garniz.— 331  fud— 332  Kil.— 333  fose.— 334  Kil.— 335  ke. 


E  s'il  i  poeit  demurer 
Un  jur  e  une  nuit  entiere 
E  par  ici  venir  ariere, 
Tut  serreit  nez  de  ses  pechiez  ''V  "^' 

E  de  ses  mesfaiz  espurgiez,  320 

De  quant  qu'il  out  fait  en  sa  vie; 
E  si  verreit,  n'i  faldreit  mie, 
E  les  peines  e  les  dolurs 
E  les  turmenz  des  pechetirs. 
E  les  granz  joies  des  esliz  325 

Verreit,  s'il  fust  en  Deu  parfiz. 
Si  tost  cum  Deus  li  out  50  dit, 
Devant  sa  face  s'esvanit. 
Li  Seinz  remest  tut  repleniz, 
E  de  la  grace  Deu  guarniz.  330 

Mult  fu  haitiez  de  sun  seignur, 
Que  il  aveit  veii  le  jur; 
E  de  la  fosse  veirement 
Qu'il  poeit  mustrer  a  [la]  gent. 
Pur  Qo  quida  que  li  plusur  335 

Serreient  [mis]  hors  de  I'errur. 
105a  En  eel  liu  fist  une  abbeiie, 
U  il  mist  gent  de  bone  vie; 
Chanoignes  riulez  i  a  mis, 
Si  lur  a  bien  lur  ordre  apris.  340 

El  cimitiere  veirement 
Est  la  fosse,  vers  orient; 
De  mur  I'enclost,  portes  i  fist 
E  bone  fermetire  i  mist, 
Pur  Qo  qu'um  n'i  poist  entrer,  345 

Si  par  lui  nun,  ne  la  aler. 
La  clef  cumanda  al  priur, 
Si  defendi  que  nuit  ne  jur 
N'i  entrast  nuls,  si  par  lui  nun, 
E  par  tuz  eels  de  la  maisun.  850 

El  tens  Seint  Patriz  par  licence 
Pristrent  li  plusur  penitence: 
Quant  il  esteient  absolu. 


Vx,  S 
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gaudia  se  vidisse  testati  sunt.  Quorum 
relaciones  et  dicta  jussit  beatus  Patricius 
scribi  in  ecclesia[7w].  Eorum  ergo  attes- 
tatione  ceperunt  alii  beati  patris  pre- 
dicationem  suscipere. 


Si  vindrent  la  u  li  us  fu; 
Enz  entrerent  seiirement;  355 

Mult  sufrirent  peine  e  turment 
E  mult  virent  /'horrible  mal 
De  la  dure  peine  enfernal. 
Apres  icele  grant  tristesce 
Virent  grant  joie  e  grant  leesce        360 
Qo  qu'il  volstrent  cunter  e  dire, 
Fist  Seinz  Patriz  iluec  escrire. 
De  Qo  furent  la  genz  creanz 
Que  Seinz  Patriz  esteit  disanz, 
1056  Par  eels  qui  esteient  venu  365 

De  eel  liu  u  orent  veil 
E  les  joies  e  les  dolurs, 
Sulunc  les  oevres  des  plusurs. 
Pur  90  qu'iluec  sunt  espurgiez 
Oil  qui  entrent  de  lur  pechiez,  370 

A  nun  cil  lius  Espurgatoire, 
Qui  tuz  jurs  [mes]  ert  en  memoire; 
E  pur  Qo  que  Deus  demustra 
A  Seint  Patriz  e  enseigna 
Primes  eel  liu,  est  issi  diz:  375 

L' Espurgatoire  Seint  Patriz. 
Rigles  a  nun,  la  u  fu  mise, 
Li  lius,  e  fund6e  I'iglise. 
Apres  cest  fait  que  jo  vus  di, 
Cist  Seinz  Patriz  s'alme  rendi  380 

Mult  seintement  a  Jliesu  Crist, 
Qui  en  sa  gloire  od  lui  la  mist. 

Apres  lui  out  en  la  maisun 

Un  hume  de  religiun, 

De  bon  estre  e  de  seinte  vie;  385 

Si  fu  priurs  de  I'abbeie. 

De  grant  aage  esteit  forment: 

Si  vielz  fu  qu'il  n'out  qu'une  dent. 

Tut  n'aient  li  vieil  maladie, 

Tant  cum  il  sunt  en  ceste  vie,  390 

Si  dit  Seinz  Gregoires  que  fieble 

•A;  K  alii.    +AK.  — 369ke  Ouek— 371  Ad;  purgatoire.— 373  ko.— 374  patric— 377 
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Et  quoniam  ibi  homo  a  peccatis  pur- 
gatur,  locus  ille  purgatorium  vocatur; 
et  quia  beato  Patricio  priusquam  [alijsj* 
a  domino  ostendebatur,  Purgatorium 
Sancti  Patricii  nominatur.  Locus  ec- 
clesie  Regulis  dicitur. 


II.  Post  obitum  vero  sancti  Patricii, 
erat  prior  in  ilia  ecclesia,  homo  quidem 
sancte  conversationis  [ita]  j-  decrepitus 
ut  pre  senectute  non  erat  in  capite  ejus 
nisi  dens  tantummodo  unus:  et  quia, 
sicut  dicit  beatus  papa  Gregorius,  licet 
senex  sit  sanus,  ipsa[7»]  senectute  sua 
semper  est  infirmus,  vir  iste,  ne  senec- 
tutis  infirmitate  alijs  videretur  moles- 
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tiam  inferre,  juxta  canonicorum  dormi- 
torium  sibi  fecit  preparari  habitaculum. 
Porro  juniores,  qui  in  ecclesiam  nutriti 
fuerant,  eidem  seni  ex  amore  jocundo* 
dicere  consueverant :  "Quamdiu,  pater, 
in  hac  vita  vis  permanere?  Quando 
vis  hinc  abire?"  Et  senex  ille:  "Mal- 
lem,  filii,  si  deus  voluerit,  hinc  magis 
citius  abire,  quam  tam  diu  hie  mortali- 
ter  vivere:  hie  enim  non  sentio  nisi 
miseriam,  ibi  non  haberem  [read  ha- 
bebo]'!'  nisi  magnam  gloriam." 


Sunt  par  lur  vieillesce  e  endieble. 
105c  Ici  nus  dit  de  cest  priur, 

Qu'il  fist  faire  pres  del  durtur 

Un  habitacle  u  il  mansist,  395 

Qu'il  a  ses  freres  ne  nuisist, 

Ne  ne  grevast  pur  sa  fieblesce, 

Ses  aages,  ne  sa  vieillesce. 

Li  chanoigne  de  la  maisun 

Le  mistrent  suvent  a  raisun:  400 

"  Beals  pere,  pur  Deu,  dites  nus 

Cum  bien  volez  vivre  entre  nus?" 

Li  seinz  priurs  lur  respundi : 
"  Mielz  amereie  aiilurs  qu'ici; 

Ici  ai  jo  peine  e  dolurs,  405 

Joie  e  deliz  avrai  aiilurs." 


Porro  ipsi  ut  predictum  est,  qui  eum 
interrogaverunt,  sepe  in  noctibus  ange- 
los  in  habitaculo  illo,  quo  quiescebat 
senex,  circa  eum  cantantes  de  suo  dor- 
mitorio  audierunt.  Cantus  eorum  hunc 
habebat  modum:  "Beatus  es  tu  et  beatus 
est  dens  tuus,  qui  est  in  ore  tuo,  quern 
nunquam  tetigit  cibus  delectabilis." 
Ejus  enim  cibus  erat  sal  et  panis  sic- 
cus ;  aqua  frigida  erat  potus.  Qui  tan- 
dem, ut  optavit,  feliciter  ad  dominum 
migravit. 


Icist  frere  qui  a  lui  vindrent 
La  voiz  oirent  e  retindrent 
Des  angles  Deu  a  lui  parlanz, 
Lui  e  sa  dent  beneissanz:  410 

"  Frere,  tu  es  benetirez, 
E  cele  denz  que  vus  avez, 
Qu'unques  viande  ne  mascha, 
Ne  ne  senti  ne  n'atucha 
Qui  al  quer  venist  a  delit,  415 

U  tu  etisses  nul  profit." 
En  sa  viande  n'out  il  el 
Fors  ewe  freide,  pain  e  sel. 
Tost  apres  go  morut  icist: 
S'alme  rendi  a  Jhesu  Crist.  420 


Hoc   autem   sciendum  est,   quod   et    105cZ  Seignurs,  si  cum  dit  li  escriz. 


tempore  sancti  Patricii  et  aliis  postea 
temporibus,  multi  homines  illud  pur- 
gatorium  introiverunt  [read  intrave- 
runt],f  quorum  alii  reversi  sunt,  et  alii 
nunquam  redierunt,  quia  omnino  ibi 
perierunt.     Redeuntium  autem  narra- 

*SoK;  a  jocando;  Clg  jocandi.    fAK. 
392  veillesce;  endeble.— 394  Kil;  dortur— 395  E  hab.  ou. 
—396  Kil.— 398  veiUescesce.— 399  chanoine— 400  souent.— 


Plusurs  genz  el  tens  Seint  Patriz, 

[E]  en  altres  tens  altresi, 

Issi  cum  nus  avums  oi, 

Dedenz  I'espurgatoire  entrerent,       425 

E  puis  apres  s'en  returnerent. 

Meiuz  en  i  out  [de]  retenuz, 

401  Beau  piere.— 402  hie.— 404  kici.— 412  dent ;  auns.— 413  Ke 
unkes.— 416  Ou.— 417  ta.— 419  morust.— 421  cume.— 423  autres ; 
autresi.— 424  cume. — 427  E;  e  nuit. 
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tiones   et  dicta   a  canonicis   loci   illius 
sunt  [f.  1366]  in  monasterio  scripta. 


III.  Est  autem  talis  consuetude,  tarn 
a  sancto  Patricio  quam  ab  ejus  successo- 
ribus  constituta,  ut  purgatorium  illud 
nullus  introeat,  nisi  qui  ab  episcopo,  in 
cujus  episcopio  est,  licentiam  habeat,  et 
qui  propria  voluntate  illud  intrare 
[pro]*  purgacione  peccatorum  suorum 
eligat.  Qui  dum  ad  episcopum  [vene- 
rit]*  et  affectum  suum  ei  manifestave- 
rit,  prius  eum  episcopus  hortatur,  ut  a 
tali  proposito  revertatur,  dicendo  ei, 
quod  multi  introierunt,  qui  nunquam 
redierunt:  et  si  sit  [i.  e.,  sic]  in  propo- 
sito perduraverit,  preceptis  litteris  epis- 
copi,  ad  locum  pergit.  Quas  cum  prior 
loci  perceperit,  et  hominis  voluntatem 
connoverit,  mox  illi  purgatorium  intrare 
dissuadet,  et  ut  aliam  penitentiam  eli- 
gat admonet,  ostendens,  quod  multi  pe- 
rierunt  de  eis  qui  illud  introierunt.  Et 
si  post  horum  ostencionem  in  proposito 
viderit  eum  anima  [read  omnino]  -j- 
persistere,  facit  eum  ecclesiam  tunc  in- 
trare, ut  .XV.  in  ea  diebus  sit  in  [jeju- 
niis,  et];{:  orationibus  intentus. 


Circa  finem  vero  horum  dierum  con- 
vocat  prior  loci  vicinum  clerum,  sit[Ms]- 


Qui  furent  periz  e  perduz. 

Oil  qui  revindrent  recunterent, 

Li  chanoigne  tut  embreverent,  430 

Pur  edifier  altre  gent 

E  qu'il  n'en  dutassent  nient. 

E  ci  nus  dit  il  alques  plus, 
Que  50  esteit  custume  e  us: 
Cil  qui  enz  voleient  entrer  435 

E  I'espurgatoire  espruver, 
A  I'evesque  durent  aler 
E  lur  cunfessiun  mustrer. 
E  apres  la  cunfessiun, 
Lur  fereit  I'evesques  sermun:  440 

"  Seignurs,  pur  Deu,  n'i  entrez  pas ; 
De  la  aler  n'est  mie  gas. 
Mulz  en  i  a  de  retenuz. 
Qui  ja  mais  n'en  erent  venuz^ 
Mais  quant  verreit  certeinement       445 
Cels  tenir  lur  purposement, 
Par  lettres  les  enveiereit 
106a  Al  priur,  si  li  mandereit 

Qu'il  preist  d'els  e  guarde  e  cure, 

E  meist  en  la  fosse  obscure.  450 

Quant  esteient  a  lui  venuz, 

E  il  les  avreit  recetiz, 

De  lessier  eel  purpensement 

Les  enortereit  bonement, 

E  qu'il  penitence  preissent,  455 

E  en  cest  siecle  la  feissent. 

Quant  il  nes  purreit  tresturner 

Que  il  n'i  volsissent  entrer, 

Dedenz  I'iglise  les  mettreit, 

E  quinze  jurs  les  i  tendreit  460 

En  jetines  e  oraisuns, 

En  veilles  e  afflicciuns. 

Puis  mandereit  clers  del  pals, 
E  partie  de  ses  amis; 


*AK.    tK.    tBClg. 
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que  [i.  e.  sicque]  missa  in  ecclesiam 
marie  [read  mane]*  celebratur,  ad 
quam  hoc  [read  homo]'|'  sacra  commu- 
nione  munitur;  aqua  exorzizata  exorci- 
zatus  [read  exorcismisj-]-  ad  hoc  officium 
a  beato  Patricio  et  successoribus  suis 
constitutis,  aspergitur,  et  processione  et 
letanie  cantu  ad  ostium  predicti  purga- 
torii  adducitur;  et  tunc  prior,  coram 
omnibus  ei  ostium  aperiens,  et  infesta- 
cionem  demonum  et  multorum,  qui 
illam  fossam  introierunt  et  nunquam 
redierunt,  denuntiat[em]*  perdicionem 
et  periculum.  Et  si  adhuc  intrare  vo- 
luerit,  percepta  ab  omnibus  sacerdotibus 
benedictione[m],  et  omni[um]*  se  com- 
mendans  orationi,  propriaque  se  manu 
signo  crucis  signans,  ingreditur;  mox- 
que  a  priore  ostium  obseratur.  Sicque 
processio  ad  ecclesiam  revertitur,  et 
iterum  mane  de  ecclesia[m]  ad  ostium 
fosse  regreditur  ostiumque  [a]*  priore 
aperitur,  et  si  homo  reversus  invenitur, 
in  ecclesiam  introducitur  et  iterum  .XV. 
aliis  diebus  in  ea  orationi  est  intentus. 
Quod  si  eadem  hora,  qua  ingressus  est, 
die  altera  reversus  non  invenitur,  eum 
certissime  omnino  perisse  sciunt.  Sic- 
que ostio  a  priore  obserato,  omnes  pari- 
ter  recedunt. 


Matin  fereit  messe  chanter  465 

E  eels  desqu'a  I'altel  mener, 
Pur  estre  i  acommuniez 
E  beneescuz  e  seigniez. 
L'ewe  beneeite  sur  els 
Jetouent  li  clerc  e  [sur]  eels;  470 

Od  precessiun  e  od  chant, 
Si  [cum]  custume  esteit  devant, 
A  la  porte  tut  dreit  menouent. 
Si  Fovreient  e  desfermouent. 
La  sermunereit  li  priurs;  475 

1066  Si  lur  musterreit  les  dolurs 

Que  dedenz  eel  liu  trovereient, 

E  que  ja  mais  ne  revendreient 

S'il  n'eiissent  ferme  creance 

En  Deu,  e  veraie  esperance.  480 

E  si  direit  qu'al  tens  Patriz 

En  i  aveit  il  de  periz. 

Oil  qui  f'aveient  purpose, 

E  en  c'esteient  afiferm6, 

E  ne  volstrent  pur  lui  partir,  485 

II  lur  ireit  la  porte  ovrir; 

Oil  fereient  la  croiz  sur  els, 

E  enterreient  devant  eels; 

Puis  clorreient  pres  els  Tentr^e; 

En  I'iglise  de  Deu  am6e  490 

Ireient  tuit  li  clerc  ariere 

E  fereient  pur  els  preiere. 

El  demain  vendreient  oir 

Li  quels  em  purreit  revenir. 

Se  alcuns  en  fust  revenuz  495 

A  joie  serreit  recetlz ; 

Puis  demurreit,  el  Deu  servise, 

Pleinement  quinzeine  en  iglise; 

Puis  cuntereit  de  s'aventure, 

E  serreit  mise  en  escripture.  500 

E  cil  qui  n'en  fust  revenuz  — 

Bien  saveient  qu'il  fu  perduz. 
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IV.  Contigit  hiis  temporibus  nostris, 
diebus  scilicet  Stephani  [fo.  137a]  regis, 
militem  unum  nomine  Oweni,  de  quo 
presens  est  narracio,  ad  episcopum,  in 
cujus  episcopatu  prefatum  purgatorium 
e[st],  confessionis  gratia,  pervenire. 
Quern  cum  pro  peccatis  increparet,  et 
ilium  graviter  Deum  offendisse  diceret, 
miles  graviter  doluit  atque  condigna 
penitencia  Deo  satisfacere  excogitavit. 
Qumque  episcopus  ei  penitenciam,  se- 
cundum quod  sibi  videbatur,  injungere 
voluisset,  respondit: 


El  tens  le  rei  Estefne  dit, 
Si  cum  nus  trovum  en  escrit, 
En  Yrlande  esteit  uns  prozdum:       505 
Chevaliers  £u,  Oweins  out  nun; 
De  qui  nus  volums  ci  parler, 
E  la  dreite  estoire  mustrer. 
A  I'evesque  de  eel  pais 
U  Tespurgatoires  ert  mis,  510 

Vint  Oweins  a  cunfessiun, 
De  ses  pecliiez  querre  pardun; 
Kar  mult  aveit  suvent  ovr6 
Cuntre  Deu  en  grant  cruelt6. 
L'evesques  oiit  go  qu'il  dist,  515 

E  cument  il  se  regehist. 
Mult  le  blasma  qu'il  out  est6 
En  itel  oevre  e  demur6: 
Par  ses  pechiez  out  irascu 
Sun  creatur  e  offendu.  520 

Li  chevaliers  pur  ses  pechiez 
Fu  mult  tristes  e  esmaiez ; 
Pense  que  digne  penitence 
Fera  sulunc  la  Deu  consence. 
L'evesques  li  voleit  duner,  525 

Sulunc  Qo  qu'il  I'oit  parler, 
Penitence  de  ses  pechiez. 
Dunt  il  petist  estre  alegiez. 
Li  chevaliers  li  dist  brief ment: 
*'  Sire  evesques,  nen  voeil  nient  530 

106d  Legierement  espeneir, 
Ne  tel  penitence  suffrir. 
Trop  ai  forfait  a  mun  seignur 
E  offendu  mun  creatur; 
Pur  50  eslirai,  par  licence,  535 

La  plus  grevuse  penitence; 
A  Tespurgatoire  en  irai 
Seint  Patriz,  e  la  enterrai, 
Que  jo  seie  de  mes  pechiez 
E  delivres  e  espurgiez."  540 

»  J  Qm  (=  K).    +AClgK.  _5n  blama  kil— 518  teloure;  demoro— 522  Fud.— 523  ke.— 
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"  Dum,  ut  asseris,  factorem  meum  in 
tantum  offensum  ha  beam,  penitenciam 
omnibus  penitentiis  graviorem  assumam. 
Quam  [cum?]  *  quidem  non  [read  ut]-}- 
remissionem  merear[e]  peccatorum  ac- 
cipere,  Purgatorium  sancti  Patricii  volo 
introire." 


-  «    e*^    • 


=K 


*^/  /i*.;   /i, 


24 


The  Espurgatoire  Saint  Patriz  of  Marie  de  France 


Episcopus  ei  hoc  excogitare  dissuasit, 
set  virilis  animi  miles  dissuacioni  epis- 
copi  minime  concessit.  Dixit  ei  episco- 
pus quod  multi  in  eo  perierunt,  qui 
illud  purgatorium  introierunt,  set  viri 
[read  vere]*  militis  nullus  terror  flec- 
tere  potuit  animum.  Admonuit  episco- 
pus ubi  [read  utj-j-  monachorum  vel 
regularinm  clericorum  susciperet  habi- 
tum,  set  se  respondit  non  hie  (sic)  esse 
facturum,  donee  pref atum  introisset  pur- 
gatorium. 


Li  evesques  I'amonesta 
De  Qo  lessier  que  il  pensa: 
"  N'est  pas  a  aler  cuvenable 
La  u  cunversent  li  diable; 
Hum  set  bien  que  mult  i  entrerent  545 
Qui  unques  puis  n'en  returnerent." 
Nule  potir  de  peine  aveir 
Ne  puet  sun  corage  moveir. 
Li  evesques  vit  sun  corage: 
Si  Venorta  qu'a  moniage  550 

Se  mesist  entre  bone  gent, 
U  od  chanoignes  en  cuvent; 
Puis  purreit  plus  setirement 
Faire  le  suen  purposement. 
II  li  respunt  que  nun  fera:  555 

Ja  altre  habit  n'en  recevra, 
Fors  tel  cume  il  aveit  eti 
Des  i  qu'il  ait  eel  liu  veti.  o^t      dU,    «  » 


Cum  igitur  episcopus  vidisset  eum 
nullo  modo  posse  a  proposito  flecti,  per 
ipsum  mittens  epistolam,  mandavit  ec- 
clesie  illius  priori,  quatinus  erga  ilium 
ageret,  sicut  erga  hominem,  qui  purga- 
torium intrare[t,  agi];};  debuisset.  Prior 
proponens  ei  aliorum  in  eo  perdi- 
tionem  et  periculum,  voluit  a  proposito 
militis  flectere  animum.  Set  quia  ex 
corde  penituit  se  deum  offendisse, 
flecti  non  potuit  a  proposito  ulla  ad- 
monicione;  per  instantiam  desiderii 
ardentis  vicit  dissuacionem  prioris. 
Prior  igitur  eum  in  ecclesiam  duxit,  in 
qua  .XV.  secundum  morem  diebus  [je- 
juniis  et]||  orationibus  vacavit;  sicque 
a  fratribus  et  clero  vicino  ad  hoc  con- 
vocato,  missa  mane  celebratur,  ad  quam 
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107a  Quant  I'evesques  si  fermement 

Vit  qu'il  tint  sun  purpensement,       560 
Al  priur  de  eel  liu  manda. 
Par  escrit  qu'il  li  enveia. 
Que  eel  chevalier  recuillist 
E  el  purgatoire  mesist, 
Issi  cum  il  faire  deveit  565 

E  cume  la  custume  esteit. 
Li  chevaliers  vint  al  priur, 
II  le  regut  par  grant  amur 
E  mult  li  dist  e  sermuna 
Qu'il  laissast  go  que  il  pensa:  570 

"  Trop  i  a  grant  oppressiun 
D'aler  en  tel  perdiciun." 
Tant  ert  fervenz  en  sun  desir, 
Ne  I'en  puet  li  priurs  partir, 
Od  lui  I'amena  en  I'iglise,  575 

Si  cume  custume  est  assise. 
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miles  communicatus  ad  fosse  introitum, 
aqua  benedicta  aspersus,  cum  proces- 
sione  et  letanie  cantu  est  ductus. 


Et  aperto  a  priore  ostio,  sic  coram 
omnibus  dixit  eidem  viro:  "  Ecce  hie 
est  locus  ille,  quern  cupis  introire,  set 
[si]*  nostris  adq-uieveris  consiliis,  ab 
hoc  proposito  omnino  reverteris  et 
vitam  tuam  in  hec  scelo  \i.  e.,  seculo] 
[fo.  1376]  alio  corriges  modo.  Hie 
enim  multi  introierunt,  qui  nunquam  re- 
dierunt,  quia  per  fidei  inconsta[n]tiam 
et  tormentorum  intollerantiam  et  cor- 
pore  et  anima[m]  perierunt.  Quod  si 
intrare  volueris,  dicam  tibi  quid  tamen 
in  primo  loco  invenies."  Quo  respon- 
dente:  "Pro  peccatis  meis  intrabo 
a[b]sque  retraccione ! "  sic  dictum  ac- 
cepit  a  priore: 


*AK. 
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Quinze  jurs  I'i  fist  demurer, 
Orer,  veillier  e  jetlner. 
Quant  i  out  est6  quinze  dis, 
Si  manda  les  clers  del  pais;  580 

Matin  li  firent  messe  olr 
E  esculter  tut  a  leisir. 
Puis  regut  od  devociun 
Le  cors  Deu  od  beneeigun; 
L'ewe  beneeite  jetterent  585 

Desur  lui,  apres  I'amenerent 
1076  Od  letanie,  od  oraisun, 
E  od  bele  processiun. 
El  liu  u  il  deveit  entrer: 
Forment  se  hasta  de  [l']aler. 

Li  pruirs  a  I'us  desferm6; 

Devant  tuz  a  dit  e  parl6 

Al  chevalier,  si  li  mustra 

L'entr6e  e  puis  li  sermuna: 
"  Amis,  certes  si  tu  creeies 

Noz  cunseilz,  ja  n'i  enterreies: 

Bien  puez  ci  ta  vie  amender, 

E  Deu  servir  e  honurer. 

Mult  i  sunt  entr6  e  perdu; 

Ne  sout  hum  qu'il  sunt  devenu         600 

Kar  n'orent  pas  ferme  creance, 

Bone  fei,  ne  dreite  esperance; 

Ne  porent  suffrir  les  turmenz, 

Pur  qo  remestrent  il  dedenz: 

Par  les  granz  turmenz  que  il  virent   605 

Deu  oblierent  e  perdirent. 

Si  vus  sur  Qo  volez  entrer 

Que  vus  m'oiez  ici  cunter. 

Primes  vus  ferai  ci  olr 

Qo  que  vus  est  [a]  avenir."  610 

Li  chevaliers  li  respundi : 
"  J'i  enterrai,  en  Deu  m'afi. 

Pur  mes  pechiez  espeneir, 

E  que  jo  puisse  a  Deu  plaisir." 
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107c  Li  priurs  dist:   "  Entendez,  sire,       615 
Qo  que  vus  vueil  mustrer  e  dire: 


"  Ecce  nunc  in  nomine  domini  intra- 
bis,  et  per  gravitatem  [read  cavitatem]* 
terre  tamdiu  ambulabis,  donee  in  cam- 
pum  unum  exibis,  in  quo  invenie[n]s 
aulam  unam  artificiose  fabricatam, 
Quam  cum  intraveris,  ex  parte  Dei 
statim  nuncios  habebis,  qui  tibi  quid 
facies  pie  indicabunt,  et  sic  te  solum 
relinquentes,  de  aula  exibunt.  Sic  enim 
scriptum  habetur  evenisse  eis  qui  in- 
troierunt  antea. 


"  El  nun  de  Deu,  que  vus  creez, 
En  ceste  fosse  vus  mettrez; 
Par  le  crois  de  la  terre  irez 
Tant  qu'en  un  grant  champ  enterrez;620 
Une  grant  sale  i  troverez, 
Bien  ovr6e,  si  enterrez. 
Mult  sout  d'ovraigne  qui  la  fist 
E  qui  si  faitement  I'asist. 
Dedenz  la  maisun  vus  serrez  625 

Atant  bons  messages  avrez ; 
De  part  Deu  a  vus  parlerunt, 
E  si  vus  recunforterunt, 
Si  vus  enseignerunt  assez 
Igo  que  vus  faire  devez,  630 

Apres  Qo  s'en  departirunt 
E  a  Deu  vus  cumanderunt. 
Hastivement  avrez  apres 
Cruels  messages  e  malves. 
Qo  nus  unt  dit  e  cuneti  635 

Icil  qui  de  la  sunt  venu: 
Nus  le  veimes  en  escrit, 
Issi  cume  jol  vus  ai  dit." 


Vir  autem  virilem  gerens  animum  in 
pectore,  quod  etiam  alios  absorbuerat, 
non  formidat  periculum.  Vis  in  tan- 
tum  [read  interni?]-)-  pro  peccatis 
doloris  contempnit  universa,  que  ei 
ostenduntur  verbis.  Culpe  que  ab  eo 
sentiuntur  intrinsecus  contempnunt 
tormenta  que  audit  exterius.  Armis 
ferreis  munitus  qui  bello  jam  interfuit 
hominum,  nunc  fide,  spe  et  justicia 
ornatus,  ad  pugnam  audacter  prorumpit 
demonum.    Prius  namque  sese  oracioni 


Li  ber  mustra  mult  bel  semblant, 
E  devant  tuz  dist  en  oant:  640 

Qu'il  n'out  dute  de  eel  peril, 
Qui  les  altres  mist  en  eissil ; 
lOld  Kar  la  force  de  la  dolur 

Des  pechiez,  dunt  il  a  potir, 

Despit,  qu'il  nes  voleit  oir  645 

Ne  sun  purpensement  guerpir. 

Li  grant  mesfait  de  ses  pechiez, 

Dunt  sis  cors  ert  pleins  e  ehargiez, 

Ne  reduient  mie  a  suffrir 

Peine  e  turment  pur  Deu  plaisir.      650 


*K;  Concavitatem  AClg.    tA;  K  =  J.  628  reconf.-632  comand.-635  coneu.-638  lai  a  uus.-€41 
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omnino  [read  omnium]*  commendavit, 
sicque  dextera  elevata  fronti  sue  sig- 
num  sancte  crucis  impressit,  atque 
confidenter  hilariter  per  portam  intra- 
vit.  Quam  prior  statim  foras  obseravit, 
sicque  processio  in  ecclesiam  rediit. 


Oil  qui  devant  fu  bien  armez 

D'armes  de  fer  e  aturnez, 

E  qui  aveit  grant  hardement 

En  estur  pur  veintre  la  gent, 

Or  s'ert  armez  en  tel  mesure  655 

Dunt  li  diables  n'etist  cure:  ot.r     cU 

De  fei  e  de  bone  esperance 

E  de  justise  e  de  creance. 

Par  icestes  vertuz,  sanz  faille, 

Veintra  le  diable  en  bataille.  660 

II  dist  a  tuz:  "  Preiez  pur  mei," 

Puis  fist  la  croiz  par  devant  sei. 

Hardiement,  od  bon  semblant. 

En  la  fosse  se  mist  avant ! 

La  porte  a  li  priurs  ferm6e,  665 

Si  s'en  departent  de  I'entr^e; 

Vunt  s'en  od  la  processiun 

El  mustier  e  funt  oraisun 

Que  Deus  ait  piti6  e  merci 

Del  chevalier  dunt  jo  vus  di.  670 

V.  Novam  itaque  exercens  militiam,    108a  Li  chevaliers  pas  ne  s'esfreie. 


pergit  miles  audacter,  licet  solus,  ac 
diutius  per  foveam.  Ingravescentibus 
magis  ac  magis  tenebris,  lucem  amisit 
tocius  claritatis.  Tandem  ex  adverso 
lux  parvula  cepit  eunti  interesse  [read 
nitescere]"!-  viro.  Pergens  itaque  per 
foveam  subterraneam  tandem  ad  cam- 
pum  predictum  pervenit  et  aulam.  Lux 
ibi  non  habebatur  nisi  qualis  hie  in 
vespertinis  horis  in  hyeme  habetur. 
Aula  parietem  in  se  non  habebat  inte- 
grum, quia  columpnis  et  archiolis  undi- 
que  erat  constructus,  quasi  monachorum 
claustrum.  Cumque  circa  aulam  diu- 
tius ambulasset,  mirando  ejus  structu- 
ram  [fo.  138a]  mirabilem,  ingrediebatur 
intus    et    vidit    infra    ejus  septa    eam 

♦AClg.;  Khominum.    fK. 
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Par  mi  la  fosse  tient  sa  veie; 

Ore  hantera,  n'en  dutez  mie, 

Novele  e  fort  chevalerie. 

Merveille  est  qu'il  est  a  seur;  675 

Cum  il  plus  va,  plus  est  obscur ! 

Tute  pert  humaine  vetie; 

Altre  clartez  li  est  venue ; 

Petite  fu,  mais  nepurquant 

Par  cele  tint  la  veie  avant,  680 

Tant  a  err6  par  desuz  terre, 

Qu'il  vint  al  champ  qu'il  alout  querre. 

Une  maisun  vit  bele  e  grant, 

Dunt  il  oit  parler  devant. 

Tel  lumiere  a  ilueo  trov^e  685 

Cum  est  d'yvern  en  I'avespr^e. 

Icist  palais  [n']aveit  en  sei 

Entur,  une  entiere  parei: 
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mirabiliorem.  Sedens  igitur  in  aula, 
oculos  hue  illucque  jactavit,  admirans 
pulcritudinem  et  apparatum  quern  in 
ea  vidit.  Sicut  enim  ille  estimavit  in 
hoc  seculo  aula  talis  visa  vel  facta  ab 
homine  nunquam  fuit. 


Cum  itaque  aliquamdiu  in  ea  solus 
sedisset,  ecce  XV"  viri,  quasi  religiosi 
et  nuper  rasi,  albis  vestibus  vestiti, 
domum  illam  intraverunt ;  et,  salutantes 
eum  in  nomine  Domini,  consederunt  et 
tacentibus  aliis  unus  cum  eo  sic  loque- 
batur,  qui  quasi  prior  et  dux  eorum 
esse  videbatur:  "Benedictus  sit  omni- 
potens  Deus,  qui  in  corde  tuo  bonum 
propositum  misit,  et  ipse  in  te  perficiat 
bonum  quod  incepit:  et  quoniam  ad 
hoc  Purgatorium  pro  peccatis  tuis  ve- 
nisti,  nisi  [read  ut]*  ab  ipsis  purgeris, 
aut  viriliter  agere  ex  necessitate  com- 
pelleris,  aut  per  inertiam  anima  et  cor- 
pore  peribis.  Mox  enim,  ut  egressi 
fuerimus  hanc  domum,  replebitur  im- 
mundorum  multitudine  demonum,  qui 
gravia  tibi  inferent  tormenta,  et  mina- 
buntur  graviora  inferre.  Ad  portam, 
qua  introisti,  illesum  te  ducturus  [sic) 


[Fu]  fait  a  piliers  e  a  arches,         '' 
A  vulsurs  e  a  wandiches  (?) :  690 

Cloistre  resemblout  envirun, 
Cum  a  gent  de  religiun. 
Li  chevaliers  s'esmerveilla 
De  Povraigne  qu'il  esguarda. 
Quant  le  palais  out  esguard§  695 

Dehors,  e  tut  entur  al6, 
Hastivement  dedenz  entra; 
Assez  plus  s[ei]  esmerveilla 
108&  De  qo  qu'il  a  dedenz  veil. 

A  tant  s'assist  loant  Jhesu;  700 

Ses  oeilz  turna  e  sus  e  jus, 
Esmerveilla  sei,  ne  pout  plus; 
Ne  quida  pas,  e'en  est  la  sume. 
Que  cil  oevre  fust  de  main  [d' jhume. 

Il  n'i  aveit  guaires  est6  705 

Quant  en  la  sale  sunt  entr6 
Quinze  persones,  simplement  <  ? 

Res  e  tundu  novelement; 
Blans  vestemenz  orent  vestuz. 
De  part  Deu  li  distrent  saluz;  710 

Lez  lui  s'assistrent  envirun 
En  semblant  de  religiun; 
Tuit  se  turent,  li  uns  parla, 
Mestre  e  priur  d'els  resembla. 
Al  chevalier  dist  dulcement:  715 

"  Bene6iz  Deus  omnipotent 
Qui  a  si  bon  purposement 
Mis  en  tun  quer  e  hardement; 
Tun  purpos  e  ta  volont6 
Parface  il  par  sun  bunt6;  720 

E  si  te  guart  par  sun  plaisir, 
Qu'ariere  puisses  revenir. 
Ci  venez  pur  vus  espurgier 
De  voz  pechiez  e  alegier; 
Barnilment  t'estuet  cuntenir,  725 


.r._ 
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si  eis  ut  revertaris  assenseris,  promit- 
tent,  conantes  si  vel  hoc  modo  te  deci- 
peri  {sic)  possint; 


et  si  quolibetmodo,  vel  tormentorum 
afflictione  victus,  vel  minis  teritus,  seu 
promissis  deceptus,  assensum  illis  pre- 
bueris,  et  corpore  et  anima  pariter  peri- 
bis.  Si  autem  fide  firmatus  spem  totam 
in  Domino  posueris,  ita  ut  nee  tor- 
mentis  eorum  nee  minis  nee  promissis 
cesseris,  sed  ex  corde  toto  illos  con- 
tempseris,  non  solum  ab  omnibus  actu- 
alibus  peccatis  tins  purgaberis,  sed 
etiam  tormenta,  que  parata  sunt  pecca- 
toribus  pro  peccatis,  et  requiem,  in  qua 
justi  letantur,  videbis. 


U  ici  t'estuvra  perir: 

108c  Cors  e  alme  en  perdiciun 
Larras  sanz  fin  de  reauQun. 
Ferme  creance  aies  en  tei; 
Retien  qo  que  tu  oz  de  mei:  730 

a  endreit,  quant  nus  en  iruns, 
En  cest  pais  sul  te  lerruns; 
Grant  multitudine  verras 
Des  diables,  n'en  dute  pas, 
Qui  granz  turmenz  te  musterrunt,    735 
De  greignurs  te  manacerunt. 
Si  en  lur  cunseil  vus  metez 
E  si  creire  les  en  volez, 
II  [vus]  promettrunt  veirement 
Que  hors  vus  merrunt  salvement,     740 
A  I'entr^e  dunt  vus  venistes. 
Quant  dedenz  cest  clos  vus  mesistes. 
Si  vus  quiderunt  engignier; 
De  go  vus  vueil  bien  acointier. 
Si  vus  creez  lur  fans  sermun,  745 

Si  irez  en  perdiciun: 
Si  par  menace  u  par  turment, 
U  par  malvais  blandissement 
Estes  esmaiez  ne  vencuz, 
Finablement  estes  perduz.  750 

S'en  Deu  avez  ferme  creance, 
En  ses  nuns  e  en  sa  puissance, 
E  ne  selez  espoentez 
Des  manaces  que  [vus]  orrez, 

108ci  E  les  pramesses  nun  verables  755 

Ne  creez,  que  sunt  decevables! 
Mes  despisiez  els  e  lur  diz, — 
Si  serrez  tensez  e  guariz; 
Puis  serrez  de  tuz  voz  pechiez 
E  delivres  e  espurgiez.  760 

Les  granz  turmenz  e  la  dolur 
U  sunt  livr6  li  pechotir 
Pur  les  oevres  d'iniquit6 
U  il  SB  furent  aturn6, 


-?-^ 
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Semper  igitur  in  memoria  habeas 
Deum;  et  cum  te  cruciaverint,  invoca 
Dominum  Jhesum  Christum,  et  per 
invocacionem  hujus  nominis,  statim  lib- 
eraberis  a  quocunque  tormento  in  quo 
fueris.  Tecum  vero  hie  amplius  non  pos- 
sumus  [fo.  138,  6]  esse.  Deo  omnipo- 
tenti  te  commendamus." 


Verrez  apertement  ici;  765 

E  les  granz  joies  altresi, 
E  les  repos  e  la  dul^ur 
U  oil  cunversent  sanz  dolur 
Qui  Deu  servirent  e  amerent 
E  en  bones  oevres  finerent.  770 

E  aiez  tuz  jurs  en  memoire 
Deu  qui  est  sire  e  reis  de  gloire. 
Quant  il  vus  mettrunt  en  turment, 
Jhesu  Crist  reclamez  suvent: 
Par  I'apel  de  eel  nun  puissant  775 

Serrez  delivres  maintenant. 
En  quel  liu  que  seiez  menez, 
E  quel  turment  que  vus  sentez. 
Le  nun  Jhesu  Crist  apelez; 
Guardez  que  vus  ne  I'obliez;  780 

Delivres  serrez  par  eel  nun: 
Par  la  Deu  grace  le  savum, 
109a  Ne  potims  plus  od  vus  ci  estre: 
Cumandum  vus  al  rei  celestre." 


Sicque  benedictione  data  viro,  reces- 
serunt  ab  eo.  VI.  A  viris  itaque  istis 
remanet  ibi  miles  solus,  ad  novi  generis 
militiam  instructus;  qui  quidem  op- 
pungnans  [sic)  olim  homines,  jam 
presto  est  certare  contra  demones; 
armis  Christi  munitus,  expectat  quis 
demonum  ilium  provocet  ad  bellum 
prius.  Justicie  lorica  munitur,  ac 
scuto  fidei  protegitur;  spe  victorie 
salutis[que]*  eterne  mens,  ut  capud 
galea,  redimitur;  habet  et  gladium 
spiritus,  quod  est  verbum  Dei,  devote 
invocando  Dominum  Jhesum  Christum, 
quatinus  regio  munimine  ipse  sic  sepi- 
atur,  ut  adversariis  infestantibus  non 
superetur. 

*ClgK. 
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Apres  cele  beneeigun  785 

S'en  departirent  li  barun. 

Li  chevaliers  remest  sultis, 

Appareilliez  e  ententis 

De  novele  bataille  emprendre, 

Par  quel  puisse  a  Deu  I'alme  rendre.  790 

Cil  [qui]  se  cumbati  suvent 

Par  pruesce  cuntre  la  gent, 

Aprestez  s'est  e  cuvenables 

De  cumbatre  cuntre  diables. 

Bonement  en  Deu  esperant,  795 

Atent  li  quel  vendrunt  avant. 

Des  armes  Deu  s'est  bien  armez, 

E  bien  guarniz  e  aturnez: 

Halberc  de  justise  out  vestu, 

Par  quei  le  cors  out  defendu  800 

De  I'engin  de  ses  enemis; 

E  I'escu  de  fiance  out  pris. 
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Nee  ilium  boni  Jhesu  pietas  fefellit, 
qui  confidentes  in  se  fallere  non  con- 
suevit.  Cum  ita  instructus  atque  in 
domo  solus  sederet,  oratioque  in  parvula 
[/or  animoque  impavido]*  pugnam  de- 
monum  expectaret, 


subito  circa  domum  cepit  audiri 
tumultus  quasi  totus  commoveretur 
mundus.  Etenim  si  omnes  homines 
et  omnia  animalia  et  bestie  simul  con- 
vocarentur,  et  suis  vocibus  pariter 
tumultuarentur,  ut  sibi  visum  est,  ma- 
jorem  tumultum  non  facerent.  Unde 
nisi  divina  pietate  protegeretur,  et  a 
viris  predictis  commodius  instrueretur, 
ipso  tumultu  amentaretur.  Et  ecce 
post  horridum  sonitum  talis  auditus, 
subsequitur  et  horribilis  demonum  visus. 
Visibiliter  undique  etenim  cepit  multi- 
tudo  innumera  demonum  forma[rum]'|- 
[et]  deformium  in  domum  illam  irruere, 
cachinando  ac  deridendo  ilium  salutare, 
et  ita  ei  quasi  per  opprobria  dicere: 


Healme  out  fait  de  ferme  creance; 
L'altre  armetire  d'esperance ; 
Esp6e  a  del  seint  espirit,  805 

Si  cum  [li]  livre  le  nus  dit; 
C'est  la  parole  Jhesu  Crist, 
Qui  de  sun  nun  numer  I'aprist. 
Mult  li  fu  cil  seinz  nuns  aidables 
Quil  rescust  suvent  des  diables         810 
1096  Qu'il  ne  fust  periz  ne  tenuz, 

Ne  par  lur  grant  turment  vencuz. 

La  pitiez  de  sun  [bon]  seignur 

Nel  degut  pas  en  sa  tristur; 

Nun  fait  ele  nului  qui  I'eimt,  815 

N'en  sun  grant  bosoing  la  recleimt. 

Issi  armez  cum  jo  vus  di, 

Li  chevaliers  suls  attendi 

Les  batailles  espoentables 

Qu'il  fera  encuntre  diables.  820 

II  n'i  aveit  guaires  est6 

Quant  a  oi  e  escult6 

Une  tel  noise  e  uns  tels  criz, 

Cum  si  li  munz  fust  esturmiz; 

Que  si  tuit  li  hume  del  munt,  825 

Oisel  e  bestes  que  i  sunt, 

A  une  voiz  criassent  tuit, 

N'i  etist  mie  greignur  bruit. 

Si  ne  fust  de  Deu  la  vertuz, 

De  laquel  il  s'esteit  vestuz,  830 

E  li  cunfort  qu'il  out  eiiz 

Des  seinz  baruns  qu'aveit  vetiz, 

Hors  del  sen  fust  [ej  afolez, 

Chaiiz  aval  e  estunez. 

Apres  la  grant  noise  e  le  sun,  835 

Entrerent  tuit  en  la  maisun; 

Od  hidus  embruissemenz 

Sur  lui  rechignierent  lur  denz. 


•K.  tcigK. 

803  Haume.— 804  L  autre.— 805  Espeie  ad.— 806  cume; 
liures.— 808  Ki;  nomer.— 809  lui  fud;  seint  nun  aidables.— 
810  Kil;  souent.— 811  Kil.— 813  pitie.— 814  (dulcur  after  sa, 
and  then  stricken  owO.— 813   felt;   null  kil.— 816  Ne  sa; 
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109c  Desur  tute  altre  creature 
Esteit  horrible  lur  figure; 
Trestuit  issi  desfigur6 
L'unt  par  grant  eschar  8alu6; 
Quant  il  I'aveient  salu6, 
Par  reproeche  unt  a  lui  parl6: 


840 


"Alii  homines,  qui  nobis  serviunt, 
non  nisi  post  mortem  ad  nos  veniunt. 
Unde  eo  magis  debemus  tibi  grates 
scire,  et  majorem  mercendem  \^sic]  pro 
servitio  tuo  tibi  reddere,  quia  nostram 
societatem  studiose  non  deseruisti  sed 
in  tantum  honorare  voluisti,  ubi  [read 
ut]*  sicut  alii  homines,  diem  mortis 
nolueris  expectare,  sed  vivendo  totum 
corpus  tuum  et  animam  nobis  tradere. 
Ut  majorem  mercedem  a  nobis  accipe- 
res,  hoc  f ecisti ;  recipies  a  nobis  habun- 
danter  que  meruisti.  Hue  venisti,  ut 
pro  peccatis  tuis  tormenta  sustineres; 
[fo.  139a]  habebis  nobiscum  pressuras 
et  dolores.  Verumtamen  pro  eo,  quod 
nobis  servieris,  si  nostris  adquiescas 
[read  acquiescendo?]*  consiliis,  reverti 
volueris,  hoc  pro  munere  tibi  faciemus, 
quod  ad  portam,  qua  intrasti,  illesum 
te  deducemus,  quatinus  vivens  adhuc 
in  mundo  gaudeas,  ne  totum  quod 
suave  est  corpori  tuo  funditus  amittas." 


*'  Li  hume  qui  nus  sunt  servant,  845 

E  en  nostre  oevre  demurant, 
Vienent  a  nus  apres  lur  fin, 
E  sunt  a  nus  de  tut  enclin. 
E  vus  estes  tut  vis  venuz: 
Bien  devez  estre  recetiz;  850 

Greignur  loiier,  greignur  merite 
Devez  aveir,  qu'avez  eslite 
Nostre  estre  e  nostre  cumpagnie, 
E  venistes  a  nus  en  vie. 
Grant  grace  devum  rendre  a  vus,     855 
Que  vis  estes  venuz  a  nus; 
Altrement  avriuns  nus  tort. 
Quant  vus  n'atendistes  la  mort. 
Qa  venistes  espeneir 
Voz  pechiez  par  turment  suffrir ;       860 
Ci  avrez  vus  assez  dolur, 
Miseire,  turmenz  e  tristur. 
Pur  QO  que  servi  nus  avez. 
Si  nos  cunseilz  creire  volez, 
A  la  porte  sein  vus  merruns  865 

U  entrastes,  hors  vus  mettruns. 
109d  Lung  tens  purrez  el  siecle  vivre, 
E  voz  deliz  faire  a  delivre. 
Si  mielz  amez  a  remaneir 
Qu'ariere  aler  e  joie  aveir,  870 

Cruels  peines  e  grief  turment 
Avrez  od  nus  finablement." 


^.5. 


Hec   enim   ideo   dixerunt,   quia  aut 
terrore  aut  blanditiis  eum  decipere  vo- 

*BClgK. 

839  autre,— 841  Trestut;  desflgurez.  —  842  saluez.— 844 
reproche.— 845  home.— 846  demorant.— 847  Uenent.— 849  uifs. 
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Issi  faitierement  parlouent 
Li  diable  e  amonestouent 
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luerunt.  Sed  Christi  miles  nee  terrore 
concutitur  nee  blandimentis  sedueitur. 
Eodem  enim  animo  Christi  miles  ter- 
rentes  eontempsit  et  blandientes,  atqne 
seducentes  [read  sedendo]*  omnino 
[tacuitj-j-  nee  vel  unum  verbum  [eis]* 
respondit.  Cum  [read  con-];J:tempni 
Be  videntes,  fremebant  in  eum, 


Le  chevalier,  qu'a  els  tiirnast  875 

E  snn  purposement  laissast: 

Qu'il  volsist  a  els  eunsentir, 

U  par  manace  u  par  blandir. 

Mais  li  ehevaliers  Jhesu  Crist 

N'out  potir,  ne  ne  se  fremist;  880 

Ne  blandissemenz  ne  manace 

Nel  deeeit  que  lur  plaisir  face. 

En  pais  se  sist,  n'out  potir  d'els; 

Ne  volt  un  mot  parler  a  els. 

II  virent  bien  qu'il  les  despist:  885 

Hidus  semblant  ehascuns  li  fist. 


struxeruntque  in  domo  maximi  in- 
cendii  rogum.  Post  hoe  manus  et 
pedes  militis  lig[w]averunt,  ligatumque 
in  ignem  projecerunt  uncisque  ferreis 
hue  illucque  per  incendium  clamantes 
traxerunt.  At  ille  tamen  regis  sui  mi- 
nime  est  oblitus.  Cum  eum  [read 
enim]  j]  adversarii  [in]  ||  hoc  incendio 
conati  sunt  eum  prosternere,  quasi  a 
saltu  primo,  pii  Jhesu  nomen  invoca- 
tum  [read  invocabit]||  sicque  se  ab  eo- 
rum  saltu  defendit.  Primum  in  igne 
missus  tormentum  grave  sensit,  et  in 
ipsa  angustia  bonum  nomen  nominavit. 


Un  feu  firent  de  maintenant 
En  la  maisun,  merveilles  grant. 
Piez  e  meins  li  lient  f orment ; 
El  feu  le  jettent  erranment ;  890 

Od  cros  de  fer  enz  le  buterent, 
Hidusement  sur  lui  crierent. 
Li  chevaliers  en  sa  dolur 
Apella  le  nun  sun  seignur. 
110a  Li  enemi  qui  od  lui  sunt  895 

S'esforeierent  qu'el  feu  parfunt 
Le  petissent  entr'els  tenir, 
E  sun  cors  ardeir  e  bruir. 
Quant  [il]  eel  grant  turment  senti 
A  Jhesu  Crist  cria  merci ;  900 

Icil  nuns  I'a  bien  defendu 
Del  premier  turment  u  il  fu. 


Ita  vero  est  extinctus  toeius  ineendie 
rogus,  ut  post  invocacionem  sancti  nomi- 
nis  nee  scintilla  inveni[r]etur  toeius  ig- 
nis. Quod  cernens,  miles  audacior  eflfiei- 
tur  contra  hostes :  hoc  in  animo  proposuit, 
quod  eos  non  formidaret,  quos  per 
invocacionem  sancti  nominis  ita  vinei 
conspexit. 

*K.    tK  (blank  space  in  J).    JAClgK.    IIClgK. 

875  Li  cheualer  ka.— 877  Kil;  consentir.— 878  Ou;  ou.— 
879  cheualer.— 881  blandissement.— 882  ke;  pleisir.— 883  de 
els.— 885  kil.— 886  chescun.— 889  lui.— 890  erralment.- 891 


Apees  cele  invocaciun 

Qu'il  fist  de  eel  seintisme  nun, 

Fu  delivres,  li  f  eus  [s']esteint,  905 

E  icist  granz  turmenz  remeint. 

Quant  li  chevaliers  a  vetl 
De  Deu  la  force  e  la  vertu. 
En  lui  s'afie  fermement, 

crocs.— 893  cheualers.— 894  Apellat;  nostre  (seignur).— 895 
Si.— 896  Sesforcerunt  kel.— 897  entre  els.— 898  ardor.— 900 
criat.— 901  lad.— 902  ou.— 904  Kil.— 905  fud;  feu.— 906  grant.— 
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VII.  Relinquentes  igitiir  demones  do- 
mum  cum  ejulatu  et  tumultu  horrido  mil- 
item  inde  traxerunt  secum.  Ejulantes 
vero  alii  ab  aliis  decesserunt.  Quidam 
eorum  militem  per  vastam  regionem  diu- 
tius  traxerunt.  Nigra  erat  terra  et  regio 
tenebrosa,  nee  quicquam  nisi  demones, 
qui  eum  traxerunt,  vidit  in  ea.  Ventus 
autem  unus  ibi  fuit  talis  qui  vix  audiri 
posset  sed  sui  rigiditate*  [read 
frigiditate?]  sibi  videbatur  corpus  suum 
omnino  perforatum.  Versus  ilium  locum 
traxerunt  militem  retro  [read  recto] -j- 
tramite,  quo  sol  oritur  longioribus  die- 
bus  in  estate  [fo.  139,  h].  Cumque 
euntes  venissent  quasi  in  mundi  fine, 
ceperunt  dextrorsum  converti  et  quasi 
per  vallem  latissimam  contra  austrum 
tendere,  scilicet  versus  locum,  quo  sol 
oritur  vere  et  minoribus  diebus  in 
liyeme. 


E  atent  plus  seiirement  910 

Les  turmenz  u  il  deit  entrer, 
E  Qo  que  il  deit  trespasser. 
Les  diables  despit  sanz  faille, 
E  lur  turmenz  e  lur  bataille. 

En  une  waste  regiun  915 

Le  meinent,  hors  de  la  maisun, 
Dunt  la  terre  ert  neire  e  obscure. 
N'i  vit  nule  altre  creature 
Fors  les  diables  quil  menerent, 
E  qui  tut  entur  lui  crierent.  920 

La  out  un  freid  vent  e  serri 
Qui  li  pergout  le  cors  par  mi; 
1106  II  nel  poeit  nient  oir; 

Cest  turment  li  cuvint  suffrir. 

Desque  la  I'unt  trait  e  men6  925 

U  li  soleilz  naist  en  est6: 

A  la  fin  del  siecle  le  meinent, 

Qo  li  fu  vis,  par  tut  le  peinent. 

Par  une  veie,  grant  e  l6e, 

Le  trestrent  en  une  val^e,  930 

Cele  part  dunt  li  soleilz  surt 

En  yver,  quant  li  jur  sunt  curt. 


Illucque  convertendo  cepit  quasi 
vulgi  tocius  terre  miserimos  clamores, 
ejulatus  fletusque  audire:  et  quo  magis 
illuc  approximavit,  eo  clariores  fletuum 
[sic^  et  multipliciores  clamores  audivit. 
Tandem  tractu  demonum  latissimum 
longissimumque  pervenit  in  campum, 
dolor e  ac  miseriis  plenum.  Finis  campi 
illius  [praej;];  sua  longitudine  non  potuit 
videri  a  milite.  Ille  itaque  campus 
hominibus  utriusque  sexus  diverseque 
etatis,  nudis  et  in  terra  jacentibus,  erat 
plenus;    quorum  corpora    et  corporum 

*SoClgK.    tK.    tClgK. 

911  ou. — 912  kil.— 917  (after  terre  an  f ;  apparently 
scribe  began  to  write  "fud"). — 918  autre. — 919  kil. — 920 
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D' ALTRE  part,  vers  le  su,  a  destre, 

Li  mustrerent  perillus  estre: 

U  il  le  meinent  a  oiz  935 

Gries  pleintes  e  dolurs  e  criz; 

E  cum  plus  ala  aprismant. 

Plus  oi  pleinte  e  do  lur  grant. 

En  un  grant  champ  I'unt  puis  men6, 

Plein  de  miseire  e  d'amert6.  940 

Li  chevaliers  ne  pout  veeir 

La  grandur  del  champ,  ne  saveir. 

De  tute  maniere  de  gent 

Vit  plein  cest  champ  veraiement; 

A  la  terre  tuz  estenduz  945 

lui  fud.— 933  Dautre.— 934  Lui.— 935  Ou;  ad  oi.— 936  Grefs; 
the       cri.— 937  cume;  alat  aprimant.— 940  miserie;   de  am.— 941 
ki;       cheualers;  ueer.— 942  saueer.— 944  pleins  cist ;  ueraiment. 
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membra  super  terra [m]  extendebantur, 
et,  ventre  verso  ad  terram,  clavis  fer- 
reis  [candeiitihiis]  candentibusque  per 
manus  ac  pedes  defixis,  miserabiliter 
tenebantur.  Aliqui  pro  doloris  angustia 
terram  commedebant:  aliqui  cum  fletu 
et  ejulatu  miserabiliter  "parce,  parce" 
vel  "miserere"  clamabant.  Sed  qui 
eorum  misereretur,  non  habebant. 
Demones  etiam  inter  et  subter  eos 
currentes  flagris  gravioribus  eos  cede- 
bant.  Dicunt  illi  demones:  "Hector- 
menta,  que  vides,  sentiendo  patieris, 
nisi  nostris  adquiesceris  (sic)  consiliis: 
hoc  est,  ut  a  proposito  cesses  et  re- 
vertaris;  et  si  ita  volueris,  ad  portam 
quam  intrasti  pacifice  deduceris,  et  sic 
illesus  abibis."  Ille  vero  mente  reti- 
nens  qualiter  alibi  ilium  Deus  ab  eis 
liberavit,  eos  omnino  contempsit.  Illi 
vero  ilium  in  terra  prostraverunt  et 
clavis  figere,  ut  alii  erant,  conati  sunt; 
sed  invocato  Jhesu  nomine  in  loco  illo 
amplius  facere  non  potuerunt. 


Envers,  e  si  esteient  nuz. 
Od  clous  der  fer  e  meins  e  piez 
A  la  terre  sunt  enfichiez. 
Pur  Fanguisse  de  lur  dolur, 
Mangierent  la  terre  a  tristur;  950 

110c  Suvent  diseient  od  haut  cri: 

"  Espargniez  nus !  merci!  merci!" 
N'i  aveit  nul  quis  alejast, 
Ne  qui  de  rien  les  espargniast; 
[E]  li  diable  entr'els  alouent,  955 

Sis  bateient  e  turmentouent. 
Al  chevalier  dient  suvent: 
"  Vus  sufferrez  icest  turment, 
S'a  nus  ne  vus  voilliez  tenir, 
E  a  noz  cunseilz  obeir. 
Se  vus  voilliez  certeinement 
Laissier  vostre  purposement, 
Hors  vus  remerruns  seinement; 
N'i  av[r]ez  nul  blemissement. 
S'od  nus  manez  finahlement,  965 

Tuz  jurs  avrez  peine  e  turment." 
II  retint  bien  en  sun  pens6 
Cum  Deus  1' aveit  einz  delivr6; 
Nule  rien  ne  lur  respundi, 
Einz  les  despist  e  sis  hai.  970 

Envers  a  terre  le  metteient, 
Tut  nu,  si  cum  li  altre  esteient; 
E  sil  voleient  cloufichier ; 
Mes  il  membra  al  chevalier 
Del  nun  Deu  qui  I'out  delivr6 ;  975 

Si  a  Jhesu  Crist  reclam6. 
Cil  turmenz  ne  li  pout  nuisir; 
Li  nuns  Deu  les  fist  departir. 

VIII.  Inde  ad  campum  alium  ceperunt    llOcZ  D'ilueo  le  traistrent  e  menerent, 


960 


/-      j-p\j,yx. 


ilium  trahere,  majora  miseria  repletum. 
Iste  vero  campus  hominibus  utriusque 
sexus  diverseque  etatis,  fixis  in  terra 
clavis,  erat  plenus.     Inter  istos  et  illos 

950  mangerent.— 951  Souent;  ou.— 952  Esparniez.— 953 
aleggast. — 954  riens;  esparniast. — 955  diables. — 957  souent. 
958  sufferez.— 959  uoillez.— 960  nos  conseils.— 961  uoillez.— 
962  Laisser.— 965  Si  od ;  remanez  flnement.— 968  Cume.— 971 


Dedenz  un  altre  champ  entrerent,     980 
U  greignurs  turmenz  a  veiiz 
Qu'en  eel  dunt  il  eeteit  eissuz. 
De  chascun  eage  de  gent 

E  uers.— 972  cume;  autre.— 973  sis.— 975  ki.— 976  ad.-a77  lui. 
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qui  in  isto  campo  fuerant,  diversitas 
erat  ista,  quod  illorum  quidem  ventres, 
istorum  tere  herebant  dorsa.  Dracones 
igniti  super  alios  sedebant  et  quasi 
commedentes  eos  modo  miserabili 
dentibus  [fo.  140,  a]  igneis  mordebant. 
Aliorum  autem  colla,  vel  brachia,  vel 
corpora,  serpentes  igniti  circumcin- 
xerunt  et  capita  sua  pectoribus  homi- 
num  apponentes,  ignitum  aculeum  oris 
sui  in  cordibus  hominum  finxerunt. 
Buffones  etiam  mire  magnitudinis  et 
quasi  igniti,  visi  sunt  super  quorundam 
pectora  insistere  et  rostra  sua  deformia 
infigentes,  quasi  eorum  corda  conati 
sunt  extrahere. 


Qui  itaque  in  hoc  campo  clavis  fixi 
erant,  a  fletu  et  ejulatu  nunquam  ces- 
sabant.  Demones  inter  et  super  eos 
cursitabant,  et  flagris  eos  cedendo  vehe- 
menter  cruciabant.  Finis  [read  Fines]* 
campi  illius  non  vidit,  quoniam  pro 
longitudine  eos  videre  non  potuit,  nisi 
in  latitudine,  qua  intravit  et  exiit: 
in    transversum     campum    pertransiit. 


Out  en  eel  champ  diversement; 
A  la  terre  furent  culchi6,  985 

Cume  li  altre  e  cloufichi6. 
Tels  esteit  la  diversitez 
De  eels  qu'en  eel  champ  a  trovez, 
E  des  altres  qu'il  vit  devant: 
Sur  les  ventres  erent  gesant ;  990 

Li  altre  geseient  envers, 
Cloufichi6  a  la  terre  od  fers. 
Dedenz  cest  champ  u  est  venuz, 
Plusurs  de  eels  i  a  veiiz 
Qui  adenz  esteient  gesanz;  995 

Sur  els  veeit  draguns  ardanz, 
Qui[s]  poigneient  e  turmentouent; 
Od  denz  ardenz  les  devorouent. 
Plusurs  i  vit  qui  erent  ceint 
E  de  serpenz  ardanz  estreint  1000 

E  par  les  cols  e  par  les  braz; 
Mult  i  aveit  dolerus  laz! 
Od  lur  langues,  qui  sunt  fuines, 
Percent  lur  cors  e  lur  peitrines; 
Od  I'aguesce  traient  fors,  1005 

Qo  li  ert  vis,  les  quers  des  cors. 
Ilia  Qrapuz  i  vit,  merveilles  granz,        r  o-u/t 
Qo  li  ert  vis,  trestuz  ardanz; 
Sur  les  piz  des  alquanz  seeient, 
Od  lur  bes,  qu'horribles  aveient,     1010 
A  grant  force  erent  ententis 
De  traire  les  quers  des  chaitis. 
Gil  qui  erent  ici  tenuz 
Es  granz  turmenz  qu'il  a  veilz, 
Ne  finerent  de  doluser,  1015 

De  griefment  pleindre  e  de  plurer. 
Li  diable  sur  els  cureient, 
E  flaeloent  e  bateient. 
Chaitis  est  cil  qui  en  tel  peine, 
Par  ses  pechiez,  se  trait  e  meine !  1020 
II  ne  poeit  nient  veeir 


I 


•K. 

985  culche— 986  autre;  clouflche— 988  ad— 989  autres 
kil.— 991  Les  autres— 992  Cloufichiez.— 993  ou.— 994  ces ;  ad 
uenuz.— 995  gisanz.— 1002  dolereus.— 1006  lui.— 1007  Crapouz. 


—1008  lui.— 1009  asquanz  seient.— 1010  bees  que.— 1014  kil 
ad.— 1015  finerent  corrected  from  furent.— 1016  grefment.— 
1021  ueer. 
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"Hec,"  inquiunt  demones,  "que  vides, 
patieris,  nisi  nobis  ut  revertaris  assen- 
seris."  Cumque  eos  contempsisset, 
conati  sunt  sepius  sicut  et  sepius  [read 
superius]*  clavis  eum  figere:  sed  non 
potuerunt,  invocato  ab  illo  nomine 
Jhesu. 


La  grandur  del  champ,  ne  saveir 
Fors  de  tant  qu'il  i  fu  entrez, 
E  que  de  travers  fu  menez. 
Le  chevalier  unt  apel6  1025 

Li  diable,  e  a  lui  parl6: 
"  Tuz  cez  turmenz  que  vus  veez 
Avrez,  si  vus  ne  nus  creez." 
II  les  despit,  cil  s'entremettent: 
Cum  il  en  cez  turmenz  le  mettent,  1030 
II  apela  le  nun  Jhesu; 
Par  eel  apel  delivres  fu. 


IX.  Inde  igitur  trahentes,  ilium  perd-  D'lLUEO  Punt  trait,  si  sunt  al6 

uxerunt  usque  ad  tertium  campum,  mis-    1116  Al  tierz  champ,  u  il  I'unt  men6. 


eriis  plenum.  Iste  etiam  campus  homini- 
bus  utriusque  sexusdiverseque  etatiserat 
plenus,  qui  ita  in  terrisf  clavis  ferreis 
candentibus  fixi  jacebant,  ut  [prae]* 
multitudine  clavorum  ignitorum  a  capi- 
tis summitate[mj  usque  ad  digitos  pe- 
dum locus  vacuus  non  inveniretur, 
quantum  digiti  unius  summitate  tege- 
retur.  Isti  vix  vocem  ad  clamandum 
[formandum^  formare  potuerunt,  sed 
sicut  homines  qui  morti  proximi  ut- 
cunque  vocem  emiserunt.  Nudi  et 
isti,  sicut  et  ceteri,  esse  videbantur,  et 
vento  frigido  et  urente  flagrisque  de- 
monum  cruciabantur.  "  Hec,"  inquiunt 
demones,  "  tormenta  patieris,  nisi  nobis 
ut  revertaris  assensum  praebueris." 


»ClgK.    tK  terra. 

1022  saueer.— 1023  kil ;  fud.— 1024  lee;  fud.— 1025  apelee. 
—  1026  parlee.— 1027  ces.  — 10.30  ces.— 10.31  apelarl.  — 1033 
Liluek;  treit.— 1034  terz;  ou.— 1035  miserie.— 1037  h66.— 


Plein  de  miseire  e  [de]  dolur,         1035 
E  de  criement  e  de  plur. 
De  tute  maniere  d'e6 
I  aveit  gent,  a  grant  plenty ; 
E  jurent  adenz  e  envers, 
Fichiez  en  terre  od  clous  de  fers     1040 
Ardanz  des  chies  des  i  qu'as  piez; 
Par  tuz  les  membres  sunt  fichiez 
Si  espes  que  nuls  n'i  mettreit 
Sun  dei  qu'a  clou  n'i  tuchereit. 
En  si  tres  grant  anguisse  esteient  1045 
Qu'a  vis  unques  crier  poeient, 
Fors  cume  gent  qui  fussent  mort; 
Tant  esteient  lur  turment  fort. 
Nuz  esteient  e  li  freiz  venz 
Les  turmentout  e  hors  e  enz;  1050 

E  li  diable  les  bateient, 
Que  nule  piti6  n'en  aveient. 
Alias,  que  nuls  deit  deservir 
Que  tel  peine  deilst  suffrir !      XT    imi  . , 
Apres  unt  li  diable  dit  1055 

Al  chevalier,  sanz  nul  respit: 
"  Itels  peines  sufferrez  vus, 
Se  vus  ne  cunsentez  a  nus ; 

1038  trop  grant  plentee.— 1041  chiefs  de  ci  kas.— 1043  ke.— 
1044  ka ;  tichereit.— 1046  Kauisunkos.— 1047  fuissent  morz. 
—1048  turmenz  forz.— 10,52  Ke.— 1053  ke.— 1054  ke;  deit.— 
1056  cheualer.— 1057  suffrez.— 1058  cons. 
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Et  cum  eum  [contemnentem  illorum 
commonitiones]  *  ita  clavis  figere  volu- 
erunt,  invocavit  nomen  Christi,  et  ei 
ibi  amplius  facere  non  potuerunt. 


X.  Transeuntes  igitur  ilium  locum, 
provenerunt  in  campum  quartum  multis 
ignibus  [fo,  1406]  plenum,  in  quo  om- 
nia genera  invenerunt  penarum.  Alii 
suspendebant  cathenis  igneis  per  pedes, 
alii  per  manus,  alii  per  capillos,  alii  per 
brachia,  alii  per  tibias,  capitibus  imis 
versis  et  sulphureis  flammis  immersis; 
alii  ignibus  [pendehant]  et  uncis  ferreis 
in  oculis  vel  auribus  vel  naribus  vel 
faucibus  vel  mammillis  aut  genitalibus 
infixis  pendebant.  Alii  fornacibus 
sulphureis  cremabantur,  alii  quasi  super 
cartagines  [read  sartagines]-|-  ureban- 
tur,  alii  verubus  igneis  infixi  assaban- 
tur,  quos  alii  demones  igni  apposito 
verterunt;  alii  diversis  metallis  degluc- 
taverunt  [read  deguttaverunt]  -j-  li- 
quescentibus :  demones  omnes  flagris 
tenebant;}:;  nullis  parcere  voluerunt. 


E  lessiez  qo  qu'avez  empris, 
U  turmentez  serrez  tut  vis."  1060 

II  desdeigna  e  si  despist 
Lur  cunseilz  [e]  nient  ne  fist. 
111c  II  le  voleient  ferm  lier 
E  a  la  terre  cloufichier, 
Si  cum  esteient  li  pen6  1065 

Qui  la  furent:  il  a  num6 
Le  nun  Jhesu  Crist  dulcement; 
Si  fu  delivres  erranment. 

Tant  I'unt  trait  e  saclii6  entr'els 
Qu'el  quart  champ  menerent  od  els.  ^1070 
Tute  maniere  de  turmenz  s   '' 

La  vit  li  chevaliers  dedenz: 
Par  les  piez  esteient  pendanz 
Plusur,  od  chaeines  ardanz; 
E  par  les  mains  e  par  les  braz 
Li  plusur,  en  dolerus  laz. 
E  si  aveit  [il]  mulz  de  eels 
Qui  pendirent  par  les  chevels; 
Li  plusur,  les  testes  aval, 
Pendirent  en  flame  enfernal 
Faite  de  sulphre  qui  ne  fimt, 
Par  les  jambes  li6  amunt. 
Li  un  pendeient  cruelment 
Od  cros  ardanz  diversement: 
Par  oeilz,  par  nes,  e  par  oreilles  — 
De  eels  i  aveit  il  merveilles — 
Par  col,  par  buche  e  par  mentun, 
E  par  mameles,  qo  trovum, 
Par  genitailles,  par  aillurs, 
E  par  les  joes  les  plusurs. 
llld  Cels  vit  li  chevaliers  pendanz 
El  feu  qui  est  tuz  jurz  ardanz. 
En  vit  alquanz  qui  erent  mis 
En  furnaises  de  sulphre  espris; 
Alquanz  en  vit  ars  e  bruiz. 


1075 


C    OaviU: 


1080 


1 
1085 


,M 


1090 


f)  r,  •>» 


1095 


*  Clg  (wanting  in  K).    fClgK.    t  ClgK  ceciderunt. 

1059  lessez;  kauez.— 1060  Ou.— 1062  cons.— 1065  peine.— 
1066  ad  nome.— 1067  ducement  (c  or  r?).— 1068  fud;  errau- 
ment.— 1069  sache  entreus.— 1070  le  men. ;  o  eus.— 1071  tor- 
menz.— 1074  Plusurs;  chaenes.— 1076  dolereus.— 1077  mult; 


ceus.— 1078  cheueus.— 1081  sunt  (?).— 1082  gambes  liez.— 1083 
cruelement.— 1084  crocs.— 1085  oilz.— 1086  ceus.— 1087  bouche ; 
menton. — 1088  les  mam. ;  trouon. — 1090  ioues.— 1091  Ceus. — 
1093  ( follows!.  1094)  ascaas.— 1094  forneises;  souphre.— 1095 
Asquans. 
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Omnia  genera  tormentorum,  que  ex- 
cogitari  possunt,  ibi  visa  sunt.  Ibi  de 
sociis  suis  quosdam  cognovit.  De  eju- 
latibus  et  fletibus  et  clamoribus,  quos 
audivit,  nulla  vox  hominum  ex  toto 
loqui  sufficit.  Hii  autem  campi  non 
solum  cruciatis  hominibus,  sed  etiam 
excruciantibus  demonibus,  erant  pleni. 
Cumque  ilium  ibi  cruciare  voluerunt, 
nomen  Cliristi  invocavit;  sicque  cruci- 
antibus  [se]*  extorsit. 


XI.  Inde  igitur  descendentes,  vidit 
ante  se  maximam  rotam  ferream  et 
igneam,  cujus  radii  et  canti  unciis  igneis 
undique  erant  circumfecti,  in  quibus 
singulis  pendebant  quasi  homines  infixi. 
Rote  vero  hujus  medietas  sursum  in 
aere  stabat,  alia  mediatas  in  terra  deor- 
sum  erat ;  flamma  autem  tetri  sulphurei- 
[que]*  incendii  de  terra  circa  illam 
surgebat  et  pendentes  in  ea  miserime 
ardeba[w]t.  "  Hec,"  inquiunt  demones, 
"que  isti  tollerant,  patieris,  nisi  reverti 


Qui  sur  grailz  erent  rostiz; 
Alquanz  en  vit  mis  en  espeiz, 
E  rostiz  od  sulphre  e  od  peiz. 
Li  diable  les  rostisseient, 
Divers  metals  sur  els  fundeient.      1100 
Li  altre  diable  teneient 
Maces  de  fer,  sis  debateient. 
Tute  maniere  de  turment 
Veeit  cist  Oweins  en  present. 
De  ses  cumpaignuns  a  veiiz  1105 

Plusurs  qu'il  a  recunetiz, 
Qui  el  siecle  aveient  est6, 
Mes  malement  orent  ovr6. 
Nuls  ne  purreit  mustrer  ne  dire 
Les  plurs,  les  criz,  n'en  livre  escrire !  1110 
Cist  chans  n'ert  mie  sulement 
Pleins  de  la  turment^e  gent; 
Einz  out  des  diables  plusurs 
Qui'n  esteient  turmenteiirs. 
Entr'els  le  pristrent,  sil  voleient     1115 
Turmenter,  mes  il  ne  poeient. 
Le  nun  Jhesu  Crist  reclama, 
.Par  eel  nun  [il]  se  delivra.  fi.T 

112a  Mult  est  cist  nuns  bons  a  numer, 

Par  quei  um  se  puet  delivrer.  1120 

[D'Jiluec  le  menerent  avant; 

Un  turment  vit  merveilles  grant: 

Une  roe  ardant  e  fuine. 

Desuz  ert  la  flame  sulphrine; 

A  la  roe  u  li  rai  sunt  mis  1125 

Ot  cros  de  fer  ardant  assis; 

Fichiez  furent  espessement. 

Sur  cez  cros  pendeient  la  gent. 

L'une  meitiez  en  terre  esteit, 

E  I'altre  en  Pair,  qui  tute  ardeit.     1130 

Li  chaitif  qui  desus  pendeient 

En  la  flame  sulphrine  ardeient, 


£ 


»K.    tClgK. 

1096  grails.— 1097  Asquans.— 1098  rostis;  souphre.— 1100 
metaus;  eus.— 1101  autre.— 1103  torment.— 1104  Vit  cest.— 
1105  corwpaignons  ad. — 1106  kil  ad  reconeuz.— 1109  ni  porreit 
mostrer.— nil  champs ;  solement.— 1112  torm.— 1113  ert— 1114 


Qi  en;  torm.- 1115  Entreus.— 1116  Torm.— 1117  non.— 1118 
non.  — 1119  nons;  nomer.- 1120  qui  on.— 1122  torm.— 1123 
roue  ardante.— 1124  .souphrino.— 1125  rovo  ou  si.— 1126  Od 
crocs;  asis.— 1128  ces  crocs.— 1130  lautre;  eir  que  tote.— 1132 
souphrine. 
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volueris ;   que    [tamen]  *    isti    tollerant 
post  [read  prius]*  nunc  videbis." 


Demones  igitur  ex  utraque  parte,  alii 
contra  alios  steterunt  et  alii,  in  utraque 
parte,  vectes  ferreos  inter  radios  rote 
impingentes,  rotam  levaverunt.  Alii  ex 
alia  parte,  vectes  ferreos  impingentes, 
deorsum  depresserunt  tantaque  earn 
agilitate  fecerunt  rotare,  utf  nullus  om- 
nino  alium  posset  discernere,  quia  prae 
nimia  cursus  [fo.  141a]  celeritate,  vi- 
debatur  quasi  ignis  esse. 


Planxerunt  miserime  et  fleveruntom- 
nes  qui  rote  infixi  fuerunt.  Cumque 
eum  super  rotam  jactassent  et  eum  in 
aere  rotando  levassent,  in  descensione 
rote  nomen  Christi  invocavit  et  statim 
de  ea  descendit. 


Et  quia,  post  invocacionem  nominis 


Que  de  la  terre  veneit  sus. 
Si  oscure  ne  poeit  plus. 
E  li  diable  apertement  1135 

Li  mustrerent  icel  turment, 
E  li  dient  tut  en  apert 
Que  s'il  a  els  ne  se  cunvert, 
Cest  turment  lui  estoet  suflfrir, 
E  desur  la  roe  venir:  1140 

"  Einz  que  desus  vus  encroiins, 
Apertement  vus  musterruns 
Cum  fait  turment  cil  chaitif  unt 
Qui  a  la  roe  pendu  sunt." 
Li  diable  alerent  avant,  1145 

Icele  roe  avirunant. 
1126  Li  un  de  I'une  part  esteient, 
Li  altre  encuntre,  qui  teneient 
Granz  pels  de  fer  trestut  ardanz;         ''  ' 
De  la  terre  furent  levanz  1150 

Icele  roe  encuntre  munt; 
Icels  li  mustrerent  qu'i  sunt. 
Plusurs  [i]  out  d'altre  maniere 
Qui  la  butouent  [en]  ariere. 
Tant  la  turnouent  cruelment  1155 

E  tant  alout  isnelement. 
Que  nuls  ne  poeit  eels,  pur  veir, 
Qui  pendu  i  erent,  veeir, 
Pur  la  flame  e  pur  I'ignelesce. 
En  grant  miseire,  en  grant  tristesce  1160 
Furent  icil  qui  la  esteient, 
E  qui  eel  turment  susteneient. 
Le  chevalier  unt  entr'els  pris. 
Si  I'unt  desur  la  roe  mis; 
Cuntre  munt  le  firent  lever,  1165 

Mais  quant  il  deveit  avaler 
Si  a  num6  le  nun  Jhesu: 
Tut  erranment  delivres  fu. 


*ClgK.  tC/.  Clg:  ut  omnino  milium  ab  alio  visu 
Ijosset,  etc. 

1136  Lui  mostr. ;  torm.— 1137  lui.— 1138  eus;  conuert.— 
1139  torm ;  estot.— 1140  roue.— 1141  Enz  ke.— 1142  mosteruns. 
—1143  fait  term.;  sunt.— 1144  rove.— 1146  roue  auironant.— 


D'ilueo  le  traistrent  maintenant, 

1148  autre  encontre.— 1149  Grant. —  1151  roue  encontre.— 
1152  Iceus ;  mustrent ;  que.— 1153  unt  dautre.— 1154  bot.— 1155 
torn.— 1157  por.— 1158  penduz;  ueir.- 1159  ne.— 1160  miserie  e 
en.— 1162  torm.— 1163  ont  entre  eus.— 1164  lont;  roue.— 1165 
Contre.- 1167  ad  nome ;  non.— 1168  Tout  errant. 
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sancti,  aliquod  ibi  facere  non  potuerunt, 
inde   ilium    extrahentes    processerunt. 

XII.  Ecce  vidit  ante  se  domnm  unam 
grandem  quasi  fumigantem,  cujus  lati- 
tude fuit  nimia,  longitude  tanta  ut  illius 
non  posset  videri  pars  ultima.  Cum 
vero  versus  illam  horribiliter  tractus 
iret  et  adliuc  ab  ea  aliquantulum 
longius  esse[t,]  prae  nimio  calore,  qui 
inde  exibat,  subsistere,  nolens*  proce- 
dere,  non  abhorruit. 

Dixerunt  ergo  ei  demones:  "Quid 
subsistendo  tardas?  Balnearium  est, 
quod  vides:  velis  nolis,  illuc  progre- 
dieris,  [e/]  ut  cum  eis,  qui  ibi  sunt, 
balnieris."  Ceperuntque  domo  ilia 
miserimi  vagitus  exiri,*!*  et  fletus  et 
planctus  audiri.  Intrans  autem  domum 
illam,  vidit  visionem  duram.  Etenim 
domus  illius  pavimentum  rotundis  fos- 
sis  erat  plenum,  de  quibus  alia  alie  ita 
cohesit  quod  inter  ipsas  vix  aliquod 
spatium  apparuit.  Erant  fosse  singule 
metallis  diversis  ac  liquoribus  plene 
bullientibus. 


in  quibus  utriusque  sexus  diverseque 
etatis  erat  demersa  hominum  multitudo 
maxima.  Quorum  alii  omnino  erant 
immersi,  alii  usque  ad  supercilia,  alii 
usque  ad  oculos,  alii  usque  ad  colla, 
alii  usque  ad  pectus,  alii  usque  ad 
umbilicum,  alii  usque  ad  femora, 
alii   usque    ad    genua,    alii    usque    ad 

*  C/.  K  :  volens  procedere  non  poterat.    fK  emitti. 

ino  entre  eus. — 1171  Kil;  maison.— 1172  Fumose;  tro; 
f aeon.— 1173  fud ;  longer.— 1174  ne ;  grander.— 1175  treistrent. 
—1180  Purquil;  lui.— 1181  bains.— 1182  uoillezou  non;  irrez. 
—1183  Baignez;ceus.— 1184  ces.— 1185  ad;  ceus.— 1186  ploriz. 
—1187  maison  fud.— 1188  ad ;  torm.— 1189  pauement ;  maison. 


Sil  menerent  entr'els  avant,  1170 

Tant  qu'il  vit  loinz  une  maisun 

Fumuse  e  de  trop  grant  fa^un. 
•  Tant  fu  l6e  e  de  tel  lungur, 

Nuls  n'en  pot  choisir  la  grandur. 
112c  La  le  traistrent  hidusement,  1175 

Loinz  ert  de  eel  herbergement, 

Quant  la  chalur  senti  si  grant 

Qu'il  ne  poeit  aler  avant. 

II  s'arestut,  cil  le  hasterent. 

Pur  quei  tarjout  li  demanderent:    1180 
"Qo  est  uns  bainz  que  vus  veez; 

Voilliez  u  nun,  la  enz  irez. 

Baigniez  serrez  od  eels  qu'i  sunt, 

E  qui  cez  bainz  deserviz  unt." 

Mult  a  de  eels  dedenz  oiz  1185 

Granz  dolurs  e  granz  plureiz. 

Quant  en  la  maisun  fu  venuz, 

Mulz  i  a  durs  turmenz  vetiz. 

Li  pavemenz  de  la  maisun 

Fu  plains  de  fosses  envirun,  1190 

Durement  I6es  e  parfundes. 

Si  esteient  desuz  rotindes. 

Si  pres  d'altre  chascune  esteit, 

Qu'a  vis  unques  veie  i  pareit. 

Icez  fosses  dunt  nus  parlum  1195 

Esteient  pleines,  qo  trovum, 

De  chascune  licur  boillant, 

E  de  chascun  metal  ardant. 

Grant  multitudine  de  gent 

I  a  veil  diversement  1200 

De  tute  maniere  d'e6: 

Iluec  esteient  turment6. 
112d  Tuit  furent  plungi6  li  alquant 

En  eel  metal  chaut  e  ardant; 

E  tels  i  out  des  i  qu'as  piz,  1205 

E  tels  i  a  desqu'as  numbriz; 


—1190  Fui  plain;  foses  enuiron.— 1192  rundes.- 1193  dautre 
chascun.— 1194  onques.— 1195  Icos  choses  dont;  parlom.— 
1196  trouom.— 1197  chascon  licor.— 1198  chascou— 1200  ad.— 
1201  toute ;  do  hoe.— 1202  Iluek  estoient  tormentee.- 1203  Tuz ; 
plunge;  auquant.  — 1205  tens;  de  ci  cas.— 1206  teus;  ad 
deskas. 
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tibias.  Alii  iino  pede  tantum  in  me- 
tallo  buUiente  stabant;  alii  unam 
manum  vel  utramque  in  eis  [eo  ?]  tende- 
bant.*  Omnes  pariter  prae  dolore 
clamabant,  omnes  miserabiliter  flebant. 
"  Ecce,"  inquiunt  demones,  "cum  istis 
balneaberis,  nisi  reverti  volueris."  Et 
[cum]-|-  cepissent  ilium  in  fossam  unam 
mergere,  invocato  ab  eo  Christi  nomine, 
ceperunt  inde  procedere. 


Tels  as  quisses,  tels  as  genuz; 

Grevuse  peine  i  out  a  tuz. 

Tel  as  jambes  e  tel  as  piez 

El  metal  esteient  fichiez;  1210 

Tel  i  teneient  I'une  main, 

Tel  ambedous,  de  dolur  plain; 

A  une  voiz  tuit  s'escrioent, 

E  pleigneient  e  dolusoent. 

Li  diable  mult  cruelment  1215 

Li  dient  qu'en  icel  turment 

Serra  ja  mis  e  turmentez, 

Se  il  ne  fait  lur  volentez. 

En  un  des  bainz  le  vunt  plungier; 

Dune  remembra  al  chevalier  1220 

Del  nun  Jhesu  qu'il  apela: 

De  eel  turment  se  delivra. 


XIII.  Et  inde  protrahentes  eum  per- 
rexerunt  contra  montem  unum,  in  quo 
utriusque  sexus  diverseque  etatis  super 
digitos  pedum  curvatam  tantam  vidit 
sedere  multitudinem  nudorum  homi- 
num,  quod  pauci  ei  [fo.  1416]  videntur 
omnes  quos  antea  viderat  ad  compara- 
cionem  eorum.  Omnes  vero,  quos  vidit 
ibi,  quasi  mortem  [cum  tremore]:J:  ex- 
pectantes,  ad  aquilonem  erant  versi. 
Cumque  ille  miraretur  quid  hec  multi- 
tudo  praestolaretur,  unus  demonum 
dixit  ad  ilium:  "Miraris  fortasse,  quid 
cum  tanto  timore  expectat  populus  iste  ? 
nisi  reverti  volueris,  scies  hoc  certissi- 
Vix  demon  verbum  finierat,  et 


me 


ii 


ecce  ab  aquilone  ventus  turbinis  vehe- 
mentis  veniebat,  qui  et  ipsos  et  quern 
duxerunt  omnemque  populum  ilium  arri- 
puit  et  in  flumine  fitido  (sic)  ac  f rigidissi- 


D'lLUEO  le  mainent  u  il  sunt, 
Tant  qu'il  vindrent  a  un  grant  munt ; 
De  chascun  eage  de  gent  1225 

Trova  iluec  asemblement. 
Sur  les  ortilz  des  piez  esteient, 
Curb6  e  nu,  grant  peine  aveient. 
Si  grant  pueple  out  desur  eel  munt, 
Que  s'il  n'etist  plus  gent  el  munt,  1230 
113a  Qo  li  ert  vis,  bien  suffireit 
Icist  pueples  que  il  veeit. 
Si  cume  gent  mort  attendanz, 
Vers  aquilun  erent  turnanz. 
Li  chevaliers  s'esmerveilla  1235 

De  cele  gent  qu'il  esguarda: 
Kar  il  esteient  altresi 
Cum  s'il  demandassent  merci. 
Uns  diables  li  demanda 
Pur  quel  de  eels  s'esmerveilla,        1240 
Qu'il  vit  atendre  od  tel  potlr. 
En  [tel]  peine  e  en  tel  labur? 


*K  tenebant.  fAK.  JClgK;  J  has,  by  error,  eunte 
mortem. 

1207  Teus;  teus.-1208  Greuouse— 1209  Teus;  gambes; 
teus.— 1211  Teus. —1212  Teus  ambdui.— 1213  tuz  sescrioient.— 
1214  pleignoient ;  dolusoient.— 1215  diables;  cruelement.— 


1216 Lui; ken;  term.— 1217  borm.— 1218  Sil.— 1219  E;baigiis; 
uont  plunger.— 1220  au  cheualer.— 1221  non ;  kil.— 1222  term.— 
12230U.— 1224  kil.— 1225  age.— 1228 Curbes :  nuz.— 1232  quil.— 
1234  aquilon ;  tornanz.— 1237  autresi.— 1239  lui.— 1240  ceus. 
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mo,  flentem  et  ejulantem,  longe  in  alia 
montis  parte  jactavit. 


In  quo  iiimio  frigore  vexabantur,  et 
cum  de  aqua  surgere  niterentur,  con- 
currentes  desuper  aquam  demones  in 
ipso  flumine  demerserunt  eos.  At  mi- 
les nomen  Christi  invocavit,  et  statim 
se  in  alia  ripa  invenit. 


XIV.  Accedunt  ad  eum  demones  con- 
tra austrum  ilium  trahentes:  et  ecce 
ante  se  vidit  flammam  tetram  et  sul- 
phureo  fetore  fetidam  quasi  ascendere, 
et  quasi  homines  nudos  et  igneos  utri- 
usque  sexus  diverseque  etatis  sicut 
scintilla [s]*  ignis  sursum  in  aere  jac- 
tari  et  qui  flamma  f  indeficiente  ;J! 
iterum  reciderunt  in  puteo  et  in  igne. 
Qui  [read  Quo]*  approximantes  dixe- 
runt  multi  [read  militi]*  demones: 


"Iste  flammivomus]]  puteus  inferni  est 
introitus.  In  hoc  loco  nostrum  est  habi- 
taculum,  et  quoniam  [nobis]*  hucusque 
servisti,  hie  sine  fine  manebis  nobiscum : 


JClg  vi  deflciente. 


"  Altretel  vus  estuet  suffrir, 
S'a  nus  ne  vus  volez  tenir." 
Li  chevaliers  mot  ne  respunt.  1245 

Lever  le  quident  sur  le  munt, 
Quant  [par]  devers  aquilun  vint 
Uns  venz  qui  grant  tempeste  tint, 
Qui  tuz  ensemble  les  leva 
Horriblement,  puis  sis  jeta  1250 

En  un  flueve  freit  e  puant, 
D'altre  part  le  munt  guaimentant. 
En  eel  turment  e  en  eel  cri 
Ert  li  chevaliers  altresi. 
La  lur  cuvint  grant  freit  suflFrir;     1255 
Cum  il  voleient  sus  venir, 
Li  diable  les  rebutouent, 
Od  cros  de  fer  enz  les  plunjouent. 
1136  Li  chevaliers  se  remembra; 

Le  nun  Jhesu  Crist  reclama.  1260 

De  I'altre  part  fu  en  estant 

Desur  la  rive  maintenant. 

Puis  sunt  li  diable  venu 

A  lui,  sil  traistrent  vers  le  su 

Tant  qu'il  vit  une  flame  oscure,       1265 

Sulphrine  e  puant  sanz  mesure. 

De  chascun  eage  de  gent 

Yit  lever  od  I'embrasement: 

Humes  ardanz  cum  estenceles 

Qui  hors  del  feu  issent  noveles.       1270 

En  I'air  muntoent,  puis  chairent 

Ariere  el  feu  dunt  [il]  eissirent, 

El  liu  ardant  e  en  potir, 

E  en  tristesce  e  en  dolur. 

Cum  cest  liu  durent  aprismier,        1275 

Si  parlerent  al  chevalier: 

"  Veez  vus  cest  puiz  flambeiant  ? 
C'est  l'entr6e  d'enfer  ardant. 
Ici  est  nostre  mansiuns: 
Finablement  ga  enz  serruns.  1280 


*ClgK.     tClgK  flammarum 
flammivonius ;  K  flammosus. 

1243  Autretnl;   estot.— 1247  aquilon.— 1251  floue.  — 1252 
Dantre. — 1253  torm. — 1234  cheualers  autresi. — 1255  couint; 


freif.— 1257  rebot.— 1258  crocs.— 1260  non.— 1261  lautre;fnit. 
—1265  kil.— 1266  sans.— 1267  chascune  age.— 1269  homes.— 
1270  eissent.— 1271  montoient.— 1273  puur.— 1275  aprimier.— 
1277  pui  flambant.— 1278  lentre.— 1279  mansions. 
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omnes  enim,  qui  nobis  serviunt,  hie 
sine  fine  manebunt:  et  si  hoc  os  inferni 
intraveris,  et  anima  et  corpore  pariter 
peribis.  Si  cum  nobis  adhuc  assense- 
ris  ut  revertaris,  ad  portam,  qua  intrasti, 
illesus  amodo  a  nobis  deduceris." 


Illo  autem  de  Dei  adjutorio  presu- 
mente  illorumque  promissa  contemp- 
nente,  in  igne  putei  se  jecerunt  secumque 
militem  in  eo  traxerunt ;  et  quo  profun- 
dius  descendit,  eo  latiorem  esse  vidit  et 
graviorem  penam  esse  sensit.  In  eo 
tantam  vero  sensit  miles  angustiam  ut 
pene  prae  nimitate  angustie  et  doloris 
[fo.  142a]  omnino  sit  oblitus  sui  adju- 
toris.  Deo  autem  opitulante  nomen 
Christi  invocavit  statimque  vis  flamme 
eum  cum  reliquis  sursum  in  aere  eleva- 
vit.  Sicque  in  descencione  juxta  pu- 
teum  solus  aliquamdiu  stetit. 

Cumque  se  ab  ore  putei  subtrahens 
stetisset  ignoransque  quo  se  verteret, 
ecce  demones  alii,  et  ab  eo,  ut  ita  dicam, 
incogniti,  de  puteo  procedentes  advene- 
runt  eique  ita  dixerunt:  "et  tu  ita  stas? 
quod  hie  esset  infernus,  socii  nostri 
dixerunt  tibi;  sed  consuetudinis  nostre 
est  semper  mentiri,  ut  decipiamus  per 


Pur  qo  que  servi  nus  avez^ 
Ensembl'od  nus  ga  enz  serrez. 
E  tuit  cil  qui  nus  servirunt, 
Tuz  jurs  sanz  fin  ci  remeindrunt. 
Si  dedenz  cest  puiz  vus  metez,         1285 
E[n]  cors  e  alme  perirez. 
113c  Qa  enz  vus  estuvra  venir, 
S'a  nus  ne  volez  obeir. 
Se  mielz  amez  a  returner, 
Ariere  vus  feruns  mener,  1290 

Sein  e  salf  sanz  blemissement ; 
Si  purrez  vivre  lungement." 
Tant  s'afia  en  Jhesu  Crist 
Que  lur  cunseil  e  els  despist. 
Dedenz  saillent  li  adversier,  1295 

Od  els  traient  le  chevalier. 
Tant  fu  de  eel  turment  hastez 
Pur  poi  qu'il  ne  s'ert  obliez 
De  numer  le  nun  sun  seignur ; 
Puis  le  numa  par  grant  dulgur.       1300 
Quant  Jhesu  Crist  out  reclame 
La  force  del  feu  I'a  lev6 
Od  les  altres  en  Fair  en  haut; 
Mult  ot  iluec  perillus  saut ! 
De  juste  eel  puiz  avalout;  1305 

Une  piece  suls  i  estout. 
Mult  s'esmerveilla  u  il  fu. 
Diable  sunt  a  lui  venu 
Qui  li  erent  descunetiz, 
Altre  que  cil  qu'il  out  veiiz.  1310 

Al  chevalier  parlerent  si : 
"  Estes  vus  ore  suls  ici  ? 
Nostre  cumpaignun  vus  mentirent 
Qui  pur  veir  entendre  vus  firent 


mendatium  quos  decipere  non  possumus    113d  Que  I'entr^e  d'enfer  fu  ci 
per  veritatem ;  hie  non  est  inferni  locus, 
Bed  nunc  ad  infernum  te  dedueemus." 


1315 


11 


1281  ke  —1282  Ensemblement ;  ens.— 1284  tons ;  sans.— 
1285  pui.— 1287  ens;  estoura.  — 1289  mieuz.  — 1290  Arere; 
ferons. — 1291  sauf  sans. — 1292  porrez ;  longement. — 1293  con- 
seil;  eus.— 1295  aduerser. — 1296  eus;  cheualer.  — 1297  fud; 
torm.— 1298  kil.— 1299  nomer;  non.— 1300  noma.— 1302  lad.— 


Sachiez  que  il  vus  unt  menti. 
De  go  sunt  il  bien  custumier. 
Pur  go  qu'il  voelent  engignier 

1303  autres.— 1305  pui.— 1307  ou.— 1309  Qe  lui;  desconeuz.— 
1310Autres;  kil.— 1311  Au.— 1313  co?npaignon.— 1314  Qi.— 1315 
lentre ;  fud  ici.— 1316  Sachez  kil ;  ont.— 1317  costumer.— 1318 
kil  uolent  engigner. 
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La  gent  par  men^unge  e  atraire, 
Quant  il  par  veir  nel  poeent  faire.  1320 
Ci  n'est  mie  la  dreite  entree 
D'enfer  qu'il  vus  orent  mustr^e. 
Mes  sachiez  bien  la  vus  merruns: 
Le  dreit  enfer  vus  musterruns." 


XV.  Inde  igitur  tumultu  magno  eum 
traxerunt,  sicque  ad  flumen  latissimum 
et  perfetidum  pervenerunt.  Erat  autem 
totum  flumen  illud  quasi  flamma  sul- 
phurei  incendii  coopertum  atque  demo- 
num  multitudine  plenum.  Dixerunt 
igitur  ei :  "  Sub  isto  flammato  flumine 
scias  infernum  esse."  Ultra  autem 
quod  videbatur  flumen  pons  unus  pro- 
tendebat. 


Dixeruntque  demones  ad  militem: 
"  Oportet  te  ambulare  nunc  super  hunc 
pontem,  et  per  nos  ventus  ille,  qui  te 
dejecit  in  flumine  alio,  deiciet  te  in  isto ; 
et  statim  a  sociis  nostris  capieris  et  in 
profundum  inferni  demergeris.  Prius 
tamen  habes  probare  quale  sit  super 
pontem  istum  ambulare." 


Et  tenentes  demones  manus  ejus  super 
pontem  ilium  fricaverunt.  Et  ecce  in 
ponte  illo*  tria  erant  transeunti  valde 
dubitanda:  Primum,  quod  ita  lubrica- 
tus  erat,  ut,  si  etiam  latus  esset,  nullus 
aut  vix  quis  in  eo  pedem  figere  posset: 


TANTle  traistrent  qu'il  [le]  leverent  1325 
A  une  ewe  qu'il  li  mustrerent. 
Horrible  e  parfunde  e  puant: 
La  oiit  criz  e  noise  grant. 
Cele  ewe  esteit  tute  embras6e 
De  flame  sulplirine  od  fum^e;  1330 

Cele  ewe  ert  de  diables  pleine, 
Od  lur  turment  e  od  lur  peine. 
Cil  quil  menerent  distrent  tant: 
**  Veez  vus  la  eel  flueve  ardant? 
Des  puiz  d'enfer  ist  cele  ardurs,      1335 
U  nus  dampn6  serrum  tuz  jurs. 
Par  desur  cele  ewe  a  un  punt 
Mult  perillus  a  eels  qu'i  vunt. 
Sur  eel  punt  te  cuvient  aler ; 
Nus  i  feruns  le  vent  sufler  1340 

Qui  del  grant  munt  jus  [vus]  porta, 
En  cest  flueve  vus  abattra, 
114a  Tut  issi  cum  il  vus  ravi 
En  I'altre  flueve  e  abati. 
Nostre  cumpain  vus  recevrunt,        1345 
El  puiz  d'enfer  vus  phmgerunt. 
Le  punt  vus  estuet  espruver 
Cum  vus  purrez  ultre  passer." 
II  [le]  leverent  cuntre  munt, 
Les  mains  [li]  metent  sur  le  punt.  1350 
Treis  periz  i  aveit  trop  granz 
Desur  le  punt  as  trespassanz : 
Li  premiers,  [qii']ert  escolujables: 
Nuls  n'i  tenist  ses  piez  estables; 


T  •» 


*  J  ilia. 

1319  menconge ;  atrere.— 1320  poent  fere.— 1322  kil.— 1323 
sachez.— 1324  mosteruas.— 1325  kil— 1326  kil  lui  most.— 1327 
horible;  parfund.— 1329  estoit  toute.— 1331  Cel.— 1332  tor- 
ment.—1333  kil.— 1334  flue,— 13.35  eel.— 1336  Ou;  dampnez 
serron.— 1337  eel;  ad;  pout.— 1338  ceus qi  uont.— 1339  pent; 


couient.— 1340  frons;  soufler.— 1341  Qi;  mont.— 1342  E  en; 
floue;  abatta.— 1344  lautre  floue.— 1345  Nos  compaignons; 
receuront.— 1346  receuront.- 1347  pent ;  esprouer.— 1348  por- 
rez  outre.— 1349  contre  mont.— 1350  piez ;  pont.— 1351  porilz ; 
grant.— 1352  pont;  trespassant.— 1353  escolurgables.— 1354 
Nus. 
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Aliud,  quod  ita  strictus  fuit,  quod  pedi- 
bus  in  eo  stare  vel  ambulare  nemo  po- 
terat :  Tertium,  quod  pons  ille  in  altum* 
erat  a  flumine  ut  horrendum  esset  de- 
orsum  asp  [i]  cere. 


"Si  tamen  nobis  adhuc  assenseris," 
inquiunt,  "[ut]j-  revertaris,  ad  portam, 
qua  intrasti,  illesus  a  nobis  deduceris." 
Cogitans  autem  ille  de  quantis  eum 
pius  liberavit  Jhesus  periculis,  invocato 
ejus  sanctissimo  nomine,  [coepit];};  pe- 
detentim  prius  super  pontem  ambulare. 
Quo  vero  super  pontem  [fo.  1426]  am- 
bulavit  amplius,  eo  ambulavit  securius: 
quo  enim  in  eo  magis  ambulavit,  eo 
viam  largiorem  invenit,  et,  cum  ambu- 
laret,  latitudo  vie  ejus  ex  utraque  parte 
crevit;  et  ecce  post  paululum  latitudo 
pontis  exciperet  carrum  onustum,  et 
postmodumjl  via  erat  larga  ut  sibi  ob- 
viarent  duo  carra. 


Porro  demones,  qui  eum  adduxerunt, 
in  ripam  fluminis  astiterunt,  et,  viden- 
tes  militem  libere  abire,  vocibus  suis 
ita  in  aere§  concusserunt  horrende  ut 
magis  esset  vocum  illorum  terrore  per- 


Tut  i  eiist  il  grant  laur,  1355 

Ne  fust  la  force  al  Creatur! 
D'altre  part  li  punz  esteit  tels: 
Si  estreiz  que  nuls  hum  mortals 
Pur  nule  rien  ne  se  tenist, 
Qo  li  fu  vis,  qu'il  ne  chaist.  1360 

Li  tierz  esteit  desmesurez: 
Que  li  punz  ert  si  haut  levez 
Del  floeve,  qui  esteit  ardanz, 
Mult  ert  hidus  as  trespassanz 
Qu'il  ne  chaissent  cuntre  val  1365 

El  dolerus  puiz  enfernal. 
Iluec  li  dient  li  diable 
Qui  sunt  felun  e  decevable: 
"  E  encor  te  loeruns  nus 
Que  tut  te  tenisses  a  nus.  1870 

1146  A  la  porte  te  remenruns 

U  tu  entras,  hors  te  mettruns." 

Al  chevalier  a  remembr6 

De  quel  peril  Deus  I'out  jet6: 

Le  nun  Jhesu  Crist  reclama;  1375 

Pas  avant  altre  avant  ala. 

Tant  cum  il  plus  ala  avant 

E  plus  s'ala  assetirant, 

Kar  li  punz  li  ellargisseit 

Des  dous  parz,  si  qu'il  le  veeit.       1380 

Tost  fu  li  punz  si  eslaisiez, 

Qu'uns  chars  i  pout  aler  chargiez; 

Un  poi  apres  fu  si  creiiz, 

Si  dous  chars  i  etist  venuz 

Bien  se  poissent  encuntrer,  1385 

E  largement  ultre  passer. 

Li  diable  qui  I'amenerent 

Furent  el  flueve  e  esguarderent 

Cum  il  passa  selirement. 

Dune  crient  tant  hidusement  1890 

Que  li  airs  remut  e  la  terre; 


•K  ita  altus.  t  ClgK ;  J  vo  =  vero.  |ClgK.  ||Kpost 
modicum.    %  ClgK  aereva  {without  in.) 

1356  an.— 1357  Dautre ;  ponz ;  teus,— 1358  estreit  ke  nus 
horn  morteus.— 1360  kil.— 1361  terz;  demesurez.— 1362  lun 
puz.— 1363  floue.— 1365  Qil ;  centre.— 1366  dolrus.— 1867  lui.— 


1368  felon.— 1369  loruns.— 1371  remenrons.— 1372  Ou;  met- 
trons.— 1375  non.— 1376  autre.— 1377  alad.— 1378  salad.— 1379 
ponz  lui.— 1380  E  de ;  pars;  kil.— 1381  pont;  esleissiez.— 1383 
fud.— 1385  encontrer.— 1386  outre.— 1388e  floue ;  esgarderent. 
—1391  Qe ;  eirs. 
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cussus  quam  tormentorum  illacione 
antea  fuerat  excruciatus.  Alii  demo- 
nes,  qui  sub  poute  in  flumine  erant, 
unc[/Jos  suos  ad  ilium  jactaverunt,  sed 
ilium  taugere  non  potuerunt.  Secure 
tandem  processit,  quia  sibi  nihil  obsis- 
tere  invenit;  sic  itaque,  latitudine  pon- 
tis  excrescente,  flumen  repperit*  ex 
utraque  parte  a  longe. 

[Homily] 

Comparentur  nunc  temptaciones  hu  jus 
vite  locorum  istorum  tormentis  et  mise- 
rie,  que,  si  opponantur  in  mentis  sta- 
tera,  quasi  maris  arena  temptacionibus 
omnibus  gravior  locorum  istorum  appa- 
rebit  miseria.  Carneis  moribus  enim 
nemo  delectabitur  quam  diu  de  hiis 
meditabitur.  Quibus  gravis  esse  et 
aspera  videtur  quies  claustralis  et  reli- 
gio,  cogitent,  qualis  sit  tormentorum 
excruciacio;  levior  quippe  est  vita,  in 
qua  corporis  et  anime  habentur,  sine 
facti  (  ?)  adquirendi  sollicitudine,  neces- 
saria,  quam  ilia  in  qua  tanta  audiuntur 
tormenta. 


Greignur  peril  n'estuveit  querre! 
Greignur  potir  out  de  cez  criz 
Que  des  periz  qu'il  out  sentiz. 
Altres  diables  vit  parfunt  1395 

Qui  jetouent  lur  cros  amunt 
De  fer,  que  crochier  le  voleient; 
Mes  a  lui  tuchier  ne  poeient. 
114c  Ultre  le  punt  delivrement 

Passa  puis,  senz  encumbrement.      1400 

Li  autors  nus  fet  ci  entendre 
Que  nus  devum  essample  prendre 
Des  granz  turmenz  qu'avez  oi, 
Dunt  li  livre  nus  cunte  ci; 
E  des  miseires  que  ci  sunt,  1404 

E  des  granz  peines  de  cest  munt. 
Si  ces  peines  esteient  mises 
Cuntre  les  altres  e  assises, 
N'i  avreit  il  cumparisun, 
Plus  [que]  de  [I'jaigle  e  del  pingun,  1410 
Tels  sunt  les  peines  enfernals, 
E  les  mesaises  e  les  mals, 
Que  nuls  nes  purreit  anumbrer 
Plus  que  gravele  de  la  mer. 
Qui  de  50  pensereit  suvent  1415 

Ne  se  delitereit  nient 
En  la  vanity  de  cest  munt, 
Ne  es  delices  que  i  sunt. 
Mes  li  cloistrier  ne  sevent  mie, 
Qui  quident  aveir  dure  vie  1420 

Pur  Qo  qu'il  sunt  enclos  dedenz, 
Quels  est  la  peine  e  li  turmenz 
Qui  sunt  es  lius  dunt  nus  parlum, 
E  dunt  devant  mustr6  avum. 
Se  cele  vie  remembrassent,  1425 

Sur  tute  rien  la  lur  preisassent; 
114fZ  Plus  est  legiere,  go  me  semble. 


*  K  respexit, 

1392  Qreignor ;  nestoneit. — 1393  Greignor ;  ces.— 1394  perilz 
kil.— 1395  Autres;  parfont.— 1396  Qi;  crocs  amont.— 1397  k 
{crossed)  crok  (fc  crossed) . — 1398  toucher. — 1399  Outre ;  pont. 
—1400  encomb.— 1402  deuom.— 1403  grant.— 1404  Dout ;  liures. 
—1405  miseries.— 1407  ces.— 1408  Centre ;  autres.— 1409  auer- 


eit;  comparison. — 1410  egle;  pincon. — 1411  Teus;  enfernaus 
—1412  meseises;  maus.— 1413  porreit.- 1414  ke.— 1415  Qi; 
souont.— 1418  q.— 1419  cloistrer.— 1420  Qi.— 1421  kil.— 1422  tor- 
menz.— 1423  Qi;  parlom.— 1424  mostre  auom.— 1426  preissa- 
sent. 
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Per  que  tamen  tormenta  mente  rogo 
sepe  transeamu8:  karissimis  nostris, 
qui  pro  peccatis  suis  purgandis  in  eis 
sunt,  auxilium  feramus.  Sicut  enim 
militi  dicitur,  omnes,  qui  pro  peccatis 
suis  purgandis  extra  os  putei  in  quibus- 
libet  locis  cruciantur,  per  beneficia, 
quae  pro  eis  fient,  a  penis  liberabuntur 
[fo.  143a]. 


In  eis  fortasse  patres  nostri  vel  matres 
vel  fratres  aut  sorores  vel  amici  alii 
consistunt  ubi  purgentur;  nostrisque 
precibus  ac  beneficiis  expectant  ut  li- 
berentur;  et  si  eos  in  corporalibus  cor- 
poraliter  viderimus  consistere,  et,  cum 
possumus,  noluissemus  eos  eruere,  indi- 
caremur  infideles  filii  existere:  multo 
infideliores  sunt  qui,  dum  possunt  mis- 
sis, psalmis,  precibus  de  tormentis  pre- 
dictis  karissimos  quondam  suos  eruere, 
non  satagunt. 

Testantur  enim  verba  beati  Gregorii, 
pena[m]  eorum,  qui  salvandi  sunt, 
istis  remediis  mitigari.  Unde  erubes- 
cere  presumus[?]  qui,  dum  in  ecclesia 

1428  Ou;  alme  sunt— 1429  coriosete.— 1430  Ou ;  ad.— 1431 
ou;  ad  meseise.— 1432  ad;  despleise.— 1433  uoil.— 1434  tor- 
mens  deies. — 1435  aidez;  uos. — 1436  Qi  lainz. — 1437  come 
fud;  au  cheualer  — 1438  espurger. — 1439  Serront;  deliurez. — 
1440  ceus;  dampnez.— 1441  Ceus  qi;  torm.— 1442  deliures. — 
1443  oreisons. — 1444  almones;  dons. — 1445  Quom  done ;  eus. 


1430 


1435 


1440 


U  cors  e  almes  unt  ensemble 

Vie  senz  curiosity, 

U  dras  e  vivre  a  a  plent6. 

Que  n'est  cele  u  tant  a  mesaise, 

II  n'i  a  rien  que  ne  desplaise. 

Pur  QO  vus  voeil  amonester 

Que  des  turmenz  deiez  penser, 

E  si  aidiez  a  voz  amis 

Qui  lai  enz  sunt  en  peine  mis, 

Si  cum  fu  dit  al  chevalier. 

Oil  qui  la  sunt  pur  espurgier 

Serrunt  de  peines  delivr6, 

Fors  eels  qui  sunt  del  tut  dampn6 

Oil  que  par  lius  vit  en  turment 

Erent  delivr6  veirement 

Par  messes  e  par  oraisuns, 

E  par  almosnes  e  par  duns 

Qu'um  dune  a  povre  gent  pur  els.  1445 

Tuit  erent  delivr6  fors  eels 

Qui  en  la  buche  d'enfer  sunt; 

Ja  mes  de  Deu  merci  n'avrunt. 

En  tels  turmenz  sunt  nostre  pere. 

Meres,  sorurs,  parent  e  frere;  1450 

Attendanz  sunt  a  noz  bienfaiz, 

Tant  que  d'iluec  les  ait  Deus  traiz. 

Ses  veissuns  corporelment 

Ci  entre  nus  sufFrir  turment, 

Trop  grant  laidesce  feriuns 

Se  nuslur  [en]  aidissuns. 

Greignur  mestier  en  unt  il  la 

Que  s'il  fussent  entre  nus  ga. 


Seinz  Gregoires  testimonie, 

Qui  parole  de  cele  vie,  1460 

Qu'icil  qui  de  cest  siecle  vunt 

E  en  I'espurgatoire  sunt, 

— 1446  for  ceus. — 1447  bouche. — 1449  Es  autres  tormenz;  nos 
peres. — 1450  sorus  parenz ;  f reres. — 1451  nos ;  feiz. — 1452  ke ; 
treiz. — 1453  ueissons. — 1454  torm. — 1455  leidesce  ferions. — 
1456  aidissons.— 1457  ont.— 1458  fuissent.— 1459  Seint.— 1461 
Qi  cil;  uont.— 1462  sont. 


A'.y 


,4- 


280 


T.  Atkinson  Jenkins 


49 


hec  fiunt,  rebus  ociosis  plusquam  hiis 
intendimiis.  Hec  ad  correctionem 
eorum  dicantur,  qui  pro  causis  minimis, 
dum  celebratur  officium  defunctorum, 
relinquunt  sepius  sine  necessitate  psal- 
lencium  chorum,  scilicet  quos  nullius 
obedientie  sollicitacio,  sed  sola  mentis 
extrahit  et  expellit  vagacio. 


Quorum  corda  ad  compassionem  pie- 
tatis  si  non  flectuntur*  tristicia  tormen- 
torum,  devocione  saltem  et  affectu 
flectantur  succedencium  gaudiorum. 


XVI.  Procedens  igitur  jam  miles 
liber  a  demonum  vexacione,  vidit  ante 
se  murum  unum  de  terra  altum  erectum 
in  aere.  Erat  autem  murus  ille  mirabilis 
et  incomparabilis  structure.  In  quo 
muro  portam  clausam  videbat,  que  metal- 
lis  et  lapidibus  preciosis  ornata  mirabili 
choruscacione  radiabat.  Ad  quam  cum 
appropinquasset,  et  adhuc  quasi  spacium 
dimidii  miliaris  abesset,  porta  ilia  contra 
ilium  aperta  est,  et  tante  suavitatis  odor 
ei  accurrens  per  ea[m]exiit,  ut,  sicut  ei 
videbatur,  si  res  tocius  mundi  conver- 
terentur  in  aromatibus,  non  vincerent 
suavitatem  magnitudinis  hujus: 


Qu'il  sunt  alegiez  par  icels 
Qui  almosne  e  bien  funt  pur  els. 
Multestgranzmalsquantenl'iglisel465 
Deviim  esculter  lur  servise, 
Que  plus  volum  a  el  entendre 
Qu'a  Deu  pur  els  preiere  rendre. 
Qo  diuns  pur  eels  chastier 
Qui  s'en  issent  hors  del  mustier     1470 
Quant  hum  dit  des  morz  le  servise: 
Ester  devreient  en  I'iglise 
E  prier  mult  devotement 
Que  Deus  alejast  lur  turment. 
Tels  i  a  qui  delivr6  sunt:  1475 

Qo  sunt  cil  qui  plus  tost  s'en  vunt. 
E  s'il  s'esteient  remembr6 
De  qo  dunt  nus  avum  parl6, 
Icil  en  etissent  potir — 
De  la  peine  e  de  la  dolur  1480 

Que  cil  chaitif  sanz  fin  avrunt, 
E  des  joies  u  cil  irunt 
115&  Qui  servirent  lur  creatur 
En  dreite  fei  e  par  amur. 

Cist  chevaliers  dunt  ai  parl6,  1485 

Puis  qu'il  aveit  le  punt  pass6, 

Tut  delivres  ala  avant. 

Devant  lui  vit  un  mur  si  grant 

Haut  de  la  terre  en  I'air  amunt. 

Les  merveilles  qui  del  mur  sunt     1490 

Ne  purreit  nuls  cunter  ne  dire, 

Ne  I'ovraigne  ne  la  matire ! 

Une  porte  a  el  mur  vetie, 

Bien  I'a  de  loinz  aparceiie. 

[De]  precius  metals  fu  faite,  1495 

E  gloriusement  purtraite: 

Pursise  esteit  de  bones  pieres, 

Mult  preciuses  e  mult  chieres. 

Li  chevaliers  s'esmerveilla 


*  MS.  flectantur. 

1463  alegez;  iceus.— 1464  font;  eus.— 1465  grant.— 1466 
Deuom  escouter. — 1468  Qa;  eus  priere. — 1469  dions. — 1470 
Qi;  isent. — 1471  horn;  mors. — 1474  alegast;  torment. — 1475 
ad;  deliures.— 1477  esoient.— 1478  auon.— 1479  Cil.— 1481  au- 


ront.— 1482  ioes  ou ;  irront.— 1483  Que.— 1485  cheualers  dont. 
—1486  kil;  pont.— 1489  leir.— 1490  que.— 1491  porreit.— 1493 
ad.— 1496  gloriosement  portr.- 1497  Porsise  estoit ;  peres.— 
1498  precioses;  cheres. 
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tantasque  vires  percepit  ex  ilia  sua- 
vitate,  ut  tormenta,  que  antea  pertulit, 
ut  sibi  videbatur,  jam  sine  angustia 
posset  sustinere:  respiciensque  infra 
portam,  vidit  patriam  claritate  solis 
sp[l]endidiorem,  ut  sibi  videbatur 
[fo.  143,  b] ;  vidit,  inquam,  et  introire 
concupivit.  Beatus  vero  cui  talis  porta 
patuit;  nee  eum  fefellit  qui  eum  eo 
pervenire  permisit,  quia  ejus  mox  de- 
siderium  complevit. 


De  la  porte  qu'il  esguarda,  1500 

Pur  la  clart6  qu'ele  rendeit 
Qui  des  chieres  pieres  eisseit. 
Mult  se  hasta  de  la  venir; 
Cuntre  lui  vit  la  porte  ovrir. 
Demie  Hue  ert  loinz  e  plus ;  1505 

Quant  vers  la  porte  aprisma  sus 
Si  senti  une  tel  odur 
Tant  dulce  e  si  bone  flairur. 
Si  tutes  les  riens  de  cest  munt 
Qu'i  unques  furent  ne  qu'i  sunt 
115c  Fussent  aromatizement 

N'ateindreit  il  a  qo  nient! 

A  la  dulfur  que  il  senti, 

Qui  tut  le  cors  li  repleni, 

Tut  en  recuvra  sa  vertu.  1515 

Del  turment  qu'il  aveit  eti, 

Avis  li  fu,  par  cele  odur. 

Que  tute  perdit  sa  dolur. 

Quant  la  porte  vint  aprismant, 

Un  pais  vit  resplendissant.  1520 

Ea  enz  aveit  greignur  clart6 

Que  li  soleilz  n'a  en  est6. 

Mult  i  cuveita  a  entrer: 

Benetirez  esteit  oil  ber 

Qui  tant  out  fait  e  deservi  1525 

Qu'encuntre  [lui]  tel  porte  ovri. 

Oil  nel  volt  mie  deceveir 

Qui  eel  estre  li  fist  veeir: 

Bien  a  empli  sun  grant  desir, 

Qui  en  tel  liu  le  fist  venir.  1530 


1510    ^r      <5at 


n  r 


IZuk 


Cum  enim  adhuc  aliquantulum  lon- 
gius  esset  a  porta,  egressa  est  contra 
eum,  cum  aureis  vexillis  cereisque 
quasi  palmarum  aurearum  ramis, 
processio    talis     ac    tanta,    qualis    in 

1500  E  de;  kil.— 1501  kele.— 1502  cheres  pierres.— 1504 
Centre.— 1506  aprima.— 1508  douz;  flerur.— 1510  onques.— 
1511  fuissent. — 1512  natendreit. — 1513  doucur  quil. — 1514  Qe ; 
lui.— 1515  recoura.— 1516  torment.— 1517  fud ;  eel.— 1518  Qe.— 


Encore  esteit  loinz  de  la  porte 
Quant  il  vit  croiz  que  I'um  aporte, 
Palmes  orines,  50  trovuns, 
Chandelabres  e  gumfanuns. 
Gent  erent  de  religiun  1535 

1520  pas.— 1522  soleils  nad.— 1523  coueita.— 1526  Que  entre.— 
1528  Qi;  lui.— 1529  ad —1530  Qi;  lui.— 1552  creiz;  Ion.— 1533 
trouons.— 1534  gomfanons.— 1535  religion. 
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hoc  mundo,  ut  estimavit,  nunquam  est 
visa.  Vidit  quasi  hominum  formas  de 
omnibus  ordinibus  diverseque  etatis  et 
utriusque  sexus,  Vidit  alios  quasi  archi- 
episcopos,  alios  ut  episcopos,  alios  ut 
abbates  vel  monachos,  alios  quasi  pres- 
biteros  et  singulorum  graduum  esse 
ministros,  sacris  vestibus  suis  ordinibus 
congruentibus  indutos. 


Omnes  vero,  tarn  clerici  quam  layci, 
forma  vestium  videbantur  esse  vestiti, 
in  quibus  servierunt  Christo  dum  fue- 
runt  in  seculo  vivi.  Militem  vero  cum 
magna  veneracione  et  letitia  susseperunt, 
sicque  cum  concentu  seculo(?)*  inaudite 
armonie  secum  ilium  perducentes,  infra 
portam  redierunt.  Finito  autem  con- 
centu [eorum?]j-  qui  ilium  introduxe- 
runt,  duo  archiepiscopi  patriam  illi  os- 
tensuri,  in  suo  eum  ductu  et  comitatu 
susceperunt. 

Qui  cum  eo  loquentes  primo  bene- 
dixerunt  Deum,  qui,  in  tanta  constancia 
contra  tormenta  per  quae  transiit  et 
quae  pertulit,  ejus  consummavit  et  con- 
fortavit  animum.  Ipsis  igitur  per  pa- 
triam illam  ilium  ducentibus,  hue  illuc- 
que  pertransivit,  et  multo  plura  quam 
dicere  potuit  milia  jocunda  prospexit. 


Qui  firent  la  processiun. 

Qo  li  ert  vis  qu'en  tut  le  munt, 

De  eels  qu'i  furent  ne  qu'i  sunt, 
115d  Ne  fu  unques  itels  vetie, 

Ne  si  honestement  tenue.  1540 

De  chascun  eage  de  gent, 

E  de  chascun  ordre  ensement 

Vit  formes  d'humes  e  semblanz: 

Mult  ert  la  cumpaignie  granz. 

Vestu  furent  diversement  1545 

Sulunc  I'ordre  qu'a  els  apent: 

Li  un  erent  cum  ercevesque, 

E  li  altre  erent  cum  evesque ; 

Li  un  abb6,  li  altre  moigne 

E  prestre  e  diacne  e  chanoigne,      1550 

E  subdiacne  e  acolite 

E  laie  gent  a  Deu  eslite. 

En  tel  forme  e  en  tel  semblant 

Furent  vestu  aparissant 

Cum  il  furent,  n'en  dutez  mie,        1555 

El  Deu  servise  en  ceste  vie. 

Cuntre  le  chevalier  alerent, 

Sil  regurent,  enz  le  menerent 

Od  chant  e  dulce  melodie 

E  od  le  sun  de  V  armonie.  1560 

Quant  il  orent  fini  lur  chant, 

Dui  ercevesque  vunt  avant, 

Si  li  mustrerent  le  pais, 

Tuz  les  estres  e  le  purpris. 

Ajpres  parlerent  dulcement  1565 

E  distrent  al  cumencement: 
115a  "Beneeiz  seit  li  reis  de  gloire 

Qui  t'a  dun6e  la  victoire. 

Que  surmunt6  as  les  diables 

E  lur  turmenz  nun  cuvenables,       1570 

E  que  si  estes  ci  venuz 

E  a  tel  joie  recetlz." 


*  So  ClgK ;  J  has  .s.    f  Wanting  in  these  MSS. 
1536  procession.— 1537  lui ;  ken.— 1538  ces  qui.— 1539  fud ; 
tele.  — 1541  aage.  — 1543  domes.  — 1544  comp.  — 1545  uestuz. 

—  1546   Solum;    qua  eus.  — 1547  arceuesque.  — 1548  autre. 

—  1549   autre.— 1555   dotez.— 1557  Centre;   cheualer.— 1559 


duz  (chant);  duz.— 1560  son;  la  romonie.— 1562  arceuesque 
uont.— 1563  Se  lui  mostr.- 1564  porpris.— 1565  Pres ;  douce- 
ment.  — 1566  au  comen.  — 1567  Beneit ;  rois.  — 1568  done.- 
1569  Qe  sormonte.— 1570  term. ;  couenables.— 1571  ke.— 1572 
au. 
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Vidit  tamen  patriam  tanta  claritate  lu- 
cis  lustratam,  ut  sicut  lucerne  cecantur 
splendore  soils  hujus,  sic  meridianus 
sol,  ut*  sibi  erat  visum,  obtenebraretur 
pre  nimia  claritate  lucis  illius. 


Fines  patrie  pre  nimia  longitudine  et 
latitudine  scire  non  potuit,  nisi  tamen 
ex  ea  parte,  qua  per  portam  intravit. 
Fuit  autem[e/]patria  quasi  tota  amena 
prata  ac  virencia,  diversis  floribus  fruc- 
tibusque  multiformium  herbarum  her- 
borumque  \read  arborumquej-j-decor- 
ata:[fo.  144a]  ex  quorum  tamen  odore 
sine  fine,  [ut  sibi];]:  videbatur,  vixisset, 
si  ibi  sine  fine  manere  potuisset. 


Nox  illam  nunquam  obscurat,  semper 
splendor  purl  cell  indicibili  claritate 
rutulat.  Tantam  ibi  vidit  utriusque 
sexus  hominum  multitudinem,  quantam 
antea  neminem  vidisse  estimabat:  alii 
in  hiis,  alii  in  illis  locis  per  conventus 
distinct!  commanebant,  et  tamen,  prout 
voluerunt,  alii  de  istis  in  illis,  alii  de 
illis  in  istis  catervis  cum  letitia  trans- 
ibant:  sicque  fiebat,  ut  alii  de  aliorum 
visione  gaudebant  et  alii  de  aliorum 
visitatione  exultabant. 


•Jnbi.    tClgKetarbonim.    XK. 

1576  Qa  ;  lad.— 1577  le  soleil.— 1579  lui.— 1580  grant  clarte. 
—1581  tote.— 1582  il  ad.— 1583  puet  ueer.— 1584  ou ;  ad.— 1585 
ou.— 1586  En  (tant) ;  horn.- 1587  fust.— 1588  flors ;  de  arbres. 
—1590  gentUz.— 1592  quil.— 1593  lui— 1594  tut.— 1595  ad.— 1596 


II  le  menerent  sus  e  jus; 

Tant  i  vit  bien  ne  poeit  plus. 

En  eel  pais  vit  tel  clart6  1575 

Qu'a  grant  peine  I'a  esguard6: 

Si  cume  11  soleilz  le  jur 

Tolt  as  esteiles  lur  luur, 

Issi  toldreit,  qo  11  ert  vis, 

La  granz  clartez  de  eel  pais  1580 

Al  soleil  tute  sa  luur 

Quant  a  greignur  resplendissur ! 

II  ne  pot  veeir  la  grandur 

Del  pais  u  tant  a  dulgur, 

Fors  de  la  porte  u  il  entra  1585 

A  tant,  cum  hum  li  enseigna. 

Si  cum  uns  prez  fu  cist  pais, 

De  flurs  e  d'arbes  plenteis: 

Herbes  i  out  de  bone  odur 

E  gentiz  fruiz  de  grant  valur.         1590 

Tant  aveit  le  quer  repleni 

De  la  dulfur  que  il  senti. 

Que  50  li  esteit  bien  avis 

Qu'il  en  poeit  vivre  tuz  dis. 

En  eel  champ  a  si  grant  clarte,       1595 

N'i  puet  aveir  nule  obscurt6. 

La  clartez  del  ciel  i  resplent 

Nient  escolurjablement. 

De  tute  maniere  d'e6 

I  vit  genz  a  si  grant  plenty  1600 

Qu'il  cuidout  bien  que  nuls  vivanz 

El  munt  n'en  peiist  veeir  tanz! 

Par  cuvenz  esteient  partiz 

Par  lius  en  joie  e  en  deliz; 

E  nepuroec  quant  il  voleient,  1605 

De  I'un  liu  a  I'altre  veneient. 

Grant  joie  orent  comunement, 

Li  un  des  altres  veirement, 

E  de  la  visitaciun 


pot;  nul.— 1597  clarte.  — 1598  escolurgablement.  — 1599  de 
hee.— 1600  gens.— 1601  ke.— 1602  mund  ;  ueir.— 1603  couenz.— 
1605  nepuroc— 1606  autre.- 1607  communement.— 1608  autres 
uereiment.— 1609  uisitacion. 
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Chori  choris  per  loca  astiterunt  dul- 
cisque  armonie  concentu  Creatorem 
suum  laudabant:  et  sicut  stella  ab  alia 
differt  claritate,  ita  erat  differentia  varia 
in  eorum  vestium  et  vultuum  nitore. 
Alii  enim  amictu  videbantur  indui  aureo, 
alii  nitide  [read  viridi],*  alii  purpureo, 
alii  jacincto,  alii  ceruleo,  alii  candido. 


Forma  ejus  vestis  novit  miles,  cujus 
fuit  ille  in  seculo  ordinis.  Quorum 
habitus  varius[g;ite]  color  varie  potius 
videbatur  esse  claritatis  splendor.  Hoc 
enim,  quod  videbatur  esse  vestium  color 
et  forma,  videbatur  uniuscujusque  ves- 
tis potius  esse  nitentis  claritatis  gloria. 
Alii  quasi  reges  coronati  incedebant, 
alii  in  manibus  palmas  aureas  ferebant. 
Tantorum  in  requie  fuit  militi  delec- 
tabilis  conspectus,  nee  minus  eorundem 
armonie  delectabilis  suavisqne  auditus. 
Undique  sanctorum  audivit  concentum 
laudes  dei  personancium.  Singuli  au- 
tem  de  propria  felicitate  gaudebant, 
singuli  de  singulorum  gaudio  et  erec- 
tione  exultabant. 


Tantusque  patriam  odor  repleverat 
suavitatis,  ut  ipsa  flagrantia  suavitatis 
[fo.     1446]    videre[n]tur'|-     sustentari 

*ClgKB.   tcigK. 

1610  fesient  enuiron.— 1611  Ou  kil  fuissent;  doucur,— 
1613  diverseit ;  uesture.— 1614  esteilles.— 1615  Si.— 1616  lautre. 
—1617  uns.  — 1618  autre;  ou  porprin.- 1619  uns.— 1620  ou 
blanches.— 1621  sont ;  genz.— 1622  des  uestemeoz.— 1625  come  ; 


1615 


•] 


1620 


1625 


Qu'entr'els  feseient  envirun.  1610 

U  qu'il  fussent,  par  grant  dulgur, 
Firent  loenge  al  Creatur. 
Si  diversout  lur  vestetire 
Cum  les  esteiles  par  figure 
Se  diversent  en  lur  luur: 
L'une  mendre,  I'altre  greignur. 
Li  un  I'orent  tute  d'or  fin, 
vE  li  altre  vert  u  purprin: 
Li  un  de  jacinte  colur, 
[UJbloie  u  blanche  cume  flur. 

Cist  Oweins  sout  de  cele  gent. 
Par  la  forme  del  vestement, 
De  quel  mestier  orent  est6, 
E  en  quel  ordre  orent  fin6. 
Si  cum  variout  la  colurs, 
Aveient  diverses  luurs. 
Colurs  de  gloire  apparisseit 
Sur  tuz  les  dras  qu'il  i  aveit. 
Li  un  alouent  corun6 
Cume  rei  e  si  aturn6; 
Li  un  portouent  en  lur  mains 
Palmes  orines,  flurs  e  rains. 
Tant  fu  cil  estres  delitables 
Al  chevalier  e  si  mirables, 
De  la  dulgur  e  del  repos 
Qu'il  vit  la  enz,  dedenz  cest  clos, 
E  des  dulz  chanz  qu'il  entendi 
A  la  Deu  loenge  e  oL 
Chascuns  en  sei  s'esjoisseit 
De  la  joie  que  il  aveit: 
Pur  Qo  que  de  I'espurgatoire 
Esteient  amen6  en  gloire. 


i'^'ijji-O;: 


1630 


1635 


1640 


Cist  pais  ert  si  repleniz 
De  la  grace  Deu  e  guarniz, 
Que  bien  porent  estre  petiz 


1645 


les.— 1626  diuers.- 1627  Colur.— 1628  kll.— 1629  uns;  corone. 
—1630  atorne.— 1631  uns.— 1632  flors.— 1633  fud.— 1637  duz ;  kil 
entendit.— 1638  Al ;  oit.— 1639  Chascun.— 1640  kil.— 1641  ke.— 
1642  amenez.— 1644  garniz.— 1645  porrent. 
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habitantes  et  ambulantes  in  ea.  Ibi 
videbantur  mansiones  variorum  conven- 
tuum  vel  singulorum:  erant  singule 
magnitudine  lucis  replete.  Omnes  vero, 
qui  militem  intuebantur,  Deum  bene- 
dicentes  de  [ejus]*  adventu  quasi  a 
morte  -j-  de  fraterna  benedictione  gloria- 
bantur.  Videbatur  quomodo  de  ejus 
adventu  ibi  quasi  nova  exultacio  fuit. 
Unusquisque  in  patria  sua  ilia  exulta- 
bat. 

Undique  sanctorum  melodia  resona- 
bat,  nee  estum,  nee  frigus  ibi  senciebat 
nee  quod  offendere  vel  nocere  posset  ibi 
quicquam  videbat.  Omnia  ibi  pacata, 
omnia  placita,  omnia  grata.  Multo  plura 
in  beatorum  requie  oculis  suis  vidit, 
quam  de  ea  in  hac  vita  unquam  audivit, 
vel  quam  quis  inde  scire  possit. 


Oonspectis  tandem  locis  multis  et 
sanctorum  conventibus,  atque  eorum  ab 
eo  auditis  cantilenis  suavibus,  pontifices, 
qui  patriam  illi  ostenderunt,  ab  aliis 
seorsum  subtrahentes,  militi  ita  dixe- 
runt:  "Ecce,  frater,  Deo  auxiliante, 
vidisti  que  desiderasti  videre.  Vidisti 
enim  hue  veniendo  tormenta  peccato- 
rum,  vidisti  hie  et  requiem  beatorum. 
Benedictus  sit  autem  Creator  et  re- 
demptor    omnium,  qui    tibi    tale  dedit    117a  Beneeiz  seit  qui  te  duna 


De  cele  grace  [e]  sustenuz. 
Plusurs  maisuns  [i]  out  la  enz, 
E  multes  cumpaignes  dedenz; 
Chascune  aveit  a  grant  plenty 
La  celestiene  clart6.  1650 

llQd  Tuit  cil  qui  le  chevalier  virent 
Lur  Creatur  beneesquirent 
Pur  lui  qui  ert  entr'els  venuz, 
Cum  lur  frere  de  mort  eissuz. 
La  grant  leesce  a  bien  vetle  1655 

Que  tuit  firent  de  sa  venue. 
Li  dulz  chanz  e  la  melodie 
Des  seinz  Deu  est  dedenz  ole. 
La  enz  n'out  trop  chaut  ne  trop  freit, 
Ne  rien  qu'amenuisance  seit:  1660 

Quant  qu'il  i  out  esteit  plaisable 
E  paisable  e  tut  acceptable. 
En  eel  repos  beneur6 
Vit  de  joie[s]  si  grant  plenty, 
Que  nuls  qui  en  cest  siecle  seit       1665 
Saveir  ne  cunter  nel  purreit. 
Or  nus  doint  Deus  qo  deservir 
Qu'a  cez  joies  puissuns  venir! 

Quant  li  chevaliers  out  veti 
Cele  grant  joie  e  eel  salu,  1670 

Li  ercevesque  le  menerent 
Un  poi  en  sus,  a  lui  parlerent: 
"  Beals  frere,  ore  as  ici  veti 
Le  desirier  qu'avez  eti: 
Les  granz  turmenz  e  les  dolurs       1675 
Avez  veil  des  pechetirs, 
E  les  deliz  e  les  repos 
Des  bons  qui  sunt  dedenz  cest  clos. 


propositum,  cujus  gratia  constantiam 
habuisti  in  tormentis,  per  que  transisti. 
Et   quoniam  ejus  gratia  et  virtute  ad 

*ClgK.  t Order  =  K;  in  J,  a  morte  follows  benedic- 
tione. 

1646  E  de. — 1647  Plosurs  maisons.— 1648  mulz  compaignes. 
—1650  De  la.— 1651  cheualer.— 1652  benesquirent.— 1653  en- 
treus.— 1654  Cume.— 1655  ad.— 1657  duz  chant.— 1660  que  ame- 


1680 


Cest  purpos  e  si  aferma; 

E  que  tu  pois  endurer 

Les  granz  turmenz  a  trespasser 

nnsance.— 1661  kil;  pleisable.— 1662  peisable.— 1665  ken.— 
1666  center ;  porreit.— 1667  Ore.— 1668  Ka  ces ;  puissons.— 1671 
(erceueske)  li. — 1673  Biau. — 1674  desirer. — 1675  tormenz. — 1679 
Beneiz ;  dona.— 1680  affirma.— 1681  ke.— 1682  tormenz. 
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nos  perductus  es,  de  singulis  que  vidisti 
raciones  autem  a  nobis  audire  debes. 


XVII.  "Patria  ista  est  terrestris  para- 
disus,  de  qua  pro  peccatis  ejectus  est 
primus  homo.  Hinc  autem  expulsus  in 
miseriam  illam,  in  qua  homines  nascun- 
tur,  est  projectus.  Postquam  Deo  subjeci 
per  precepti  obedientiam  noluit,  celita 
gaudia,  que  in  hoc  loco  positus  contem- 
plabatur,  ultra  videre  non  potuit.  Hie 
verbum  Dei  sedulus  audierat  cordis 
mundicia  et  celsitudine  visionis:  [hicj* 
beatorum  angelorum  spiritibus  intererat. 
Cum  vero  per  inobedientiam  cecidit, 
etiam  et  lumen  mentis  [fo.  145a]  quo 
lustrabatur,  ab  eo  recessit. 


De  I'espurgatoire  u  tu  fus, 
E  par  sa  grace  venis  sus. 
Par  Deu  estes  ci  amenez:  1685 

Des  choses  que  veil  avez 
Nus  diruns  la  senefiance; 
Aiez  en  Deu  bone  esperance. 
Icist  pais  e  icist  estres, 
Sachiez  c'est  Parais  Terrestres,       1690 
Dunt  Adams  fu  pur  ses  pechiez 
Jetez  e  si  fu  eissilliez 
En  miseire  e  en  amert6 
El  munt  u  li  hume  sunt  n6, 
Puis  qu'il  fu  inobediens  1695 

E  n'en  tint  mie  le  desfens 
Sun  creatur,  qui  Tout  form6, 
E  manja  le  fruit  deveh6; 
Ultre  qo  ne  pout  il  veeir 
Cez  granz  joies,  ne  ci  maneir.         1700 
Einz  oeit  il  sun  creatur 
E  a  lui  parla  par  dulgur; 
Les  angles  poeit  il  veeir, 
Ensemble  od  els  grant  joie  aveir. 
Hors  fu  jetez  de  cest  pais  1705 

Par  sun  pechie,  cume  chaitis; 
1176  Aneire  perdit  la  clart6 
Del  sen  par  sa  maletirt^. 


"Ex  cujus  came  nos  omnes  nati  su- 
mus  in  miseria,  sed  tamen  per  fidem 
Domini  nostri  Jhesu  Christi  quam  in 
baptismate  suscepimus,  redivimus  in 
hanc  patriam.  Vitam  aliam  esse  cre- 
dimus  per  spiritum  sanctum :  quam  esse 
non  potuimus  scire,  sicut  ille  per  ex- 
perimentum  scivit.  Veruntamen  quo- 
niam  post  fidei  suscepionem  multis 
actualibus  peccatis  implicati  sumus, 
non  nisi  per  purgacionem  tormentorum, 

*AClgK. 

1683  ou— 1687  dirrons.— 1689  cist  estros.— 1690  Sachez  ke 
Co;  paradis. — 1691  Dont;  fud. — 1692  Getez;  fud  eissillez.— 
1693  miserie.— 1694  mund  ou ;  home.— 1695  kil  fut.— 1696  de- 
fens. — 1698   manga. — 1700   Ces;    riues;   cil   maneeir. — 1701 


"  De  sa  char  sumes  nus  tuit  n6 
En  miseire,  en  chaitivet6;  1710 

Mes  par  la  fei  nostre  seignur 
Jhesu  Crist,  nostre  creatur, 
Que  par  baptesme  recetlmes 
De  dreite  creance  e  etimes, 
Sumes  en  cest  pais  venu  1715 

Par  la  Deu  grace  e  receii. 
Par  seint  espirit  entenduns 
D'altre  vie,  mes  ne  potlns 
Saveir  le  tut  certeinement ; 

veeit.  — 1703  ueir.  — 1704  ensemblement.  — 1705  fud  iete.— 
1706  come.— 1708  ciel.— 1710  cheitiueto.— 1715  uonuz.— 1716 
receuz.— 1717  esperit  entendons.— 1718  Dautre.— 1719  cer- 
teinment. 
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per  quam  transisti,  [hue]*  pervenire 
[?zow]  possumus.  Penetentia[m]'enim, 
quam  ante  mortem  vel  in  morte  susce- 
pimus  et  minime  perfecimus,  in  illis 
locis  penalibus,  alii  majori,  alii  minori 
Bpatio  [temporis]f  secundum  modum  et 
quantitatem  peccatorum  tormenta 
luendo  peregimus.  Omnes  vero,  qui 
in  hac  requie  sumus,  in  illis  locis  pro 
peccatis  fuimus. 


Adams  le  sout  veraiement.  1720 

Mas  pur  i^o  que  nus  pechames, 
E  de  pechi6  nus  encumbrames 
Le  nus  estuet  espeneir, 
Einz  que  ici  puissuns  venir, 
[E]  estre  en  I'espurgaciun  1725 

Sulunc  i^o  que  fait  avum. 
La  penitence  que  preimes, 
Que  devant  la  mort  ne  feimes, 
En  cez  lius  la  nus  estut  faire 
Par  unt  [vus]  etistes  repaire.  1730 

Vus  veistes  [tuz]  les  turmenz 
As  chaitis  qui  furent  dedenz: 
Tels  as  greignurs,  tels  as  menurs, 
Sulunc  les  oevres  des  plusurs. 
cionem  ad  banc,  in  qua  nunc  sumus,     117c  Cil  qui  plus  pechierent  el  munt      1735 


"  Sic  et  omnes,  quos  in  singulis  locis 
penalibus  vidisti,  preter  eos,  qui  infra 
OS    putei   infernalis  sunt,   post   purga- 


requiem  pervenientes  salvi  tandem 
erunt.  Omni  vero  die  seculi  inde  pur- 
gati  ad  nos  hue  veniunt  aliqui,  et  nos 
eis  obviam  venimus,  sicut  et  tibi  feci- 
mus,  et  eos  j^  in  hac  requie  introduci- 
mus.  De  eis  vero,  qui  ibi  sunt,  alii 
aliis  majore  tempore  erunt.  Qui  bene 
purgati  de  corpore  exiunt  (sic),  statim 
hue  ad  nos  veniunt.  Nullus  autem 
eorum,  qui  in  penis  sunt,  novit  quamdiu 
ibi  demorat[ur]us  *  sit:  per  missas 
vero  et  psalmos  et  oraciones  et  elemo- 
sinas,  quotiens  pro  eis  fiunt,  eorum  tor- 
menta minorantur,  aut  de  ipsis  tormen- 
tis  in  minoribus  transferuntur,  ||  donee 
omnino  per  talia  boneficia  liberentur: 
et  cum  in  hane  patriam  venerint,§ 
quamdiu  hie  mansuri  sunt,  nesciunt. 
Nullus  enim  nostrum  hec  scire  [po- 
test] *  de  se  quamdiu  hie  debeat  esse. 


*AK.  +AClgK.  J  J  eas;  AK  eos.  ||  J  transferantur. 
§  So  AClgK ;  J  venerunt. 

1720  ueraiment— 1721  co  ke— 1722  encomb.— 1723  estut 
espenir.  — 1724  ke  ci  puissons.  — 1725  espurgacion.  — 1726 
Seluncco;  auon.— 1727  ke— 1728  Qe— 1729  ces  ;  feire.— 1730 
repeire.— 1731  tormenz.— 1733  menors.— 1734  Solum;  cures; 


Greignurs  turmenz  iluee  avrunt. 

Tuit  cil  qui  sunt  es  granz  turmenz 

Que  vus  veistes  la  dedenz, 

A  nus  vendrunt,  bien  le  sachiez. 

Quant  il  erent  tuz  espurgiez;  1740 

Fors  eels  qui  el  puiz  d'enfer  sunt — 

Ja  mes  de  eel  turment  n'istrunt! 

Chascun  jur  vienent  ci  a  nus 

Cil  qui  des  peines  sunt  rescus; 

A  grant  joie  les  recevum  1745 

Od  mult  bele  processiun. 

Puis  sunt  od  nus  dedenz  cest  clos, 

En  grant  joie  e  en  grant  repos. 

Cil  qui  el  munt  sunt  espurgi6 

De  lur  peehiez  e  alegi6  1750 

Trespasserunt  legierement 

L'espurgatoire  e  le  turment: 

Hastivement  a  nus  vendrunt, 

Al  plaisir  Deu  i  remaindrunt. 

Nuls  de  eels  qui  en  peine  sunt        1755 

[Ne]sevent  cum  bien  i  serrunt, 

plusors.  — 1735  peccherent.  — 1736  tormenz.  — 1737  en;  tor- 
menz.—1739  uendront.— 1741  for  cil;  puz.— 1742  torment. 
—  1743  Chascon.— 1745  receuon.— 1746  procession.— 1749 
mund;  espurgiez.— 1750  alegiez.— 1752  torment.— 1755  ceus. 
-1756  il  i. 
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Ne  cum  bien  il  i  unt  est6; 
Cest  tut  en  la  Deu  volenti. 
Quant  hum  fait  pur  els  oraisuns, 
Messes  e  almosnes  e  duns,  1760 

Lur  turment  sunt  amenuisi^, 
U  del  tut  en  sunt  alegi6: 
ind  U  I'um  alege  lur  dolurs, 

U  I'um  les  met[enz]  en  menurs. 

Quant  il  sunt  tut  hors  de  turment  1765 

A  nus  vienent  joissantment. 

II  ne  sevent  quant  il  i  sunt 

Cum  bien  il  i  demurerunt ; 

Ne  nus  meismes  ne  savuns 

Cum  bien  demurer  i  devuns.  1770 


"  Sicut  enim  in  locis  penalibus  se- 
cundum quantitatem  penarum  [^read 
culparum]*  recipiunt  remorandi  spa- 
tium,  ita  et  qui  hie  sumus  secundum 
merita  [fo.  1456]  bona  minus  vel  plus 
hie  morandi  spacium  percepimus;  et 
licet  a  penis  simus  liberati,  liberi  tamen 
ad  superna[m]*  celi  letitia[m]*  as- 
cendere  nondum  sumus  digni.  Quam- 
diu  tamen  hie  moraturusfsit,  nullus  de 
se  novit.  Ecce  hie,  ut  vides  [in]* 
magna  req  uie  et  leticia  sumus :  sed,  post 
spatium  a  Deo  provisum,  singuli  hino 
transibimus.  Cotidie  enim  societas 
nostra  crescit  et  decrescit;  sicut  enim 
cotidie  aliqui  de  tormentis  purgati  ad 
nos  hue  veniunt,  ita  et  hinc  a  nobis  in 
paradiso  terrestri  constitutis,  in  paradi- 
sum  celestem  transeunt." 


"  Si  cum  li  chaitif  en  turment 
Sunt  travailli6  plus  lungement 
Pur  les  granz  pechiez  que  il  firent, 
Tant  cum  il  el  siecle  vesquirent, 
Si  sunt  li  altre  meins  pen6  1775 

Qui  meins  firent  d'iniquit6; — 
Si  est  de  nus  qui  sumes  ci: 
Sulunc  Qo  qu'avum  deservi, 
Devuns  ici  plus  demurer, 
Einz  [en]  greignur  joie  munter.     1780 
Que  tut  seiuns  nus  delivr6 
De  tutes  peines  e  salv6, 
Ne  poiins  nus  mie  uncore  estre 
A  la  grant  leesce  celestre. 
Vus  veez  bien  que  sanz  dolur         1785 
Sumes  ici  en  grant  dulgiur; 
En  mult  greignur  joie  vendruns, 
Mes  quant  qo  ert,  nus  nel  savuns. 
Nostre  cumpaignie  descreist 
Chascun  jur  si  cume  ele  creist;        1790 
118a  Li  espurgi^  vienent  ici 
E  li  altre,  si  cum  joZ  di. 


*  AClgK.    t  So  K ;  J  moriturus. 

1759  horn;  ens  oreisons.— 1760  almones;  dons.— 1761  tor- 
menz;  amenusez.— 1762  Ou;  aleggez.— 1763  Ou  lorn.— 1764  Ou 
lom. — 1765  torment.— 1768  demorrunt. — 1769meimes;  sauons. 
— 1770  demorer ;  deuons.— 1771  cume;  torment.— 1782  traua- 


ille;  longement.— 1773  kil.— 1775  autre.— 1776  de  iniq.— 1778 
Selunc;  kauom. — 1779  Deuons;  demorer. — 1781  seuns;  deli- 
urez.— 1782  totes;  saluez.— 1785  ke.— 1787  uendrons.— 1788 
sauons.— 1789  compaignie.— 1790  ior.— 1791  espurgiez.— 1792 
autre ;  came  ioidi. 
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XVIII.  Pontifices  vero  perducentes 
ilium  in  montem  unum,*  jusserunt  illi  ut 
aspiceret  sursum.  Quod  cum  fecisset, 
interrogaverunt,  cujusmodif  coloris  erat 
celum  contra  locum,  quo  staret.  Res- 
pondit  miles,  quod  coloris  auri  ardentis 
in  fornace  esset  similis.  "  Hoc,"  in- 
quiunt,  "  quod  nunc  vides,  est  introitus 
celi,  et  porta  celestis  paradisi.  Quando 
aliqui  a  nobis  discedunt,  hie  in  celum 
ascendunt.  Quamdiu  hie  manemus,  co- 
tidie  semel  pascit  nos  Deus  cibo  celesti. 
Quo;};  autem  hie  pascamur  cibo,  jam 
sencies  nobiscum  gustando." 


Vunt  de  cest  parais  terestre 
Des  i  qu'en  parais  eelestre." 

Li  ercevesque  qu'iluec  sunt  1795 

Le  menerent  en  un  haut  munt, 

E  li  distrent  que  il  turnast 

Ses  oeilz  amunt,  si  esguardast. 

Si  lur  desist  de  quel  colur 

Li  ciels  esteit  en  sa  luur  ?  1800 

II  lur  respundi  maintenant 

Qu'il  resemblout  or  flambeiant. 

De  si  grant  clart6  fu  espris 

Que  tuz  ardeit,  50  li  ert  vis. 

"Qo  est  I'entr^e,  beals  amis,  1805 

Del  celestien  parais! 

Quant  alcuns  deit  de  nus  turner 

Par  cele  porte  deit  entrer, 

Sachiez  que  par  iluec  s'en  vunt 

Oil  qui  el  ciel  muntent  amunt.        1810 

De  viande  celestiel 

Nus  peist  nostre  sire  del  ciel; 

Une  ii6e  chascun  jur. 

Par  sa  grace  e  par  sa  dulgsur. 

Ja  gusterez  ensemble  od  nus  1815 

La  viande  qu'il  dune  a  nus." 


Vix  hoc  sermone  finito,  quasi  flamma 
ignis  de  celo  descendit,  qui,  ut  sibi 
videbatur,  patriam  cooperuit,  et,  quasi 
radius  super  singulorum  capita  descen- 
dens,||  tandem  in  eis  tota  intravit:  [super 
militis  vero  capud  ita  descendit  et  in  eo 
sicut  in  aliis  intravit;]*  sed  tantam  sua- 
vitatem  delectabilem  in  corde  et  cor- 
pore  sensit,  ut  pene  pre  nimia  suavitate 
deleetacionis  non  intellex[er]it,§utrum 
vivus  esset,  an  mortuus.     Sed  hora  ilia 


A  VIS  unques  aveit  qo  dit 
Quant  li  fus  del  seint  espirit 
1186  Descendi  del  ciel,  li  fu  vis, 

E  raempli  tut  le  pais;  1820 

E  si  cum  li  rai  del  soleil 
(Bien  le  pot  hum  veeir  de  Z'oeil!) 
Les  chies  de  eels  enviruna, 
Dedenz  els  se  mist  e  entra. 
Li  chevaliers,  n'en  dute[z]  mie,      1825 
En  reQut  od  els  sa  partie. 
Si  grant  joie  e  si  grant  delit 


*AClgK;  Junde.  t  J  cujusmodo.  :tAKQuali.  \\The 
clause  et  .  .  .  .  descendens  follows  descendit  in  J.  The 
oi-der  adopted  =  AClgK.    §ClgK. 

1793  Uont.— 1794  De  ci  ken.  1795  arceueske  qui  (iluec) .— 
17%  Li.— 1797  lui  dient  kil  tornast.— 1798  oilz.— 1799  Se ;  diseit. 
—1800  ciel.    1802  flambeant.— 1803  fud.— 1804  Qe ;   lui.— 1805 


lentre  biaus.— 1806  De.— 1807  aucuns  ;  torner.— 1809  Sachez 
ke;  iluek;  uont. — 1810  montent  amont. — 1813  fie  chascon. — 
1815  ensemblement. — 1816  kil  done. — 1817  unkes. — 1819  des- 
cendit; CO  lui  fud.— 1820  raampli.  — 1821  cume.— 1822  puet 
hom  ueer  defoil.— 1823 chiefs;  enuirona.- 1824  enls.— 1825 
ne.— 1826  eus. 
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cito  pertransiit.  "  Hie,"  inquiunt,  "est 
cibiis  ille  unde  semel  pascimur  cotidie 
a  Deo.  Qui  vero  hi[n]c  in  celum  as- 
cendunt,  perfruuntur  sine  fine."  Ibi 
libenter  miles  mansisset,  si  permanere 
potuisset.  Sed  post  talia  et  tanta  jo- 
cunda  referuntur  ei  tristia. 


XIX.  "Quoniam"  [inquiunt]*  "ex 
parte  jam  vidisti  que  videre  desiderasti, 
scilicet  requiem  beatorum  et  tormenta 
peccatorum,  oportet  [fo.  146a]  jam 
ut  nunc  redeas  eadem  via  qua  hue 
veneras:  et  si  bene  in  seculo  amodo 
vixeris,  securus  esto,  ad  hunc  locum  ad 
nos  venies,  quando  de  corpore  exieris.  Si 
autem,  quod  absit,  male  vixeris,  vidisti 
quanta  te  expectant  tormenta.  Nunc 
redibis,  nee  demones  nee  tormenta  for- 
midaveris,  quia  demones  ad  te  accedere 
non  audebunt,  nee  tormenta  te  poterunt 
ledere." 


Out  en  sun  quer  e  si  parfit, 
E  tel  dulgur,  qu'il  ne  saveit 
U  morz  u  vis  quels  il  esteit!  1830 

Mes  cele  hure  est  tost  trespass^e, 
Que  tel  grace  lur  est  dun6e. 
De  tel  viande  sunt  petl 
Cil  qui  el  eiel  sunt  receii. 
Li  chevaliers,  se  il  poist,  1835 

Tuz  jurs  senz  fin  i  remansist. 
Apres  eele  tres  grant  leesce 
Qu'il  e  etie,  avra  tristesee. 
Li  ereevesque  maintenant 
Al  chevalier  diseient  tant:  1840 

"  Des  or  poez  bien  repairier. 
Veil  en  as  tun  desirier: 
Les  granz  joies  de  parais 
E  les  granz  peines  des  chaitis. 
Par  la  veie  vus  en  irez  1845 

Dunt  vus  estes  qa.  enz  entrez; 
118c  S'el  sieele  vivez  leialment, 
Seiiez  setirs  certeinement, 
Apres  vostre  mort  [vuz]  vendrez 
En  la  joie  que  vuz  veez.  1850 

Si  vus  vivez  de  male  vie — 
Deus  doint  que  vus  nel  faciez  mie — 
A  cez  turmenz  que  vus  savez 
Pur  espurgier  repairerez. 
Hastez  vus  tost  [d']  aler  d'ici:         1855 
Bien  sachiez  que  li  enemi 
Ne  vus  purrunt  mie  aprismier 
Ne  par  turment  nient  blescier." 


\SL 


"  Hinc,"  ait  miles  lugens,  "  discedere 
non  potero,  quia,  [e^]  si  hinc  recessis- 
sem,  in  bono  perseverare  non  valebo; 
timeo  quod  reddeant  in  me  quae  me  hue 
venire  fecerunt."  "Non,"  inquiunt,  "si- 
cut  tu  vis,  erit ;  sed  sicut  ille,  qui  nos  et 

*AK. 

1829  eel ;  kil.— 1830  Ou;  ou  nifs.— 1832  donee— 1833  peuz. 
—1834  receuz.— 1835  si.— 1836  sen.— 1838  ad.— 1839  arceueske. 
— 1840 [diseint. —  1841  ore;  repairer. — 1842  auez;  desirer. — 
1845  irrez.— 1847  Si  el ;  leaument.— 1848  Siez  sour.— 1850  ueiez. 


Li  chevaliers  plure  e  suspire; 

As  evesques  cumence  a  dire  1860 

Qu'il  ne  s'en  voelt  nient  partir, 

Kar  Ti'i  quide  ja  mes  venir. 

Pur  les  grevus  peehiez  del  munt 

Qui  encumbre[nt]  eels  que  i  sunt: 

—18.52  ke  ;  ne  facez.— 1853  ces  tormenz.— 1854  reperirez.— 18.56 
saehez  ki.— 1857  porrunt;  aprosmer.— 18,58  torment;  bloscer. 
—18.59  cheualier.— 1860  eueskes  eomonce.— 1861  uont.— 1862 
ne.— 1863  greuous.— 1864  encombre  ees. 
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te  fecit,  voluerit."  Merens  igitur  miles 
ac  lugens  ad  portam  ab  eis  reducitur,  et 
contra  voluntatem  egressus  inde :  statim 
porta  post  eum  clauditur.  Via  igitur 
rediit,  qua  venit,  donee  ad  aulam  per- 
venit. 


XX.  Demones,  quos  ipso*  reditu* 
veniendo  vidit,  quasi  timentes  eum,  ab 
illo  fugerunt,  et  tormenta  que  videban- 
tur  omnino  non  nocuerunt.  Et  cum 
intraret  in  aulam  super  columpnas 
mirabili  structura  factam,  ubi,  post 
visitacionem  sanctorum,  ei  occurrerat 
multitudo  demonum,  statim  occurrunt 
illi  iterum  .XV.  predicti  viri,  laudantes 
Deum  de  bona  constancia,  quam  con- 
tulit  illi.  "Per  laborem,"  inquiunt, 
"  quern  sustinuisti,  a  peccatis  es  pur- 
gatus:  nunc  autem  oportet  ut  hinc 
ascendas  quam  citius;  jam  enim  in 
patria  tua  diurne  lucis  clarescit  aurora, 
et  nisi  prior  post  missam  portam  aper- 
iens  te  invenerit,  de  reditu  tuo  ultra 
diffidens,  obserata  porta,  in  ecclesiam 
redibit." 


Percepta  ab  eis  benedictione,  prout 
potuit,  ascendere  festinavit.      Eadem- 


"  Ne  sai  que  me  remaint  ici,  1865 

Si  cum  jo  sui,  par  Deu  merci." 
Li  dui  ercevesque  unt  parl6: 
"  N'ert  pas,  frere,  a  ta  volenti." 
Hors  a  la  porte  Punt  men6: 
A  Jhesu  Crist  I'unt  cumand6;         1870 
La  porte  cloent,  il  s'en  va 
Par  mi  les  lius  u  il  passa. 
Quant  li  diable  le  veeient 
Huntus  erent,  si  s'en  fueient. 
118d  N'aveit  dute  de  nul  turment  1875 

Ne  n'en  senti  blemissement. 
Al  palfis  vint  qui  est  mirables, 
U  il  vit  primes  les  diables. 
Dedenz  entra,  puis  s'asist  jus; 
Merveilla  sei,  ne  poeit  plus,  1880 

De  I'ovraigne  de  la  maisun. 
Apres  Qo  vindrent  li  barun, 
Qui  einz  orent  a  lui  parl6. 
Si  I'unt  de  part  Deu  salu6. 
Deu  loerent  e  sa  puissance,  1885 

Qui  en  si  ferme  parmanance 
h^out  fait  ester  e  meintenu, 
Par  quei  le  diable  out  vencu; 
E  qu'il  ert  de  tuz  ses  pechiez 
E  delivres  e  espurgiez.  1890 

"  Beals  frere  chiers,  or  vus  hastez, 
Delivrement  vus  en  alez, 
Que  vus  ne  seiez  ci  suzpris. 
II  adjurne  en  vostre  pais; 
Li  priurs  ert  encuntre  vus,  1895 

Qui  de  VTis  ert  liez  e  joins: 
A  grant  joie  vus  recevra, 
E  en  I'iglise  vus  menra. 
La  porte  ert  apres  referm^e 
Par  unt  vus  etistes  I'entr^e."  1900 

II  regut  lur  beneeigun, 
Si  s'en  eissi  de  la  maisun. 


*  Ttiese  words  seem  to  properly  belong  after  eum  (next 
line). 

1865  ke.  — 1866  cume.  — 1867  arceueske.  — 1870  lun  co- 
mande.— 1872  ou.— 1875  doute ;  torment.— 1877  paufls  uont.— 


1878|ou.— 1879  sentra.— 1881  oueraigne ;  maison.— 1882  baron.— 
1883  enz— 1884  par.— 1887  Lont.— 1888  li.— 1889  kil ;  touz.— 1891 
Biau;  chier. — 1893  Qe;  suspris. — 1894  adiorne. — 1895pj'iors; 
encontre.— 1896  Qi;  leez.— 1901  beneicon.— 1902  issi;  maison. 
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que  hora,  qua  prior  portam  aperuit, 
miles,  de  intro  veniens,  apparuit.  Quern 
cum  laudibus  prior  Christi  suscipiens 
[in]*  ecclesiam  introduxit,  ibique  iter- 
um  .XV.  diebus  in  oracionibus  perma- 
nere  fecit. 


,  XXI.  Sicque,  cruce  in  humero  ao- 
cepta,  Jerosolimam  perrexit,  et,  inde 
rediens,  regem  dominum  suum  consul- 
turus  adiit,  [fo.  1466]  ut  ejus  concilio 
secundum  ilium  religionis  ordinem  vi- 
veret,  quem  rex  ipse  laudaret. 


DiebuB  autem  illis,  quibus  in  curea 
regis  ipse  moraretur  pro  causa  hujus- 
modo,  (sic),  memorie  pie  abbas  Gerva- 
tius  illius  [^read  Ludensis]*  cenobii, 
qui  ab  eodem  rege  \^constructus^  locum 
ad  construendam  abbatiam  adquisivit, 
monachum   suum    nomine    Gilbertum, 


118a  A  LA  porte  vint  de  cler  jur; 
Encuntre  lui  vint  le  priur 
Qui  volentiers  I'a  receft :  1905 

Mult  fu  liez  quant  il  I'out  veil. 
En  I'iglise  le  fist  entrer, 
E  quinze  jurs  la  demurer 
En  jetines  e  oraisuns, 
En  veilles  e  afflicciuns.  1910 

Puis  recunta  qo  que  il  vit 
E  il  le  mistrent  en  escrit. 
En  honur  Deu  sun  creatur, 
Croisier  se  fist  par  grant  amur: 
Requerre  le  voleit  el  liu  1915 

U  le  dampnerent  li  Juiu. 

En  Jerusalem  en.ala 
E  ariere  [s'en]  repaira; 
A  sun  seignur  le  rei  revint 
E  il  volentiers  le  retint.  1920 

Tut  en  ordre  li  a  cunt6 
De  sa  vie  la  verit6: 
Cunseil  li  quist  e  demanda 
De  sa  vie  qu'il  [l']en  loa: 
S'il  delist  moigne  devenir  1925 

U  quel  religiun  tenir. 
E  li  reis  li  a  respundu 
Chevaliers  seit,  si  cum  il  fu; 
Qo  li  loa  il  a  tenir, 

En  QO  poeit  Deu  bien  servir.  1930 

1196  Si  fist  il  bien  tute  sa  vie: 
Pur  altre  ne  chanja  il  mie. 

En  icel  tens  issi  avint 

Qu'uns  des  moignes  de  Cisteus  vint 

Que  lur  abes  i  enveia:  1935 

Par  qui  a  icel  rei  manda 

D'un  liu  qu'anceis  li  out  pramis. 

Pur  QO  I'aveit  a  lui  tramis: 

Pur  saveir  u  li  lius  serreit 


*AClgK.  1919  son.— 1921  lui  ad.— 1923  Conseil  lui. -1926  Ou;  religion. 

1904  Encoiitre.—1905  lad.— 1906  fud  lez.— 1908  demorer.—  —1927    lui   ad    respondu.— 1929    lui.— 1930   poeit  (il).— 1932 

1909  e  en  oreisons.— 1910  e  en  aflaiccions.— 1911  reconta;  kil.  autre;  changa.— 1934  Ke.— 1935  Qe;  enuea.— 1937  kenceis.— 

—1913   de  deu.— 1914  Croiser.— 1916  Ou.-  ieu.— 1917  ierlm-  1939  Ou. 
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quipostea  fuit  abbas  de  [Basingewerc]  ,* 
apud  eiindem  regem  in  Hibernia  misit, 
ut  et  locum  reciperet  et  abbatiam  in- 
ciperet.  Cum  ergo  ad  regem  veniens 
conquestus  esset,  quod  patrie  illius  lin- 
guam  nesciret,  "O,"  inquid  rex,  "Deo 
auxiliarnte,  dabo  tibi  [bonumj-j-  inter- 
pretem,"  et,  vocato  milite  ipso,  jussit  ei 
rex  ut  maneret  cum  eodem  Gilberto. 


Nee  renuit  miles,  sed  concessit,  re- 
gique  domino  suo  ita  dixit: 

"  Gratanter  debeo  eis  servire,  et  gau- 
denter  debetis  monachos  [Cisterci  or- 
dinis];|:  suscipere,  quoniam,  ut  verum 
fatear,  in  tanta  gloria  non  vidi  homines 
alios  esse,  in  quanta  vidi  illos,"  Sicque 
miles  cum  ipso  Gilberto  mansit,  sed 
nee  monachus  nee  conversus  esse  voluit ; 
quin  potius  se  servum  domui  reddidit. 
Abbatiam  igitur  constituere  ceperunt, 
et  duobus  annis  ac  dimidio  in  ea  simul 
manserunt.  Gilbertus  domus  illius  erat 
celerarius ;  miles  vero  in  omnibus  nego- 
ciis  erat  minister  fidelis  et  interpres  fuit 
ei  devotus. 


U  I'abbeie  fundereit.  1940 

Gerveises  out  li  abes  nun: 
Mult  fu  de  grant  religiun 
Oil  de  Cisteus  qui  enveia 
A  eel  rei  d'Irlande  e  manda 
Par  Gilebert  (un  suen  profes         1945 
Qui  fu  abes  puis  sun  deces) 
De  I'abbeie  qu'out  pramise, 
U  ele  devreit  estre  assise. 
Li  reis  li  fist  le  liu  mustrer 
U  I'abbeie  volt  funder.  1950 

Li  moignes  dist  qu'il  ne  saveit 
Cument  il  i  arestereit: 
II  ne  saveit  ne  n'out  apris 
Le  language  de  eel  pais. 
Li  reis  li  dist:    "N'en  dutez  mie,    1955 
Jo  vus  metrai  en  cumpaignie 
Un  produme  e  bon  latimier." 
Dune  apela  le  chevalier 
119c  Owein,  si  li  preia  e  dist 

Qu'od  lui  alast,  si  I'apresist.  1960 

Bien  I'otreia  li  chevaliers 
E  dist  al  rei  que  volentiers 
Le  servireit  a  sun  plaisir, 
Que  de  qo  faire  out  grant  desir. 
"  Veirs  est,  nel  celerai  or  mie,  1965 

Tant  cum  jo  fu  en  I'altre  vie 
Vi  jo,  si  I'ai  bien  en  memoire, 
Que  cil  furent  en  greignur  gloire, 
De  lur  ordre  e  de  lur  cuvent. 
Que  tut  le  plus  de  I'altre  gent."      1970 
Issi  remest  od  Gilebert 
Li  chevaliers  e  bien  le  sert; 
Mais  ne  voleit  changier  sun  estre: 
Moignes  ne  cunvers  ne  volt  estre. 
En  nun  de  chevalier  morra,  1975 

Ja  altre  abit  nen  recevra. 
Cil  dui  funderent  I'abbeie 


*|K;  blank  in  J.    fAK.    %K. 

1940  Ou— 1941  Gerueises— 1942  fud.— 1943  qi  enuea.— 1944 
de  Irlande— 1945  sun.— 1946  fud;  p9.— 1947  kout.— 1948  Ou; 
asise.— 1949  lui— 1950  Ou— 1951  moines ;  kil.— 1952  Coment  — 
1955  lui ;  doutez.— 1956  compaignie.— 1957  prodom ;  latimer. 


—1958  Don ;  cheualer.— 1959  lui  peia.— 1960  Kod.— 1961  lotrea. 
—1962  ke.— 1%3  pleisir.— 1965  celer  ore.- 1966  come;  fud; 
lantre— 1968  Ke— 1969  couent.— 1970  tuit;  autre— 1971 
remist.— 1973  Meis;  changer.— 1974  Moigne;  conuers.— 1975 
non.— 1976  autre. 
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De  ipso  vero  milite  Gilbertus  testatur 
quod  [sancte  et  religiose]*  viveret, 
quamdiu  cum  ipso  morabatur.  Quando 
vero  aliquis  cum  eo  solus  fuit  hie  [sic) 
ilium  sepe  pro  edificacione  narrare 
fecit.  Postea  vero  monachi,  qui  cum 
eo  missi  fuerunt,  locum  ilium  relique- 
runt  et,  ad  Lundense  [read  Ludense]* 
cenobium  in  Angliam  redeuntes,  mili- 
tem  sancte  et  honeste  viventem  in  Hy- 
bernia  dimiserunt. 


XXII.  Hec  cum  ipse  Gilbertus  coram 
multis,  meque  audiente,sicut  sepe  a  milite 
audierat,  pro  edificacione  retulisset, 
unus  afEuit  qui  hec  ita  esse  se  dubitare 
dixit:  cui  Gilbertus  ita  respondit, 
quod  [fo.  147a]  "sunt  (inquid)  qui 
dicunt  intrantes,  cum  primamf  aulam 
intraverunt,  in  imagine  ;|;  fieri,  et  pre- 
dicta  in  spiritu  videri.  Quod  quidem 
miles  omnino  esse  non  concessit,  quia 
corporalibus  oculis  se  vidisse  et  in  cor- 
pore  corporaliter  pertulisse  dicit."  Ad- 
jecitque  Gilbertus:  "Si  non  credis  que 
ab  eo  audivi,  crede  saltem  quae  oculis 
meis  vidi. 


E  mistrent  genz  de  bone  vie; 
Gileberz  en  fu  celeriers, 
E  Oweins  fu  sis  latimiers.  1980 

Mult  par  [li]  fu  leials  serjanz, 
E  en  tuz  ses  bosoinz  aidanz. 
Ensemble  dous  anz  e  demi 
Furent  e  puis  s'en  departi. 
Gileberz  dit  que  seintement  1985 

Viveit  e  mult  honestement 
119d  Tant  cum  li  chevaliers  i  fu; 

Mult  en  out  grant  cunfort  perdu. 

Apres  go  par  cunfessiun, 

Laissierent  tute  la  maisun:  1990 

Li  moigne,  altre  mansiun  querre, 

Vindrent  a  Lue,  en  Engleterre. 

Li  chevaliers  honestement 

Remest  e  vesqui  seintement. 

Quant  il  morut,  a  Deu  rendi  1995 

S'alme,  que  bien  I'out  deservi. 

Cist  Gileberz  cunta  suvent 

Cez  choses  devant  meinte  gent, 

Pur  edifier  les  oianz 

E  qu'a  bien  fussent  entendanz.       2000 

Un  en  i  out  qui  qo  oi, 

Duta  qu'il  ne  fust  mie  issi. 

Gileberz  en  respundi  tant: 
"  Qu'il  n'erent  mie  bien  creant 

Qui  dient  qu'espiritelment  2005 

Veient  en  nun  corporelment,         <*t.  V 
(Quant  il  entrent  en  la  maisun 

Qu'est  de  Deu  espurgaciun) 

Les  granz  peines  e  les  turmenz 

Qui  sunt  establiz  la  dedenz.  2010 

Li  chevaliers  tut  qo  desdit, 

Qui  tut  corporelment  le  vit; 

En  char  e  en  os  les  turmenz 

Suffrit  quant  il  fu  la  dedenz. 


*AClgK.    tAprimum.    t  AClgK  extasi. 

1979  celerers.— 1980  ses  latimers.— 1981  leaus  serganz.— 
1982  bosoigns— 1983  dimi.— 1985  Gilberz;  ke— 1987  come  — 
1989  confession. — 1990  Laisserent  toute ;  maison. — 1991  moine 
autre  mansion.— 1992  (alue) ;  engletterre.— 1994  remist.- 1996 


ke.— 1997  conta  souent.— 1998  Ces.— 2O0O  ka;  fuissent.— 2002 
kil.— 2003  respondi.— 2004  Kil.— 2005  kesp.— 2006  non.— 2007 
maison.— 2008  Qe;  espurgacion.— 2009  tormenz.— 2013  tor- 
menz.— 2014Suffrir;  fud. 
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XXIII.  "  In  domo  cui  prefui,  mona- 
chum  satis  religiosum  vidi,  qui,  cum 
bonis  operibus  toto  corde  esset  intentus, 
a  demonibus,  qui  ei  invidebant,  dormiens 
de  dormitorio  corporaliter  est  elatus. 
Qui  ita,  nescientibus  cunctis  quod  ei 
accident,  tribus  diebus  ac  tribus  nocti- 
bus  a  conventu  abfuit.  Sicque  postea 
relatus  et  in  lecto  jactatus,  pane  ad 
mortem  usque  est  flagellatus,  et  lior- 
rende  per  loca  in  corpore  vulneratus  a 
demonibus  fuit,  et,  sicut  ipse  mihi  dixit, 
stupenda  et  horrenda  tormenta  vidit, 
que  minime  oblivioni  tradidit:  et  .XV. 
annos  postea  vixit. 


"  Sed  vulnera,  que  a  demonibus  illi 
infixa  sunt,  in  vita  sua  non  fuerunt 
sanata,  Nullo  enim  medicamine  sanari 
potuerit  {sic),  sed  semper  aperta  et 
quasi  recentia  fuerunt.  Fuit  autem 
vulnerum  illorum  aliud  ita  profundum, 
ut  longior  digitus  suus  in  eo  posset 
intrare  usque  ad  manum.  Et  quando 
vidisset  aliquem  juvenem  ridere,  vel 
aliquam  exordinacionem  facere,  sic  soli- 
tus  est  dicere:  'O  si  scires  quanta 
huic*  exordinacioni  manet  pena,  certe 
non  faceres  ita.'  " 

Haec,     pater    venerande,    predictus 

*  J  hec. 

2016  creiez.— 2017  Creiez ;  ke ;  oilz.— 2019  maison.— 2020 
Ou ;  religion— 2023  dortur.— 2024  couent— 2025  dormir.— 2028 
dortur.— 2029  ke ;  couenz— 2030  ses.— 2031  lont.— 2033  conenz ; 


120a  Se  50  ne  volez  ottrier,  2015 

Ne  ne  creez  le  chevalier, 
Creez  mei  qui  de  mes  oeilz  vi 
Qo  que  jo  vus  dirai  ici: 

"  Jo  fu  ja  en  une  maisun 
U  out,  de  grant  religiun,  2020 

Un  moigne  qui  mult  se  pena 
De  Deu  servir  e  mult  I'ama. 
El  durtur  vit  apertement, 
Une  nuit,  entre  le  cuvent, 
Si  cum  il  jut  e  dut  durmir,  2025 

Les  diables  a  lui  venir, 
Qui  corporelment  le  ravirent 
E  del  durtur  le  departirent. 
Si  que  li  cuvenz  nel  sout  mie. 
Tant  orent  de  sim  [bien]  en  vie,     2030 
Treis  jurs  e  treis  nuiz  I'unt  tenu ; 
Li  cuvenz  ne  sout  u  il  fu. 
Puis  le  porterent  a  sun  lit, 
Enz  le  jeterent  par  despit 
Tut  flaele  e  debatu  2035 

Desqu'a  la  mort  e  navrez  fu. 
Plaies  out  parfundes  e  granz, 
Par  tut  le  cors  aparissanz. 
II  meismes  les  me  mustra 
Apertement  sil  me  cunta  2040 

(Qo  sachiez  bien)  qu'um  ne  pot  mie 
Saner  ses  plaies  e[n]  sa  vie: 
1206  Mult  erent  horribles  e  granz, 
Tuz  jurs  noveles  parissanz. 
Tel  plaie  i  out  qui  fu  rotinde  2045 

E  desmesur6e  e  parfunde; 
E  me  dist  qu'a  sun  plus  lung  deit 
La  parfundesce  n'ateindreit. 
E  quant  il  vit  la  juevne  gent 
Gabber  desorden6ement,  2050 

Tut  apertement  lur  diseit, 
S'il  seiissent  quels  atendeit. 


ou.— 2036  Deska;  naure— 2040  conta— 2041  kon.— 2044  iors; 
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Gilbertus  et  mihi  et  aliis  pro  edifica- 
cione  narravit,  sic  ipse  ab  ipso  milite 
sepe  audivit.  Ego  vero,  sequens  sen- 
sum  verborum  et  narracionis  ejus,  prout 
intelligere  potui,  dixi  vobis.  Si  quis 
autem  me  reprehendere  voluerit,  sciat 
me  quod  vestra  hoc  scrihere  jussio  coe- 
git.     Valete. 


MS.  B(Fo.  Ill,  B,C0L.  2). 

XXIV.  Ego  autem,  post  quam  hec 
omnia  audieram,  duos  de  Hibernia  ab- 
bates,  ut  adhuc  cercior  fierem,  super  his 
conveni.  Quorum  unus  quod  nunquam 
in  patria  sua  audierat  talia,  respondit. 
Alius  vero  quod  multotiens  hec  audierit, 
et  quod  essent  omnia  vera,  affirmavit. 
Sed  et  hoc  testatus  est,  quod  idem  pur- 
gatorium  raro  quis  intrantium  redit. 

MS.  K  (Fo.  84,  B). 

XXV.  Forte  et  hoc  anno  mstanti 
affatus  sum  episcopum,  nepotem  Sancti 
Patricii  tertii,  Sancti  Malachie  scilicet 
socii  [fo.  85a]  Florentianum  nomine,  in 
cujus  episcopatu,  sicut  ipse  mihi  dixit,  est 
prefatum  purgatorium ;  de  quo  cum  cu- 
riosius  interrogarem  si  verum  esset  quod 
de  eo  audivi,  respondit  ipse  episcopus 
mihi:  "Verum  est,  f rater,  certe,  et  in 
episcopatu  meo  est  locus  ille,  et  multi 
homines  in  eo  pereunt;  et  qui  forte 
redeunt,  semper  sunt  infirmi,  et  nunc- 
quam  sicut  alii  homines  sunt  colorati, 
pro  multis  tormentis  que  paciuntur  ibi. 
Sed  si  postea  in  bono  perseveraverint, 


E  quels  turmenz  e  quel  ennui, 

II  ne  gabbereient  nului. 

Quinze  anz  apres,  sun  tens  fini;      2055 

Jo  ne  I'ai  pas  mis  en  obli." 


Gileberz  cunta  icel  fait 

A  I'autor  quil  nus  a  retrait. 

Si  cum  Oweins  li  out  cunt6, 

E  li  moignes  dunt  ai  parl6: 

Qo  que  jo  vus  ai  ici  dit 

E  tut  mustr6  par  mun  escrit. 


2060 


E  PUIS  parlai  a  dous  abbez: 
D'Irlande  erent  bons  ordenez. 
Si  lur  demandai  de  eel  estre. 
Si  go  poeit  veritez  estre. 
Li  uns  affirma  que  veirs  fu 
De  I'espurgatoire  e  set! 
Que  plusur  hume  i  entrerent 
Qui  unques  puis  ne  returnerent. 


2065 


2070 


120c  En  eel  an  meismes  trovai 
Un  evesque  a  qui  jo  parlai. 
Nevuz  fu  al  tierz  Seint  Patriz 
Qui  cumpainz  ert  Seint  Malachiz. 
Florenciens  aveit  a  nun;  2075 

II  me  cunta  en  veir  sermun 
Que  I'espurgatoire  ert  assis 
En  s'eveschi6  e  la  fu  quis. 
Ententivement  li  enquis 
Si  Qo  fust  veirs,  que  Ten  ert  vis:     2080 
E  il  me  dist:  "  Certeinement, 
Que  c'esteit  veirs,"  e  dist  cument: 
"  Que  plusur  [i]  entrerent  ja 
Dunt  unques  nuls  n'en  repaira. 
Tels  i  out  qui  ariere  vindrent  2085 


2053  tormenz.— 2054  nullui.— 2057  conta.— 2058  kil;  ad.—  —2074  compaigns ;  seinz.— 2076  conta.— 2077  Ke  ;  assise.— 2078 
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certi   sunt  quod  alias  penas  pro  ipsis 
peccatis  non  sustinebunt. 


XXVI.  "Nunc  autem  est  ibi  juxta 
heremita  unus  manens,  qui  est  vir  bonus 
et  sanctus :  et  omni  nocte  visibiliter  con- 
gregantur  demones  infra  ambitum  cel- 
lule sue,  statim  post  soils  occasum,  et  sic 
tenentes  suum  placitum  ante  solis  ortum 
recedunt.  Et  cum  congregati  fuerint, 
narrant  singuli  magistro  suo  quid  in  die 
egerint.  Sanctus  autem  vir  ille  vidit 
manifeste  demones,  et  noctibus  singulis 
audit  eorum  narraciones.  Ad  hostium 
vero  celle  ejus  veniunt,  set  intrare  non 
possunt.  Et  quasi  nudas  mulieres  ibi 
multotiens  ostendunt.  Sicque  fit  ut  per 
narraciones  demonum  sciat  heremita  ille 
vitam  in  patria  ilia  plurimorum." 


MS.  B. 

Hec  cum  dixisset  episcopus,  ait  capel- 
lanus  ei  [fo.  112a]:  "Ego  eundem 
virum  sanctum  vidi,  et  narrabo  vobis,  si 
placet,  quod  ab  eo  didici."  Jubente 
vero  episcopo,  ut  narraret,  sic  intulit: 


E  qui  les  [granz]  turmenz  sustindrent: 

Tuz  jurs  furent  puis  en  langur 

E  perdirent  dreite  colur, 

Pur  les  turmenz  qu'il  orent  la, 

E  I'anguisse  qui  [lur]  greva.  2090 

Si  puis  fussent  de  bone  vie, 

Sals  serreient,  n'en  dutez  mie, 

E  delivres  de  lur  pechiez, 

Kar  il  en  furent  espurgiez. 

"  Pres  de  eel  liu  a  un  seint  hume     2095 
Que  nus  tenuns  a  mult  produme; 
Hermites  est  de  bone  vie. 
Chascune  nuit,  qo  ne  faut  mie, 
120(i  Ot  les  diables  assembler 

Entur  sun  purpris  e  parler;  2100 

Aneire  apres  soleil  culchant, 

A  vetle  vienent  avant 

E  si  tienent  lur  parlement ; 

Einz  le  jur  partent  veirement. 

En  dementiers  qu'il  iluec  sunt,       2105 

Al  maistre  dient  50  qu'il  funt. 

Li  seinz  les  veit  apertement, 

E  ot  lur  cuntes  mult  suvent. 

A  sa  celle  le  vunt  tempter, 

Mes  ne  pueent  dedenz  entrer.         2110 

En  semblance  de  femmes  nues 

Se  mustreni,  que  la  sunt  venues 

Pur  lui  deceivre  e  engignier, 

E  faire  sun  propos  lessier. 

Par  els  entendi  de  la  gent  2115 

La  vie  des  plusurs  suvent." 

Quant  li  evesques  ne  dist  plus, 

Uns  suens  chapeleins  leva  sus 

E  dist:    "  Sire,  jo  cuntereie, 

Si  vostre  cungi6  en  aveie,  2120 

Del  seint  hume  50  que  jo  vi. 
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"Centum  miliaribus  distat  cella  viri 
illius  a  pede  montis  sancti  Brandani, 
juxta  quern  montem  manet  alius  quidam 
heremita,  quern,  sicut  predictus  vir  dixit, 
plus  desideraret  alloqui  quam  alium 
quemquam  in  hac  mortali  vita.  Quern 
cum  interrogarem,  que  causa  fuerit,  et 
cur  ipsius  alloquium  eatenus  optaverit: 
'quia  demonum,'  inquit,  'narratione 
didici  non  eum  sicut  heremitam  vivere. 
Gaudent  enim  in  concilio  suo,  et  con- 
gratulantur  ad  invicem,  quod  eum  tarn 
facile  seducunt.  Set  et  hoc  quod  ab 
eis  nuper  audisse  contigit  et  vidisse 
uarrabo : 


'  Cum  quadam  nocte  congregati  fuis- 
sent,  et  magistro  suo  singuli  precedentis 
opera  diei  retulissent,  affuit  inter  alios 
unus  cui,  qui  princeps  eorum  videbatur, 
ait:  " Numquid  portas  aliquid  ad  man- 
ducandum?"  Et  ille:  "  Porto."  "Et 
quid,"  inquit,  "portas?"  "Porto," 
ait,  "panem  et  caseum,  butirum  et  fari- 
nam."  Cui  magister:  "Unde  hec 
tibi?"  Etille:  " Duo,"  inquit,  " hodie 
clerici  venerunt  ad   domum   cujusdam 


E  Qo  que  jo  de  lui  oi." 

Li  evesques  li  dist:    "Cuntez." 

Li  altre  dist:   "Beals  sire,  oez: 

La  celle  u  cist  sainz  est  mananz —  2125 
121a  Cent  Hues  loinz,  lunges  e  granz, 

I  aveit  del  munt  Seiut  Brandan, 

U  uns  altre  out  est6  meint  an, 

Qui  aveit  cele  vie  eslite, 

E  que  Turn  teneit  pur  hermite.       2130 

Jo  ving  parler  a  cest  seint  hume, 

E  il  me  dist,  e'en  est  la  sume, 
'  Qu'il  n'out  unques  si  grant  desir 

De  rien  qui  petist  avenir, 

Cum  il  aveit  eu  suvent  2135 

D'a  lui  parler  a  sun  talent.' 

Jo  demandai  purquei  qo  hi, 

Que  tel  desir  en  out  eti? 
'  Pur  Qo  que  j'ai  suvent  oi 

Les  diables  cunter  ici  2140 

En  gabbant  trestute  sa  vie: 

Cum  hermites  ne  vit  il  mie. 

Quant  il  vienent  ici  les  nuiz, 

Qo  est  lur  joie  e  lur  deduiz 

De  lui  e  des  altres  reprendre  2145 

Qu'il  funt  a  lur  oevres  entendre. 

J'oi  I'altre  nuit  veirement 

Qo  que  jo  vus  dirai  brief ment: 

L' altre  nuit  furent  ajust6 

Li  diable  e  ci  assemble,  2150 

E  cunterent  a  lur  seignur 

Qo  qu'il  aveient  fait  lejur. 

Avant  veneient  un  e  un ; 

Li  maistre  d'els  apela  I'un 

E  li  fist  une  tel  demande:  2155 

S'aport6  out  point  de  viande? 
"Oil,"  dist  il,  "pain  e  ferine, 

Furmage  e  bure  en  ma  saisine." 
"E  u  le  purchagastes  vus?" 


2123  eueskes  lui;  contez.— 2124  autre;  bel ;  oiez.— 2125  ou. 
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rustici  divitis,  et  petebant  elemosinam 
in  caritate  Christi.  Rusticus  autem, 
habens  hec  omnia  in  conclavi,  juravit, 
per  sanctam  caritatem  Christi,  se  nichil 
habere,  quod  posset  eis  largiri:  et  ob 
ejus  perjurium  amisit,  quod  habuit. 
Nam  ut  ea  surriperem,  michi  conces- 
sum  est."  Mane  igitur  egressus  reperi 
que  audieram  a  demone  nominari,  sci- 
licet panem  et  caseum,  butirum  et  fari- 
nam.  Set  nolens  ut  inde  quisquam 
gustasset,    omnia   projeci    in    foveam.' 


"  Jol  dirai,"  fait  [il] ,  "  bien  a  vus :     2160 


(( ( (( 


"  Est  et  aliud  quod  tue  dilectioni 
refero,  quod  et  te  mente  retinere  cupio ; 
illudque  referre  ceteris,  ut  eorum 
insidias  caveant,  memento: 

MS.  K 

XXVII,  "Sacerdos  quidam  sancte  vite 
et  honeste  parochiam  regebat  in  hac  pa- 
tria,  cujus  talis  fuit  consuetudo :  ut  cotidie 
mane  surgens,  ad  ecclesiam  iret,  prius 
cimiterium  circuiret,  et  pro  animabus 
eorum  quorum  ibi  corpora  quiescebant, 
.vij.  Psalmos  decantaret.  Caste  vero 
vixit,  et  bonis  operibus  atque  doctrine 
sollicite  operam  dedit.  Demones  vero 
multociens  conquesti  sunt  de  eo,  quod 


Dui  clerc  vindrent  a  un  vilein, 

Sil  demanderent  de  sun  pein 

Par  charity  e  altre  bien: 

II  ne  lur  voleit  duner  rien; 

E  si  out  assez  guarnisun,  2165 

Pain  e  viande  en  sa  maisun. 

La  charity  prist  a  jurer 

Qu'il  ne  lur  out  rien  que  duner; 

E  pur  go  qu'il  se  par  jura, 

Pris  go  qu'il  out  e  perdu  I'a;  2170 

De  go  aveie  poest6. 

Ci  devant  vus  I'ai  aport6." 

Apres  igo  s'en  repairierent 

Li  diable  e  iluec  laissierent 

La  viande  qu'il  out  embl6e  2175 

Al  vilain  e  la  aport^e. 

Matin  i  ving,  si  la  trovai. 

En  une  fosse  la  jettai; 

En  dute  fui  qu'um  la  trovast, 

S'alcuns  venist,  si  la  manjast.'         2180 


"Uncor  vus  vueil  jo  plus  cunter 
Dunt  chascuns  se  deit  amender 
121c  E  guarder  d'engin  des  diablea 
Qui  est  subtils  e  decevables: 

"  Uns  prestre  esteit  de  seinte  vie,      2185 
De  Deu  servir  ne  cessa  mie. 
Matin  levout  al  Deu  servise; 
Mais  einz  qu'il  entrast  en  I'iglise, 
El  cimetire  demurout 
E  ses  quinze  salmes  chantout  2190 

Pur  les  almes  dunt  li  cors  sunt 
En  eel  liu  e  par  tut  le  munt. 
Chastement  se  tint  e  guarda 
E  bien  e  bel  endoctrina 
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nullus  eorum  ilium  flectere  posset  a 
proposito.  Increpabat  autem  eos  et 
satellites  magister,  quod  tarn  diu  in 
bono  permansisset  presbiter.  Et  acce- 
dens  unus  demonum,  '  Ego,'  inquid 
'artem  inveni,  per  quam  decipiam 
ilium.  Ego  enim  jam  preparavi  mulie- 
[fo,  85&Jrem,  per  cujus  eum  ego  deci- 
piam et  deiciam  speciem.  Set  non  nisi 
infra  .xv.  annos  id  facere  potero.'  'Si,' 
inquid  magister,  'infra  .xv.  annos  dei- 
ceres,  magnam  rem  faceres."  [Her- 
emita  vero  hec  audiens  doluit,  et  de 
lapsu  sacerdotis  metuens,  sacerdotem 
vocavit,  et  omnia  ei  per  ordinem  osten- 
dii.  Sacerdos  ideo  deo  gracias  reddi- 
dit, quod  talia  per  servum  suum  digna- 
batur  ei  ostendere.  Et  sic  ah  hac  die 
jejunijs,  vigilijs  et  oracionibus  magis 
ac  magis  de  die  in  diem  carnem  suam 
legitime  macerabat.]*  In  illis  autem 
diebus,  quibus  hec  a  demonibus  dicta 
sunt,  venit  secundum  consuetudinem 
mane  sacerdos,  et  circuiens  cimiterium, 
repperit  juxta  crucem  infantulam  posi- 
tam.  Quam  accipiens,  commendavit 
eam  nutrici,  ut  eam  nutriret  quasi  suam 
filiam  propriam.  Que  cum  ablactata 
fuit,  in  filiam  sibi  eam  adoptavit,  et 
sanctimonialem  eam  facere  proposuit  et 
iiteras  eam  discere  fecit.  Que  cum  ad 
pubertatis  annos  pervenisset,  et  illius 
pulcritudini  presbiter  assuete  et  famili- 
ariter  intendisset,  cepit  temptari  de  eius 
concupiscentia,  quia,  secundum  carnis 
pulcritudinem  vel  pocius  putredinem, 
erat  nimis  speciosa.  Et  sepe  quo  secre- 
cius  et  f amiliarius,  eo  f requencius  de  ea 


Icels  qui  en  sa  guarde  esteient,      2195 
E  sun  cunseil  creire  voleient. 
Suvent  se  pleinstrent  li  diable 
De  sa  vie  nun  reparnable, 
E  que  nuls  ne[l]  poeit  turner 
De  Deu  servir  ne  d'atirer.  2200 

Li  maistre  diables  blasma 
Ses  serjanz  que  nuls  nel  tempta 
E  nel  osta  de  sun  purpens, 
Li  uns  li  dit:  'Mult  a  lung  tens 
Que  j'ai  entur  lui  demure;  2205 

Ore  a  primes  ai  tant  ovr6 
Qu'entre  ci  e  quinze  anz  I'avrai 
Enfantosm^,  sil  decevrai 
Par  un  engin,  mes  ne  puet  estre 
Qu'einceis  seit  decetiz  li  prestre.     2210 
121d  Par  une  femme  ai  purveti 

Que  dune  I'avrai  tost  deceti.' 

Li  mestre  dit:   'Mult  avez  fait 

S'en  eel  terme  I'avez  atrait 

De  pechier  par  temptaciun;  2215 

De  mei  avrez  bon  gueredun.' 

"  Al  demain,  si  cum  il  soleit, 
Leva  li  prestre  e  ala  dreit 
El  cimetire  e  a  vetl 

Un  enfant  qui  jetez  i  fu.  2220 

Delez  la  croiz  jetez  esteit ; 
Femele  fu,  il  la  perneit; 
Nurice  quist,  si  li  bailla, 
Cume  sa  fille  la  guarda. 
II  li  feseit  lettres  aprendre,  2225 

Al  Deu  servise  la  volt  rendre. 
Quant  ert  en  Ve6  de  quinze  anz. 
Mult  ert  bele  e  cretie  e  granz. 
Li  prestre  I'esguarda  suvent 
Par  le  diable  enortement.  2230 

De  sa  bealt6  s'esmerveilla 


*The  passage  in  brackets  was  wanting  in  the  text  used  demore.— 2206  pWmis.— 2207  Que  entre.— 2209  pot.— 2210  Ke; 

by  Marie  de  France.  deceu.— 2212  Qe  done— 2215  temptacion.— 2216  aueroz;  guer- 

2195  Iceus ;  garde.—2196  conseil.— 2197  Souent.— 2199  ke.  don.— 2217   (.initial  forgotten).— 2219  ad.— 2223  la.— 2225  la 

—2201  diable  blama.— 2202  serganz  ke.— 2204  ad  long.— 2205  —2226  uout.— 2228  belee.— 2229  souent.— 2231  beaute. 
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temptatus,  nuper  consensum  pecijt  et 
invenit.  Quod  enim  a  presbitero  pete- 
batur  virgo  concessit.  Nichil  tamen 
adhuc  de  corrupcione  peregerunt  aliud. 
Nocte  sequent!,  postea  quam  virgo  con- 
cessit accionem  sacerdoti,  demones,  qui 
hoc  loco  convenerunt,  gaudium  de  ejus 
lapsu  magnum  fecerunt.  Et  enim  de- 
mon ille,  qui  eum  spopondit  deicere, 
magistro  suo  cepit  dicere:  'Dixi  annos 
.XV.  quod  per  mulierem  deicerem  ilium 
sacerdotem.  Jam  feci  ilium  a  virgine, 
quam  sibi  in  filiam  adoptavit,  petisse 
con[8ensum,  et  tantum  feci  ut  virgo  ei 
prebuit  assensum,  et  mane  eos  decipiam 
in]*  [fo.  86a]  meridie,'  'Visne,'  in- 
quid  magister  demonum,  'socios  habere 
tecum?'  'Non  est,'  inquid,  'necesse 
ut  socios  habeam;  per  me  ipsum  illos 
deiciam.'  Gracias  igitur  illi  magister 
inde  agebat,  et  ilium  viriliter  egisse 
dicebat.  Die  crastina  predictus  presbi- 
ter  virginem  ad  se  vocans,  in  cubiculum 
suum  introduxit  et  super  lectum  suum 
collocauit.  \^Sicque  Dei  adhuc  gracia 
protectus,  et  rt6  heremita  iterum  pre- 
mimitus.^j-  Stetit  ante  lectum  cogitans 
quid  ei  esset  agendum.  Jussit  ergo  ut 
virgo  in  lecto  exspectaret,  donee  ad  illam 
rediret,  et  sic  ad  hostium  cubiculi  pro- 
cessit,  et  cultro  arepto  virilia  abscidit, 
et  foras  projecit,  'Quid,'  inquid, 
'putatis,  demones,  quod  non  intellex- 
erim  temptaciones  vestras?  De  perdi- 
cione  mea,  vel  filie  mee,  non  gaudebitis, 
quia  nee  me  nee  illam  habebitis ! ' 


E  en  sun  quer  la  cuveita; 

Cum  plus  suvent  la  vit  le  jur 

Tant  fu  plus  espris  de  s'amur. 

II  la  requist,  el  I'otria,  2235 

De  faire  50  que  lui  plerra. 

La  nuit  apres,  einz  qu'il  feist 
L'ovraigne  dunt  il  la  requist, 
122a  Furent  li  diable  assemble ; 

Chascuns  a  sun  fait  recunt6.  2240 

Cil  qui  entur  le  prestre  fu 

A  devant  tuz  recuneti 

Qo  qu'il  pramist  dedenz  quinze  anz: 
'  Or  ert  li  f aiz  aparissanz ; 

Demain  ert  li  prestre  traiz  2245 

E  par  la  femme  mal  bailliz 

Qu'il  a  pur  sa  fille  tenue, 

Quant  a  sun  lit  I'avra  etie 

Einz  miedi:  que  chascuns  I'oie.' 

Mult  en  firent  entr' els  grant  joie:  2250 
'  E  lui  e  li  amdous  avruns, 

Kar  ensemble  les  decevruns.' 

Li  mestre  dist:  'Voels  tu  aie?' 
'  Naie,''  dist  il,  'jo  n'en  quier  mie.' 

Mult  li  saveit  bon  gr6  sis  mestre.  2255 

Or  oiez  cum  ovra  li  prestre: 
"  El  demain  la  meschine  apele 

Si  li  dist  tant:  'Ore  alez,  bele, 

La  enz  culchier  desur  mun  lit, 

Si  acumplirai  mun  delit.'  2260 

La  meschine  delivrement 

Aveit  fait  sun  cumandement. 

Li  prestre  vint,  si  I'esguarda, 

Mult  durement  se  purpensa 

De  l'ovraigne  qu'il  deveit  faire,      2265 
1226  U  li  diables  le  volt  traire. 

Par  quel  avreit  le  bien  perdu 

Qu'il  aveit  fait  e  meintenu. 


*  Written  on  the  margin,    t  Not  in  Marie's  original. 

2232  coueita— 2233  souent.— 2234  fud.— 2237  kil.— 2238 
loueraigne  dont;  requeist.  —  2240  ad;  reconte.  —  2242  ad; 
reconu.— 2244  fait.— 2246  maubailliz— 2247  ad.— 2248  lauera. 
—2249  midi  ke.— 2250  entreus.— 2251  ambdui  aurons.— 2252 


deceurons.— 2253  dit nols— 2254  Nai en.— 2255  ses .— 2258  lui ; 
(ore)  a  le. — 2259  cucher.— 2260  acomplirai. — 2252  commande- 
ment.— 2264  porpensa.— 2265  oueraigne  kU.— 2266  Ou ;  uoleit. 
—2267  tut  (le  bien).— 2268  Kil. 
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La  grace  de  Deu  i  ovra: 

Hors  s'en  eissi,  cele  i  laissa;  2270 

Un  cultel  prist  que  il  porta 

E  sea  genitailles  trencha. 

Hors  les  jeta  de  maintenant, 

E  puis  dist  as  diables  tant: 

Oez,  espirit  malfaisant!  2275 

Ja  mes  ne  serrez  joissant 

De  la  nostre  perdiciun 

Par  ceste  malvaise  achaisun.' 


"Sequenti  vero  nocte  interrogavit  ma- 
gister  demonum  discipulum  si  fecisset 
quod  se  facturum  promisit  in  meridie. 
Ille  vero  omnem  laborem  suum  se  dixit 
amisisse,  et  quid  sacerdos  fecisset,  cepit 
enarrate  [read  -re. )  Jussu  igitur  magis- 
tri,  demon  ab  alijs  flagellatur,  et  sic  cum 
ejulatu  recedentes  horrido,  et  totum 
eorum  placitum  dissipatur.  [Heremita 
vero  hec  audiens,  gavisus  est  valde,  et 
inde  gracias  deo  reddidit.  ]  *  Sacerdos 
autem  virginem,  quam  quasi  filiam  nu- 
trivit,  deo  servituram  in  monasterio 
commendavit."     Explicit. 


"  La  nuit  apres  que  cest  fait  f u, 
Sunt  li  diable  revenu;  2280 

Li  maistre  d'els  apele  avant 
Celui  qui  li  out  cuvenant 
Qu'einz  miedi  avreit  le  jur 
Trai  le  prestre,  en  sa  folur. 
Demande  lui  qu'il  en  a  fait;  2285 

II  respundi:  'Malement  vait; 
Tut  mun  travail  i  ai  perdu.' 
Devant  tuz  lur  a  cuneii 
Cument  li  prestre  aveit  [ovr6.] 
Assez  aveit  de  tuz  mal  gre;  2290 

Lur  mestre  dit  a  ses  privez: 
^A  lui!''  fait  il,  '  sil  me  batez 
E  flaelez  mult  durement!' 
Dune  s'en  partent  od  eel  turment. 
122c  La  meschine  dedenz  Tiglise  2295 

Mist  li  prestre,  al  Deu  servise." 


Jo,  Marie,  ai  mis  en  memoire 
Le  livre  de  V  Espurgatoire : 
122d  En  Romanz  quHl  seit  entendables 

A  late  gent  e  cuvenahles.  2300 

Or  preium  Deu  que  par  sa  grace 
De  noz  pechiez  mundes  nus  face. 


*  Not  in  Marie's  original. 

2270  issi;  leissa.  — 2271  coutel;  kil.  — 2273  geta.  —  2275 
espiriz  maufeisanz.— 2276  ioissanz.— 2277  perdicion.— 2278 
malueise   achaison.— 2279  ke.— 2281  meistre  de  eus.— 22S2 


lui;  couenant.— 2283  Ke.— 2285  kil;  ad  felt— 2286  lui  r&- 
spondit;  ueit.— 2288  ad  conu.— 2289  Coment  le.— 2292  AL— 
2297  Joe.— 2299  kil.— 2300  gonz;  couenables.— 2301  Ore 
preiom ;  ke  pur.— 2302  nos ;  Amen. 
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REMARKS  ON  THE  FRENCH  TEXT 

The  heading:    Ci  parout  des  peines  que  sunt  en  purgatoire  is  a  late  addition. 

3.  Warnke  prefers  mettre  un  escrit,  leaving  4  and  6  unchanged.  This,  however,  would 
destroy  the  expression  mettre  en  memoire,  which  Marie  uses  again  in  the  Epilogue  ( 1.  2297). 
Mettre  en  escrit  occurs  again  at  1.  1912,  also  Milun  533. 

9.  The  following  considerations  argue  that  the  translation  begins  here:  1)  the  agreement 
in  meaning  with  the  Latin  text  is  close,  as  well  for  11.  9-16  as  for  11.  16-30;  2)  the  feminine  par- 
ticiples in  the  MS.  make  small  difficulty  (similar  errors  11.  1025,  1026,  2077,  2078 ).  As  Marie 
names  herself  (1.  2297 ),  any  copyist,  not  knowing  the  Latin  original,  would  feel  called  upon  to 
substitute  the  feminine.  Roquefort's  remark  (II,  407)  is  then  most  probably  without  any  basis: 
"  Marie  pr^vient  qu'elle  a  traduit  ce  po6me  h.  la  pri^re  d'un  homme  prudent  et  sage,  dont  eUe  a 
regu  des  bienfaits,"  etc. 

79.  punz  levez.  I  can  find  no  other  instances  where  this  expression  is  employed  for  the 
usual  punz  leveiz. 

94.  ci  nus  dit.    A  regular  translator's  formula,  which  I  have  restored  at  11.  177,  443. 

129.  custus  appears  to  be  synonymous  with  costif  (cf.  orages  costis,  Journey  of  Charle- 
magne to  Jerusalem,  etc.,  384,  ed.  Koschwitz.  See  his  note,  p.  63).  The  double  formation  has 
parallels  in  oisif,  oiseus  (Meyer-Liibke,  Gram.,  II,  §  497),  powctews,  poussif  {Romania  Y 61. 
XXIV,  451),  etc. 

131.  The  break  in  sense  argues  for  two  or  more  lines  missing;  or  11.  131,  132  may  not  be 
Marie's. 

135-6.  Perhaps:  Si  cume  chartre,esttenebrus  A  eels  qu'i  sunt\_e]perillus.  Cf.  1338.  Or: 
a  eels  qui  nuisent,  with  adjectives  unchanged.  A  translator  of  Revelations  (XXII,  11)  quoted 
by  Burguy  (II,  251)  uses  cil  qui  nuist  in  the  sense  of  "  the  unjust  man." 

180.  Warnke  considers  my  correction  imintelligible.  I  understand  as  follows  :  We  are 
told,  further,  that  mortal  men  in  bodily  person  have  seen  these  (spiritual)  things  (and  found 
them  to  be)  similar  to  the  bodily  substance  of  man  both  in  shape  and  appearance.  This 
is  fairly  equivalent  to  the  original,  Unde  ....  specie.  Cf.  1.  704;  for  the  inversion, 
cf.  1.  267. 

299.  For  St.  Malachy  (also  mentioned  1.  2075)  see  Eckleben,  p.  54.  The  Life  referred  to 
is  that  by  St.  Bernard:  Vita  Malachiee  (Migne,  Cursus  Patrol.,  clxxxii,  col.  1059). 

303.  Warnke  says:  "  Such  an  apposition  is  impossible."  It  is  found,  however,  in  Aucassin 
et  Nicolete^  1,  4  {cf.  Suchier's  Note,  p.  49). 

328.  esvanit  (:  dit).  The  retention  of  -t  is  explained  in  Risop's  Studies  on  the  -ir  Con- 
jugation, p.  18. 

341.  cimiteire.    Same  orthography  Fables  25, 17;  cimetire  11.  2189,  2219. 

506.  Owein.  "  The  Welsh  name  Owen  has  always  been  chosen  by  English  (or  Anglo- 
Irish)  writers  to  represent  the  Irish  Eogan,  though  the  two  names  were  originally  quite  discon- 
nected."   (Note  by  Ward,  II,  435.) 

510.  The  rime  shows  espurgatoire  (hence  also  purgatoire)  to  be  masculine,  in  spite  of 
11.  2077-8:  Que  V espurgatoire  ert  assise  En  s'eveschi6  e  la  fu  quise.  Anglo-Norman  copyists 
tend,  according  to  Suchier  (St.  Auban,  p.  49)  to  make  fems.  of  masc.  nouns  in  final  atonic  e;  so 
adjutorie  in  MS.  P  Alexis  lOld. 

590.  Cf.  11. 1503, 1855,  and  se  hasta  de  Ventrer,  Aliscans  1.  1646. 

619.  crois.    This  word  translates  cavitatem  (concavitatem  AClg)   and  means  no  doubt 
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"  hollow."  Godefroy  quotes  Si  Ven  feri  le  crois  del  chief  (Ogier  1. 3123)  and  translates  "  sommet 
de  la  tete."  The  word  belongs  probably  with  the  adj.  crues  {cruese,  Lays,  Bis.  93.  MS.  cruose). 
For  a  word  of  the  same  form,  see  Reimpredigt,  p.  79. 

645.  despit.  The  sense  is  poor,  but  is  supported  by  the  Latin  MSS.  {les,  i.  e.  in  nes,  no 
doubt  refers  to  tuz,  1.  640).    Are  two  lines  missing? 

648.  G.  Paris  would  read  cuers.  Of  coiurse,  the  two  words  at  times  nearly  coincide  in 
meaning,  as  {les  mos)  moult  li  entrerent  el  cors.    (Auc.  et  Nic.^  23,  3.) 

690.  wandiches  (?)  I  am  still  imable  to  identify  this  word.  Vousurs,  it  seems,  might  be 
corrected  to  vousures,  both  on  account  of  the  form  and  meaning  (the  word  denoted  "  the  imder- 
surfaces  or  steppings  of  recessed  arches  ")  and  on  account  of  the  reading  at  this  same  passage 
of  the  unpublished  translation  of  the  Tractatus  contained  in  the  British  Museum  MS.  Hurley  273 
{=Bib,  Nat.,  fds.  frg.  2198):  Si  bel  pareis  ne  closture,  N&  mes  pilers  ne  vousure  Com  out  la 
sale  environ  sei  Ne  fist  baron,  conte  ne  rei  (11.  146-147). 

733.  multitudine,  as  a  fem.  substantive,  occurs  also  in  the  Oxford  Psalter,  V.,  7, 12. 

894,  The  line  is  amended  after  1. 1299. 

1009.  MS.  asquanz,  so  11.  1093, 1095,  1097;  but  li  alquant  1. 1203.  The  latter  form  seems 
preferable,  though  not  certain.  Cf.  Fables,  Einl.  p.  cxxxv;  Journey  of  Charlemagne,  etc., 
Einl.  p.  xlviii. 

1046.  a  msMng'wes=" hardly"  {cf.  1190,  1817.)  In  all  three  instances,  this  phrase  trans- 
lates Latin  vix.  This  French  form  is  wanting  in  KOrting's  Lat.-Rom.  Wtb.^  8798,  and  in  Diez, 
Wtb?  p.  428.  Godefroy  quotes  examples  from  the  Dialogues  of  St.  Gregory  and  from  Turpin's 
Chronicle;  of  avis  alone,  s.  v.  the  substantive  avis  {*  advisum). 

1211.  It  is  difficult  to  decide  for  or  against  tendeient=tendeba,nt  in  J:  tendre  la  main  d, 
is  met  with  as  early  as  the  Vie  de  St.  Alexis  { 75a). 

1247.  [par]devers.  So  the  Chanson  Anonyme  printed  in  the  Bartsch  and  Horning  Chres- 
tomathy  520,  21 :  Par  devers  Duymois  Vint  Girars  li  cortois.  The  Espurg.  has  par  desur,  par 
d'evant,  par  desuz;  the  Fables  add  par  deriere.  lDe]devers  (Warnke)  would  be  satisfactory 
also  {cf.  Eneas  5305-6.) 

1346.  plungerunt=demergens  Lat.  JK.  The  corresponding  passage  in  Jean  Belet's 
version  (in  the  British  Museum  MS.  Additional  6524)  has:  teprendront  moult  tost  e  te plunge- 
ront  el  plus  parfond  d'enfer  (Ward,  II,  477). 

1381.  eslaisiez.    (G.  P.)    See  Godefroy,  s.  v.  eslaisier  1. 

1660.  G.  Paris  prefers  Ne  rien  que  a  nuisance  seit.  This  is  notjwithout  support  in  the  Latin. 
For  "  amenuisance,"  verbal  substantive  of  amenuisier  {  -amoindrir,  Espurg.  1761 ),  see  Gode- 
froy, s.  v.    Burguy  quotes  amenuissement  from  the  Moralit6s  sur  Job. 

1672.  "  The  reading  of  the  MS.  is  untenable." — Warnke.  I  fail  to  find  any  defect  in  the  line 
If  1673  be  meant,  and  a  criticism  intended  upon  the  odd  mixture  of  2  sg.  and  2  pi.,  a  glance  at 
the  subsequent  lines  (to  1688)  will  show  what  uncertain  ground  there  is  for  changing  the  MS 
reading. 

1822.  de  I'oeil.  The  Latin  MSS.,  unfortunately,  contain  nothing  answering  to  this  line. 
The  MS.  has  desoil,  but  s  and  I  are  sometimes  confounded  ;  cf.  sis  for  sil,  1.  973;  des  for  del 
11.  1403, 1622 ;  le  for  se,  1.  590.  This  fact,  together  with  the  sense  and  point  of  the  passage 
(Marie  means  that  the  flame  of  the  Holy  Spirit  was  actually  visible  to  the  eye)  point  to  de  I'oeil 
as  the  correct  reading.  Warnke  adopts  this  emendation,  and,  moreover,  sees  in  this  diphthongi- 
zation  of  6  before  1  mouilU  an  argument  in  favor  of  the  supposition  that  Marie  originally  lived 
in  the  Isle-de-France  {Fables,  Einl.,  pp.  Ixxxi,  cxi,  cxxiv).  The  conclusion  may  be  allowed  — 
for  other  reasons  ;  the  rime  oeil:soleil  is,  in  itself,  inconclusive,  when  we  see  that  the  Anglo- 
Norman  MS.  (probably  the  author's  copy)  of  Angler's  Vie  de  St.  Grigoire,  which  was  written  in 
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England  perhaps  a  decade  later  than  the  Espurg.,  shows  the  same  diphthongization,     Cf.  veil : 
soleil,  11.  31-32  {Romania,  Vol.  XII,  p.  145). 

1914.  For  Owein  as  Crusader,  see  Eckleben,  p.  50. 

1933  ff.  For  Gervasius,  Abbot  of  Louth,  see  Eckleben,  p.  52.  For  Gilbert  of  Louth, 
later  abbot  of  Basingwerk  (in  whom,  I  am  inclined  to  believe,  we  must  see  the  real  originator  of 
the  legend  of  Owein's  visit  to  the  future  world),  see  Eckleben,  pp.  51,  60,  and  especially  Ward, 
Vol.  II,  p.  437.  That  both  Marie  (1.  1946)  and  J  omit  the  name  Basingwerk  is  probably  only 
a  chance  coincidence. 

1992.  aLue{=  Luda).  This  abbey  is  usually  referred  to  as  Louth  Park  —  Abbacia  Parco 
Lude  (Ludae).    So  Dugdale,  Monasticon  Anglicanum,  Vol.  V,  p.  413. 

1998.  Marie  here  passes  over  the  phrase  "meque  audiente"  but  the  fact  that  Henry  was 
present  when  Gilbert  related  Owein's  experiences,  and  those  of  the  Monk  of  Basingwerk, 
appears  at  1.  2058. 

2019.  une  maisun.  This  is  the  abbey  of  Basingwerk,  above  mentioned,  for  which  see 
Dugdale,  op.  cit,  Vol.  V,  p.  261,  and  Ward,  Vol.  II,  p.  437. 

2030.  Cf.  the  prologue  to  Guigemar,  11.  9-10 :  Cil  ki  de  sun  Men  unt  envie  Sovent  en 
dient  vileinie. 

2056.  Several  Latin  MSS.  here  add  "hucusque  Gilbertus"  and  here  ended  the  MS.  used 
by  Jean  Belet  for  the  prose  translation  which  he  included  in  his  Lives  of  Saiyits  (Ward,  Vol.  II, 
p.  476).  This  MS.  was  of  the  same  class  as  AJK.  To  the  list  of  MSS.  of  the  prose  translation 
given  by  Krapp,  p.  5,  n.  1,  should  be  added  the  following  : 

British  Museum,  Additional,  32623,  fo.  146.  Fifteenth  century  (See  Catalogue  of  Addi- 
tions, 1882-1887). 

B{ibliotMque)  N{ationale)  f.  fr.  183,  flF.,  242a-248a  (See  P.  Paris,  MSS.  Frg.,  Vol.  II 
p.  87.) 

B.  N.,  f .  fr.  413,  ff.  230-236.    Fifteenth  century. 

B.  N.,  f.  fr.  423,  ff.  35-39.    Fourteenth  century. 

B.  N.,  f.  fr.  25,545,  ff.  97a-104a.    Thirteenth  century. 

B.  N.,  f.  fr.  25,547,  fo.  244.    (See  F.  Delisle,  Catalogue,  1876). 

B.  N.,  f.  fr.  25,553  (ibid.). 

B.  N.,  f.  fr.  15,210,  fo.  61  (ibid.). 

Berne,  MS.  205,  ff.  139a-147a.    Fifteenth  century.    (See  Hagen,  Catalogue,  p.  250). 

2075.  For  Florentianus,  see  Eckleben,  p.  56  ;  Ward,  Vol.  II,  pp.  442-3. 

2090.  The  dative  is  to  be  preferred  (Warnke);c/.  1.  397;  Dous  Amanz,  1.  75. 

2101.  Aneire  opres  =  statim  post  ;  so  1.  1707,  and  Chaitivel,  1,22  {Romania,  Vol.  XIV 
p.  601).    Godefroy  s.  v.  erre  2  (in  iter?). 

2213.  The  punctuation  reproduces  the  Latin. 

2216.  MS.  K,  which  is  given  here  with  the  French  text,  differs  from  other  MSS.  in  con- 
necting the  tale  of  the  Priest  and  Girl  (11.  2185-2296)  with  the  First  Hermit,  instead  of  making 
it  simply  follow  the  account  of  the  Second  Hermit,  as  in  Marie  (Ward,  Vol.  II,  p.  454).  The 
sentences  placed  in  brackets  (here,  and  at  1.  2294)  are,  therefore,  in  no  sense  omissions  on 
Marie's  part. 

2284.  G.  Paris  would  read  (objecting  to  Trai) :  Trait  le  pruveire  en  sa  folur.  But  Marie 
apparently  did  not  use  the  accus.  pruveire  {Fables,  Einl.,  p.  xci)  and,  seeing  no  way  out  of 
the  difficulty,  I  leave  the  line  unchanged.  Trair  (=  decipere  in  the  original)  is  used  1.  2245;  for 
1.2283-4  we  have  only  si  fecisset  quod  se  facturum promisit. 

2289.  The  rime- word  is  supplied  from  1.  2256;  so  1.  2206. 
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(There  are  included  only 
and  the  Fables,  the  aim  being 

Absolu,  353. 
acolite,  1551. 
acomplir,  2260. 
acomunier,  314,  467. 
adenz,  995. 
adversier,  1295. 
affliccivins,  278. 
aguesce,  1005. 
aidable,  809. 
angle,  51,  409. 
ajurner,  1894. 
ajuster,  2149. 
amenuisance,  1660. 
amenuisier,  1761. 
amert^,  940,  1693. 
aneire,  1707,  2101. 
anumbrer,  1413. 
aparaistre,  82,  1627. 
apel,  775. 
apert,  en — ,  1137. 
aquilun,  1247. 
arche,  689. 
ardur,  1335. 
armetire,  804. 
armonie,  1560. 
aromatizement,  1511. 
asemblement,  1226. 
asise,  149. 
aiirer,  2200. 
autor,  1401,  2058. 
avaler,  1166,  1305. 
aveiement,  98. 
aviruner,  1146. 
avisiun,  66,  71, 168. 

Baptesme,  1713. 
barnilment,  725. 
beneur6,  1663. 
bestial,  203. 

blandissement,  748,  881. 
blemissement,  964, 1291. 
bloi,  1620. 


GLOSSARY 

such  words  as  are  not  listed 
to  complete  in  this  way  the 

bonement,  255,  454. 
bruir,  898,  154. 
bure,  2158. 

Ceindre,  999. 
celestiel,  1812. 
celestien,  1650,  1806. 
celestre,  784, 1784. 
celle,  2109,  2125. 
certein,  111. 
certeinement,  1719. 
chaitivet6,  1710. 
char  (carrum),  1382. 
chartre,  135. 
chastement,  2193. 
ciu,  134, 
cloistre,  691. 
cloistrier,  1419. 
clou,  947,  1040. 
cloufichier,  973,  1064. 
colur,  1619,  1625. 
comparisun,  1409. 
compuncciun,  41. 
confes,  223,  313. 
confessiun,  235,  438. 
convers,  1974. 
corporel,  126,  155. 
corporelment,  78, 1453. 
coruner,  1629. 
craput,  1007. 
criement,  1036. 
croc,  891,  1084. 
crochier,  1397. 
crois  (?),  619. 
croisier,  1914. 
cruelment,  1083,  1155. 
cruelty,  514. 
cumfait,  1143. 
cumprendre,  229. 
cunsence,  524. 
curber,  1228. 
curioset6,  1429. 


in  Warnke's  glossaries  to  the  Lays^ 
Vocabularium  Marice  Francicoe.) 

curt,  932. 
custus,  129. 
cuvent,  652. 

dampnable,  246, 
dampner,  1336,  1440. 
deces,  1946. 
decevable,  756, 1368. 
dehces,  1418. 
delitable,  1633. 
demustrement,  182. 
demustrer,  266,  373. 
desclore,  47. 
descorder,  90. 
descreistre,  1789. 
desdire,  2011. 
desert,  302. 
desfens,  1696. 
desfigur6,  841. 
desir,  573, 1529. 
desmesur^,  1361. 
desorden^ement,  2050. 
desv6,  101. 
deveer,  1698. 
devociun,  42. 
diacne,  1550, 
dignement,  226. 
diverser,  1614. 
diverset^,  987. 
dolerus,  1002,  1076. 

Ellargir,  1379. 
embraser,  1329. 
embrasement,  1268. 
embrever,  430. 
embruissement,  837. 
emplir,  1529. 
emprendre,  789,  1059. 
enclin,  848. 
enclore,  343,  1421. 
encroer,  1141. 
endieble,  392. 
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endoctiiner,  2194. 
endurer,  1681. 
enfantosmer,  2208. 
enfernal,  358,  1080. 
enfichier,  948. 
enortement,  2230. 
enorter,  454,  550. 
entendable,  2299. 
entendement,  200. 
ententif,  1011. 
ententivement,  46,  2079. 
envers,  971,  991. 
enviruner,  1823. 
errance,  202. 
erranment,  890,  1068. 
errur,  336. 
eschar,  842. 
escolvirjable,  1353. 
escolurjablement,  1598. 
esciinser,  146,  163. 
eslaisier,  1381. 
espeiz,  1097. 
espeneir,  531,  613. 
espessement,  1127. 
espirit,  143,  805. 
espiritel,  165. 
espiritelment,  77,  2005. 
espurgaciun,  1725,  2008. 
espurgatoire,  6,  114,  425, 1641. 
espurgier,  121,  540. 
esteile,  1578,  1614. 
estuide,  22. 
esturmir,  824. 
esvanir,  328. 
(bon)eiir6,  275. 
evangeilles,  287. 
eveschi^,  2078. 

Fa§un,  1172. 
faitement,  624. 
faitierement,  873. 
ferine,  2157. 
fermetire,  344. 
fervent,  573. 
fieble,  391. 
fieblesce,  397. 
figure,  840, 1614. 
enablement,  872, 1280. 


flaeler,  87,  2293. 
flairur,  1508. 
flambeier,  1277,  1802. 
flame,  1080, 1124. 
flueve,  1251,  1344. 
folur,  2284. 
fujine,  1003,  1123. 
fum^e,  1330. 
fumus,  1172. 
fundre,  1081. 
furme,  179,  1543. 
furnaise,  1094. 

Genitailles,  1089,  2272. 
genuil,  1207. 
gloire,  114,  160. 
gloriusement,  1496. 
grace,  2,  262. 
grail,  1096. 
gravele,  1414. 
guaimenter,  1252. 
guarnisun,  2165. 

Habit,  556. 
habitacle,  395. 
habits,  304, 
hanter,  673. 
healme,  803. 
hermite,  2097,  2142. 
hidusement,  892,  1390. 
honestement,  1540,  1993. 
horrible,  36,  840. 
horriblement,  1250. 
humain,  677. 
huntus,  1874. 

Ignelesce,  1159. 
iniquity,  763, 1776. 
inobediens,  1695. 
invocaciun,  903*,    > 
irascu,  519.       i''  -  (j  -> 
isnelement,  1156. 

Jacinte,  1619. 
jeiine,  461,  1909. 
joe,  1090. 

joissantment,  1766. 
juise,  150. 
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Juiu,  1916. 

Lai,  1552,  2300. 
laidesce,  1455. 
language,  230,  1954. 
langur,  2087. 
latimier,  231,  1957 

(v.  Grundriss,  Vol.  I,  p.  628) 
laur,  1355. 
leesce,  1655, 1784. 
letanie,  587. 
licence,  351,  535. 
licur,  1197.  Cn 

liue,  1505,  2126.  l)^ 

loenge,  1612,  1638. 

Mace,  1102. 
maintenant,  776,  887. 
maladie,  389. 
maleurt4,  1707. 
mamele,  1088. 
maschier,  413. 
melodie,  1559, 1657. 
memoire,  5,  771. 
merite,  851. 
metal,  1100,  1198. 
miedi,  2249,  2283. 
mirable,  1634,  1877. 
miracle,  198. 
miseire,  862,  940. 
moniage,  550. 
multitudine,  733,  1199. 
munde  (adj.),  2302. 
mustrance,  173. 

Net,  317. 
nuisir,  977. 
numbril,  1206. 
nurrice,  2223. 

Offendre,  520,  534. 
oppressiun,  671, 
orden6,  2064. 
orient,  138.  342. 
orin,  1533,  1632. 
ortil,  1227. 
oscurt6,  1596. 
Paisable,  1662. 
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palfis,  1877. 
palme,  1533,  1632. 
parais,  1806,  18i3. 
parewis,  137. 
parfaire,  720. 
parfundesce,  2048. 
parjurer,  2169. 
parmanable,  119. 
parmanance,  1886. 
pechier,  118,  1721. 
peiz,  1098. 
pel,  1149. 

penitence,  253,  352. 
percier,  922. 
perdiciun,  572,  2277. 
perillus,  1301,  1338. 
persone,  707. 
pilier,  689. 
pingxin,  1410. 
plaisable,  1661. 
pleinement,  498. 
plenteis,  1588. 
pliireiz,  1186. 
predicaciun,  193. 
priur,  347,  475. 
processiun,  471. 
procheinement,  225. 
profes,  1945. 
profit,  18,  416. 
propos,  2114. 
puiz,  1305,  1346. 
purpos,  719,  1680. 
pvirposement,  446,  554. 
purposer,  483. 
purprin,  1618. 
purpris,  2100. 
purseeir,  298, 1497. 


purveance,  127. 

Quinze,  460,  577. 
quinzeine,  498. 

Eaemplir,  1820. 
rai,  1125,  1821. 
rain,  1632. 
reangvin,  728. 
rechignier,  837. 
recovrer,  1515. 
refermer,  1899. 
regehir,  222,  234. 
regiun,  915. 
relique,  292. 
reparnable,  2198. 
replenir,  329, 1643. 
resplendir,  1520, 1597. 
resplendissance,  1582. 
res,  708. 
revelaciun,  167. 
reverence,  12. 
riul6,  339. 
romanz,  3,  2299. 
rostir,  1096, 1099. 

Salme,  2190. 
seciint,  195. 
seignier,  468. 
seinement,  963. 
seintement,  381,  1985. 
seintisme,  904. 
sel,  418. 
semblable,  175. 
sermuner,  32,  290. 
serri,  921. 
signe,  169, 197. 


simplement,  707. 
su,  933,  1264. 

subdiance,  1551.        K  (3>6 
substance,  174,  180. 
sufler,  1340. 
sulphre,  1081. 
sulphrin,  1124,  1266. 
sultif,  787. 
sun,  835,  1560. 
s\u"munter,  1569, 
sustenir,  1162,  2086. 

Tenebrus,  135. 
tempeste,  1248. 
temptaciun,  2215. 
tempter,  2109,  2202. 
terrestre,  1690,  1793. 
testimonier,  1459. 
tixte,  286. 
tresturner,  457. 
turmenterre,  1114. 

Ubli,  2056. 

Varier,  1625. 
veille,  298, 1910. 
verable,  755. 
vestement,  709,  1622. 
vesteiire,  1613. 
victoire,  1568. 
vis,  a — unques,  1817. 
visitaciun,  1609. 
vulsur,  690. 

Wandiches(?),  690. 
waste,  916. 


Adam,  1691, 1720. 
Austin,  143. 
Brandan,  2127. 
Cisteus,  1934,  1943. 
Engletere,  1992. 
Estefne,  503. 


NAMES 

FlorenciSn,  2075.  Jhesu,  227,  700,  1031,  1167. 

Gervaise,  1941.  Jhesu  Christ,  248,  381,  807,  879 
Gilebert,  1945, 1971, 1979, 1997,  etc. 

1985.  Malachias,  299,  2974. 

Gregoire,  32,  151,  391.  1459.  Marie,  2297. 

Jerusalem,  1917.  Owein,  506, 511, 1404, 1959,  etc. 
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APPENDIX 

( I  add  here  the  text  of  the  British  Museum  MS.,  Royal  13  B  viii  denoted  above  as  MS.  B. 
This  finely  executed  MS.,  now  printed  in  full  for  the  first  time,  is  fully  described  by  Mr. 
Ward,  in  his  Catalogue  of  Romances  in  the  Department  of  Manuscripts  in  the  British 
Museum,  Vol.  II.,  p.  435  ff.  A  careful  analysis  of  its  contents  also  appeared  in  Dr.  G.  P.  Krapp's 
The  Legend  of  Saint  Patricks  Purgatory :   its  later  literary  history,  p.  6  ff. 

The  present  diplomatic  reprint  is  made  from  a  copy  of  the  original  executed  by  Mr.  J.  A. 
Herbert,  of  the  department  of  Manuscripts,  British  Museum,  and  kindly  communicated  to  the 
editor  by  the  owner,  Mr.  Krapp.    The  text  has  been  re-compared  with  the  original.) 

iNCiPiT  prefatio  de  purgatorio  sancti  patricij' 
(British  Museum,  Royal  MS.  13  B  viii,  fo.  1006.) 

Patri  suo  in  christo  preoptato  domino  .H.  abbati  de  sartis'  frater  .H.  monachontm  de 
saltereia  minimis,  cum  continua  salute  patri  filiws  obedientie  munws.  Jussistis  pater  uenerande 
ut  scriptum  uobis  mitterem.  quod  de  pttrgatorio  in  uesfra  me  retuli  audisse  pj'esentia.  Quod 
qwidem  eo  libentirts  aggredior  f  quo  ad  id  explenduwi  paternitatis  nestxe  iussione  instantius  com- 
pellor.  Licet  eni/«.  utilitatem  multorwm  per  me  p?'ouenire  desidere?»  S  now  nisi  iussus  iamen  talia 
p?'esumerem.  Vestvoxn.  uero  minime  lateat  pate?'nitatewi .'  me  numqwam  legisse  quicqwa??!  uel 
audisse '  unde  in  timore  et  amore  dei  tantum  proficerem.  Et  qwonmm  beatu??i  papawi  gregoriuHt 
legimits  mvdta  dixisse  de  his  qwe  erga  animas  fiunt  terrenis  exutas.  et  corporal!  narratione 
plurima  proposuisse.  ut  et  tristibws  negligentium  animos  terreret.  et  letis  iustor^wi  affectum  ad 
deuotionem  infla?)imaret '  fiducialiMS  qttod  iubetis  ad  p?'ofectum  simplicium  perficiam.  In 
multis  enim  exemplis  que  proponit  ad  exitum  ani?narum.  angeloruwi  houoxum  siue  malorM??i  p?'e- 
sentiam  adesse  dicit  qui  animas  pro  meritis  uel  ad  tormenta  pertrahant.  wel  ad  requiem  per- 
ducant.  [fo.  101.]  Sed  et  ipsas  animas  adhuc  in  corpore  positas  ante  exitum  multa  aliquando  de 
his  que  uentwra  sunt  super  eas  siue  ex  responsione  cowscientie  interiori.  siue  per  reuelationes 
exterius  factas  f  precisse  fatetitr.  Raptas  etiam  et  iterum  ad  corpora  reductas.  uisiones  qztasdam 
et  reuelationes  sibi  factas  narrare  dicit.  siue  de  tormentis  impiorttm.  seu  de  gaudiis  iustorwm. 
et  in  hiis  tamen  nichil  nisi  corporale  ttel  corporibtts  simile  recitasse.  flumina.  flawimas.  pontes, 
naues.  domos.  nemora.  prata.  flores.  homines  nigros  uel  candidos.  et  cetera  qwalia  in  hoc  mujido 
solent  uel  ad  gaudium  amari '  uel  ad  tormentum  timeri.  Se  qt/oqwe  solutas  corporibtts  manibtts 
trahi.  pedibus  duci.  collo  suspendi.  flagellar],  precipitari.  et  multa  huiusmodi.  que  nosfre 
minime  repugnant  narrationi.  Notum  est.  autem  multos  multotiens  qttesisse.  qitaliter  anime  a 
corporibws  exeant.  qtto  pergant.  qwid  inueniant.  qwid  percipiant.  qwidue  sustineant.  Que  quia 
nobis  swnt  abscondita.  magis  nobis  sitnt  timenda.  q^tam  qwerenda.  Qwis  enim  unquam  cum 
securitate  in  incerto  perrexit  itinere '  Hoc  uero  omnibus  certum  habetur '  qztod  uita?/i  bonam 
mors  mala  non  sequittu*.  Et  licet  usque  ad  mortem  maneat  meritum.  et  post  mortem  reddatur 
premium '  pena  tamen  pos^  mortem  esse  dicitur.  que  purgatoria  nominatitr.  in  qtta  hii  qui  in 
hac  uita  in  quibusdam  culpis.  iusti  tamen  et  ad  uitam  eternam  predestinati  uixeri/nt.  ad  tempus 
[col.  2]  cruciabuntur  ut  purgentur.  Unde  quem  admodum  a  deo  corporales  pene  dicuntur  pre- 
parate  £  ita  ipsis  penis  loca  corporalia  in  quibus  sttnt  dicuntur  esse  distincta.  Creduntur  tamen 
tormenta  maxima  ad  que  culpa  deorsum  premit.  immo  esse,  maxima  uero  gaudia  '■  adque  sursum 
per  iusticia?n  ascenditur  in  summo.  In  medio  autem  5  bona  et  mala,  quod  et  huic  congruere 
uidetur  narrattoni.  Et  quidem  infernus  subtus  terram.  uel  infra  terre  concauitatem  quasi  career 
et  ergastulum  tenebrarum  a  quibusdam  esse  creditur ,'  narratione  ista  nichilominws  asseritur. 
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Et  qttod  paradisus  in  oriente  et  in  t^rra  sit  i  narratio  ista  ostendit.  ubi  fideliuiM  anime  a  penis 
purgatoriis  liberate  dicimtur  aliqwamdiu  morari  iocunde.  Dicit  uero  beatws  augustinus  animas 
defvinctontni  pos^  mortem  usqite  ad  ultima??!  resurrectione???.  abditis  receptaculis  co?itineri.  sicut 
unaqifcque  digna  es^  /  uel  in  requiem  uel  in  erumpnam.  Qttod  et  beatits  augustimts.  et  beatiis 
gregoriits  incorporeos  spiritits  dicunt  pena  corporalis  ignis  posse  cruciari '  ista  uidentur  etiar?i 
affirmari  narratione.  In  pena  ue?'o  purgatoria  qita  posi  exitu??i  purgantiir  electi '  certu??i  est  alios 
aliis  plus  mimtsue  -pro  meritis  ciiiciari.  Qwod  qttidem  ab  homimhus  no?i  possu?it  diffiniri.  qtda  ab 
eis  minime  possunt  sciri.  Ab  eis  tamen  qworu???.  anime  a  corporib^ts  exeunt,  et  iteru??i  iube?ite 
deo  ad  corpora  redeunt '  signa  qweda???.  corporalibMS  similia  ad  demonstratione??i  sp/?'f^ualium 
nuntiantitr.  Q?fia  nisi  in  talibzts  et  per  talia  ab  animabtts  corporibtts  exutis  uiderentit?"' 
[fo.  101b]  nullo  modo  ab  eisde??i  ad  corpora  reuersis.  in  corpore  uiuentibws.  et  coi-poralia  ta?if  wm 
scientib  Its  intimarenttt?'.  Unde  et  in  hac  narratione  a  corporali  et  mortali  ho?ni?ie  spiri talia 
dicvuitiir  uideri  £  qwasi  in  specie  et  forma  corporali.  Qz«s  uero  earn  mz'/ii  retulerit.  et  qitomodo 
eaw  agnouerit  •  in  fine  narrationis  indicabo.  Qua?ra  qitidem  narratione??!  si  bene  memini  i  ita 
exorsus  est. 

INCIPIT  DE  PUEGATORIO  SANCTI  PATRICIJ  :  ' 

I.  Dicitur  magntts  sawcfws  patricizts .'  qui  a  primo  est  secunAus.  Qwi  du?»  in  hybernia 
uerbu??!  dei  p?'edicaret.  atqite  miraculis  gloriosis  choi-uscaret '  studuit  bestiales  hominu??!  illiws 
patrie  animos  te?Tore  tormejitorM???.  infernaliu??i  a  malo  reuocare.  et  paradisi  gaudiortun  pro- 
missione  \n  bonu??i  co?!firmare.  Eos  uero  inqitit  relator  horu??i  bestiales  esse  ueraciter  et  ipse 
co??iperi.  Cu??i  eni??i  essem  in  patria  ilia,  accessit  ad  me  uir  qitidam  anfe  pascha,  cano  qitidem 
capite.  et  etate  decrepita.  dicens  se  corporis  et  sanguinis  chrisifi  wwnquam  percepisse  sacramentu??!. 
et  in  illo  die  p?*oximo  pasche.  se  tanti  sacramenti  uelle  fieri  participe??i.  Et  qttonfam  uidebat  me 
et  monachur?!  et  sacerdote??i  esse '  vaihi  -per  co?i fessione??i  uita??i  sua??i  manifestare  cm-auit.  qjtatinws 
ad  ta?i^?tm  sacramentum  securiMS  posset  accedere.  Et  quoniam  iWius  pat?'ie  lingua??!  ignoraui ' 
inte?'prete??i  michi  adhibens '  eius  confessione??!  recepi.  Qui  own  finem  cowfessionis  sue  face/"et. 
ipswm  per  inter^irete??!  interrogaui.  si  unqua??i.  lio??ti«em  interfecisset.  Qui  respowdit  se  p?'0 
certo  nescire '  [col.  2]  si  plures  qitam  quinque  tantuui  homines  interfecisset.  Ita  dixit  i  par- 
uipendens  et  qwasi  innoce?!s  satis  esset  in  eo  quod  ta??!  paucos  occidisset.  Multos  uero  a  se 
uiilneratos  asseruit.  de  quihus  ignorauit  si  inde  obieri?it  an  non.  Putabat  eni??i  homicidiu??i 
esse  non  peccatu??i  da[m]pnabile.  Cui  cu??i  dicerem  grauissimum  hoc  esse  peccatum.  et  in 
hoc  creatorem  suum  dajiipnabiliter  offendisse.  qiticqitid  illi  pro  peccatort()?i  suortt??i  absolutione 
preciperem  gratanter  suscipe?'e  et  absqwe  ulla  retract/one  uelle  se  perfice?'ef  respondit.  Habe?it 
enir?!  hoc  quasi  naturaliter  ho??ii?ies  illiws  patrie.  ut  sicut  sunt  alteritts  gentis  honiinihus  per 
ignorantiam  proniores  ad  malu?i!  /  ita  dmn  se  errasse  cognouerint.  promptiores  et  stabiliores 
sunt  ad  penitendum.    Hec  ideo  proposui'  ut  eort*m  ostendere??!  bestialitatem. 

(I)gitMr  cu??i  beatus  patricius  ut  predixi  gentem  prefata??i  et  terrore  tormentorwm.  et  amore 
gaudiorit?n  ab  errore  conuertere  uoluisset '  dicebant  se  ad  chvistum  nnnquam  cojiuersuros.  nee 
p?-o  miracttlis  que  per  enm  uidebant  fieri,  nee  per  eius  predicatione??!.  nisi  aliqrtis  eorw???.  et 
tormewta  ilia  maloruw  et  gaudia  bonorwm  posset  intueri.  quatinus  rebus  uisis '  certiores  fiere?!t 
qwam  promissis.  Beatus  ue?'o  patricius  deo  deuotus.  etia??i  tu?ic  pro  salute  popttli  deuotior  i?i 
uigiliis.  ieiuniis  et  ovatiomhus.  atque  operibus  bonis  effectits  est.  Et  quidom  dum  talibus  p?'o 
salute  populi  intenderet  bonis  •  pius  do??!intts  ihesus  christus  ei  uisibiliter  apparuit.  dans  ei  textu»i 
euuangeliorM?/i  et  baculu/?i  unu??i.  que  hue  usqwe  p?'0  magnis  de(  ?)preciosis  reliqwiisin  hybernia 
ut  dignu??!  est  uenerantur,  Ide??i  aute??!  baculus  pro  eo  quod  illu?n  dominus  ihesus  dilecto  suo 
patricio  contulit '  [fo.  102]  baculus  ihesus  cognominat us  est.  Quicumque  uero  in  patria  ilia  su7?!mus 
fuerit  archiepiscopus '  hec  habebit.  id  est  textum  e^baculum.  quasi  pro  signo  su??imi  presulatws 
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illiws  patarie.  Sanctum  uero  patricium  dominus  in  locum  desertum  eduxit.  unam  fossam 
rotundam  et  intrinsecus  obscuram  ibidem  ei  ostendit  dicens.  Quia  qwisqwis  ueraciter  penitens 
uera  fide  annates  fossam  eandem  ingressus.  uniits  diei  ae  noctis  spacio  moram  in  ea  faceret  '•  ab 
omnibus  purgaretwr  totiws  uite  sue  peccatis.  sed  et  per  illam  transiens  non  solum  uisiirws  esset 
tormewta  malorMm .'  uerum  etiam  si  in  fide  cowstanf er  egisset .'  gaudia  beatontm.  Sicqwe  ab 
octtlis  eius  domino  disparewte.  iocunditate  spiritali  replettts  est  beatws  patriciits.  tam  -pro 
domini  sui  apparitione.  qitam  pro  fosse  illiws  ostensione.  per  qwam  sperabat  popwlwrn  ab  errore 
cowuersurum.  Statimqrte  in  eodem  loco  ecclesiam  construxit.  et  beati  patris  augwstini  canonicos 
uitam  aposfolicam  sectantes  in  ea  constituit.  Fossam  autem  predictam  que  in  cimiterio  est 
extra  frontem  ecclesj'e  orientalem  /  muro  circumdedit.  et  ianuas  serasqtie  apposuit.  ne  quis  earn 
ausu  temerario  et  sine  licencia  ingredi  presumeret.  Clauem  uero  custodiendam  commendauit 
priori  eiMsdem  ecclesie.  Ipsius  autem  beati  patris  tempore  f  mttlti  penitencia  ducti  fossam 
ingressi  sunt  '•  qui  regredientes.  et  tormewta  se  maxima  perpessos.  et  gaudia  se  uidisse  testati 
sMnt.  QuorMm  relationes  iussit  beatMS  patricitts  in  eadem  ecclesia  notari.  Eorwm  ergo  attesta- 
t/one  ceperwwt  alii  beati  patricii  predicationem  suscipere.  Et  quoniam  ibidetn.  homo  a  peccafts 
purgatur.  locus  ille  pwrgatorium  sancti  patricii  nomiwatttr.  Loctts  aufem  ecclesieS  reglis 
dicitur  [col.  2]. 

(II)  Post  obitum  autem  sawc^i  patricii  erat  prior  qttidam  in  eadem  ecclesia.  uir  qwidem 
sancte  conuersationis.  ita  decrepitws.  u^  pre  senectute  non  haberet  in  capite  nisi  tan/ttmmodo 
dentem  unum.  Et  sicut  beatus  gregoriws  dicit.  licet  senex  sit  sanus.  ipsa  tamen  senectute  sua 
semper  est  in&rmus  i  uir  iste  ne  senectutis  sue  infirmitate  uideretwr  aliis  inferre  molestiam .'  iuxta 
canonicorttm  dormitorimn  parari  sibi  fect^  cellulam.  Porro  iuniores  frafres  senem  uisitantes. 
sepe  ex  amore  iocando  dicere  consueuerawt.  Quam  diu  pater  in  hac  uita  uis  morari '.  Quando 
uis  hinc  abire '  Et  ille.  Mallem  fili  hinc  abire.  potiws  qiiam  ita  uiuere.  Fiat  uoluntas  dei. 
Hie  enim  non  sentio  nisi  miseriam.  Alibi  uero  magnam  habebo  gloriam.  Porro  illi  canonici 
in  cella  senis  angelos  audiebant  a  dormitorio  suo  sepiws  circa  enm  cantawtes.  Cantws  autem 
eoTuni .'  hunc  habebat  modum.  Beatws  es  tu '  et  beattts  est  deus  [sic]  qui  est  in  ore  tuo.  que??i  nun- 
qwam  tetigit  cibws  delectabilis.  Ems  enim  cibws  erat  sal '  et  panis  siccus.  Potiis  autem  eius 
aqita  frigida.  Qui  tandem  ut  optauit '  feliciter  ad  dommttm  migrauit.  Hoc  autem  sciendum 
qwod  et  tempore  sawc^i  patricii.  et  aliis  postea  temporibtts  mwlti  homines  pwrgatorium  intraue- 
Tunt.  qwortwn  alii  reuersi  sunt  '•  alii  in  ipso  perierwnt.  Redeuntium  autem  narrationes  a  canonicis 
eittsdem  loci  scripto  mandantur. 

(III)  Est  autem  cowsuetudo  tam  a  sancto  patricio  qwam  ab  eiws  successorib?ts  cowstituta. 
ut  pwrgatorium  illwd  nullws  introeat.  nisi  qui  ab  episcopo  in  cuius  est  episcopio  licentiam 
habeat.  et  qui  propria  voluntate  illwd  intrare  pro  peccafis  suis  eligat.  Qui  dnm  ad  episcopiim 
uenerit.  et  ei  propositum  suum  manifestauerit  f  priws  eum  hortatur  [fo.  102&]  episcopus  a  tali 
proposito  desistere.  dicens  quia  multi  illwd  introierwwt.  qui  nunqwam  redierunt.  Si  uero  pe?'se- 
uerauerit  i  perceptis  episcopi  litteris  ad  locum  festinat.  Qwas  cum  prior  loci  illitts  legerit '  mox 
eidem  hommi  purgatorium  intrare  dissuadeat.  et  ut  aliam  penitentiam  eligat  S  diligenter 
ammonet.  ostendens  ei  in  eo  mwltorwm  pericwlwm.  Qttod  si  perseuerauerit '  introducit  eum 
in  ecclesiam.  ut  in  ea  .xv.  diebws  ieiimiis  uacet  e/  orah'onibMS.  Quihus  peractis '  conuocat 
prior  uicinum  clervm.  maneqtte  missa  celebrata.  munitur  penitens  sacra  communione.  et  aqua 
ad  idem  oflBcium  benedicta  aspergatwr.  sicqwe  cum  processione  et  letania  ad  hostium  pttrgatorii 
deducitwr.  Prior  autem  iterum  infestationem  demonum.  et  multorttm  in  eadem  fossa  perdi- 
tionem.  hostium  ei  coram  omnibws  aperiens  denuntiat.  Si  uero  cowstans  in  proposito  fuerit, 
percepta  ab  omnibws  sacerdotibws  benedictione.  et  omnium  se  commendans  orationihus.  pro- 
priaqtte  manu  fronti  sue  signum  crucis  imprimens!  ingreditttr.  Moxqwe  a  priore  hostium 
obseratwr.  sicqwe  processio  ad  ecclestam  reuertititr.  que  die  altera  iterum  mane  de  ecclesia  ad 
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hostium  fosse  reg?'editur.  hostiumqite  a  priore  aperitMr,  Et  si  homo  reuerstts  fuerit '  cum  gaudio 
in  ecclesiam  deducitwr.  in  qwa  aliis  xv.  diebits  uigiliis  et  oratiomhus  intentws  moratwr.  Q«od 
si  die  altera  eade??i  hora  reuersus  non  apparuerit '  certissimi  de  eitts  perditione  hostio  a  priore 
obserato '  xiniuersi  recedunt. 

(IV)  Contigit  autem  his  temporibws  nostris.  diebws  scilicet  Kegis  Stephani  militem 
quanda?u  nomine  Owein  de  qwo  presens  est  narratio.  ad  episcopum  in  cuius  episcopatu  [col.  2] 
prefatum  est  purgatorium.  confessionis  gratia,  uenire.  Quern  cum  pro  peccatis  increparet 
episcopus.  illumqtte  grauiter  oflFendisse  diceret '  intima  contritione  cordis  ingemuit.  seqtte  con- 
dignam  penitentia?/i  acturum  ad  e-piscopi  libitu?n.  deuouit,  Cumque  ei  eipiscopus  penitentiam 
secundum  peccafi  modu/H.  iniungere  uoluisset  i  respondit.  T>\im  ut  asseris  factorem  meum  in 
iantum  oflPensuHi.  habeam'  penitentiam  omnibtts  penitentiis  grauiorem  assumam.  Ut  enim 
remissionem  peccatorttm  accipere  merear '  purgatorium  sancfi  patricii  te  precipiente  ingrediar. 
Eipiscopus  autem  hoc  ei  presumere  dissuasit.  sed  uirilis  animi  miles  eptscopi  dissuasion!  now 
consensit.  'Episcopus  uero  qttamphtrimam  in  eo  perditionem  ut  eum  ab  hac  auerteret  intentione 
narrauit.  sed  uere  penitentis  et  uere  militis  animum  nullo  terrore  flectere  potuit.  Admonuit 
episcopus  ut  monachontm  uel  canonicontm  susciperet  habitum.  Miles  uero  respondit.  hoc  se 
nulla  Tatione  facturum.  donee  prefatum  intrasset  pwrgatorium.  Episcopus  igitur  illius  uidens 
penitixdinis  constantia7/i '  misit  per  ipswm  epistol&m.  iWius  loci  priori,  qitatintts  eunde?n  peni- 
tentem  secundum  penitentiww-  morem  in  purgatorium  intromitteret.  Quo  cum  peruenissetf 
cognita  ipsiws  caussi  ei  plitrimorMm  perditione??i  periculumqwe  proposuit.  ut  eiws  animum  ab 
hac  intentione  reuocaret.  Miles  uero  se  grauiter  offendisse  dewm  reminiscens.  et  uere  penitens' 
feruore  penitudinis.  uicit  suasionem  prioris.  Prior  igitur  eum  in  ecclesiam  intromisit.  in  qua 
secundum  morem  .xv,  diebws  ieiuniis  et  orationihus  uacauit.  Quihus  expletis '.  a  f ratribws  et 
a  uicino  clero  sicut  supra  scriptum  est '.  ad  purgatoriu??i  ducitwr.  ubi  iterum  [fo.  103]  enumeratis 
tormentorwm  intolerabilium  generibMS.'  dissuasum  est  ei  a  priore  hm^smodi  subire  penam. 
Milite  uero  constanter  in  proposito  permanente '  Hoc  a  priore  dictum  accepit.  Ecce  nunc  in 
nomine  dommi  intrabis.  tarn  diu  per  cowcauitatem  subterraneam  itwrus  •  donee  exeas  in  campum 
unum.  in  qua.  aulam  imam  inuenies  mira  arte  fabricatam.  Quam  cum  intraueris  i  statim  ex 
parte  dei  nuncios  habebis.  qui  tibi  quid  facturus  es  uel  passiurws  diligenter  exponent.  Ilh's  aute?n 
exevmtibws.  et  te  solo  in  ea  remanente  f  statim  temptatores  accedent.  Sic  enim  habetwr  euenisse 
his  qwi  ante  te  introierwnt.  tu  uero  in  fide  christi  cow^tans  esto.  Miles  autem  uirilem  in  pectore 
gerens  animum .'  quod  alios  audiuit  absorbuisse  perictth^m  non  formidat.  Et  qui  qifondam 
ferro  munitw.s  pugnis  interfuit  hominum.  modo  ferro  dxirior.  fide.  spe.  et  iusticia  de  dei  niiseri- 
cordia  presumens  ornat?<s '.  confidenter  ad  pugnam  prorumpit  demonum.  Primo  namque  se 
commendans  omnium  ora/ionibMS.  et  dextera  eleuata  fronti  suo  inprimens  sancte  crucis  signa- 
culumi  confidenter  hilariterqwe  per  portam  intrauit.  Quam  p?"ior  statim  de  foris  obserauit.  et 
cum  processione  ad  ecclesiam  rediit. 

(V)  Miles  itaqtte  nouam  et  inusitatam  exercere  cupiens  miliciam.  pergit  audacter  licet 
soIms  ac  diutiits  confidens  in  dommo  per  foueam.  Ingrauescentibits  magis  magisqwe  tenebris  i 
luce?n  amisit  in  breui  tociws  claritatis.  Tandem  ex  aduerso  lux  paruiila  cepit  eunti  per  foueam 
tenuiter  lucem.  Nee  mora  ad  campum  predictum  [fo.  103,  col.  2]  peruenit  et  aulam.  Lux 
antem  ibi  non  apparuit.  nisi  qualis  hie  in  hieme  solet  apparere  pos^  solis  occasum.  Aula  uero 
parietem  non  habebat  integrum,  sed  columpnis  et  archiolis  erat  undiqwe  constructa '  in  modum 
claust?n  monachorwm.  Cumqwe  circa  aulam  diutitts  ambulassetS  eiws  mirabilem  mirando 
structuram.  ingressus  est  in  eam.  infra  cuitts  septa  uidit  earn  multo  mirabiliorem.  Sedit  itaqwe 
in  aula  aliqwandiu.  ocitlos  hue  illucqwe  iactans '.  eius  apparatu?n  et  pulcritudinejn  satis  admirans. 
Cum  solws  aliqwamdiu  sedisset.  ecce  .xv.  uiri  qwasi  religiosi  et  nuper  rasi  albis  uestibt<s  amicti 
domu?n  intraueritnt.  e^  salutantes  ilium  in  nomine  dommi  consederunt.     Et  tacentibits  aliis  S 

313 


82  The  Espurgatoire  Saint  Patriz  of  Marie  de  France 

unus  cum  eo  loqMebatur.  qui  quasi  prior  et  eorum  dux  esse  uidebatur  dicens.  Benedictu.s  sit 
ojJinipotens  deus  qui  in  corde  tuo  bonum  confirmauit  propositum.  et  ipse  in  te  per^ciat  bonum 
quod  incepit.  Et  quoniam.  ad  pwrgatorium  uenisti  ut  a  peccafis  tuis  purgeris.  aut  uiriliter 
agere  ex  necessitate  compelleris.  aut  pro  inercia  quod  absit '  et  anima  et  corpore  peribis.  Mox 
eni?n.  ut  egressi  fuerimws .'  replebitwr  spirituum  immundorum  domus  ista.  qui  tibi  grauia 
inferent  tormenta.  et  inferre  minabuntur  grauiora.  ad  portam  qua,  intrasti  te  illesuni  ducturos  si 
eis  ut  reuertaris  assenseris  •  promittent.  conantes  si  uel  hoc  modo  te  decipere  possint.  Et  si 
quolibet  modo  uel  tormentovum  afflictione  uictus.  uel  minis  territits.  seu  promissis  deceptits 
ilhs  assensu???-  prebueris '  et  corpore  et  anima  pariter  ut  dixi  peribis.  Si  uero  firmiter  in  fide 
spem  tota??i  in  do?m'no  [fo.  103&]  posuerisJ  ita  ut  nee  torme^itis.  nee  minis,  nee  promissis  eorum 
cesseris '  sed  cojistanter  qwasi  nichilum  contempseris.  non  solum  a  peccatis  omnibus  purgaberis. 
uerum  etiam  tormenta  que  preparantitr  peccatoribtts.  et  requiem  in  qua  iusti  letantttr  uidebis, 
Deum  semper  habeas  in  memoria.  et  cum  te  cniciauerint.  inuoca  dommum  iheswm  christum. 
Per  inuocationem  etenim  huitts  nominisi  statim  a  tormento  liberaberis.  Tecum  enim  non. 
possumus  hie  morari  diutiits.  sed  omnipotenti  deo  te  commendamtts,  Sicqtte  data  benedictione 
uiro  •  recesserM?it  ab  eo. 

(VI)  Miles  itaqwe  ad  noui  generis  militiam  instructus.  qwi  quondam  uiriliter  oppugnabat 
homi?ies '  ia?n  presto  est  uiriliter  certare  co?itra  demones.  Armis  igitur  chn'sfi  munitus  expectat. 
quis  eu/n  demonum  ad  certamen  primo  prouocet.  Justicie  lorica  induitMr.  spe  uictorie 
salutisqtie  eterne  mens  ut  captid  galea  redimitur.  scuto  fidei  protegitwr.  Habet  etiam  gladiu?7i. 
spiritus.  quod  est  uerbum  dei '  denote  uidelicet  inuocans  dominum  ihesitm  christum.  ut  eum 
regio  munimine  tueatur.  ne  ab  aduersariis  infestantibus  superetMr.  Nee  eum  do?nmi  pietas 
fefellit  q«e  confidentes  in  se  fallere  nescit. 

Miles  igitur  ut  dictum  est  cwn  in  domo  soIms  sederet'  animo  impauido  demonum  pugnam 
expectans.  subito  circa  domum  cepit  audiri  tumultws  si  ac  totws  comm[o]ueretitrorbis.  Etenim 
si  omnes  homines  et  omnia  animantia  terre.  maris,  et  aeris.  toto  conamine  pariter  tumultuarent ' 
ut  ei  uidebatwr  maiorem  tumultum  non  facerent.  Unde  nisi  diuina  uirtute  protegerettt/'.'  et  a 
uiris  pj'edictis  commodiws  instrueretur.'  ipso  tumultu  amentaretrtr  [fo.  103&,  col.  2].  Et  ecce 
pos^  horrore?n  talis  audittts.  seqwitur  horribilior  demonum  uisibilis  aspectus.  Uisibiliter  etenim 
vmdiqite  cepit  innumera  multitudo  demonum  formarum  deformium  in  domu??i  irruere.  cachin- 
nando  ac  deridendo  ilium  salutare.  et  quasi  per  obprobriujn  dicere.  Alii  homines  qui  nobis 
seruiunt.  non  nisi  pos^  mortem  ad  nos  ueniunt.  imde  tibi  maiorem  mercedem  recompensare 
debemtts .'  quod  societatem  nosfram  cui  studiose  deseruisti  in  tantum  honorare  uoluisti '  ut 
sicut  alii  diem  mortis  nolueris  expectare.  sed  uiuendo  corpits  tuum  et  animam  simul  nobis 
tradere.  Ut  maiorem  a  nobis  remunerationem  acciperes '  hoc  fecisti.  Recipies  ergo  a  nobis 
habundanter  que  meruisti.  Hue  enim  uenisti.  ut  pro  peccatis  tuis  tormenta  sustineres.  Habebis 
igitttr  nobiscu?n  qitod  qweris.  pressuras  uidelicet  et  dolores.  Uerumtamen  pro  eo  qitod  hactenits 
nobis  seruieris.  si  nos^ris  adqwiescendo  consiliis  reuerti  uolueris '  hoc  ti6i  pro  munere  faciemws 
qMod  ad  portam  qita  intrasti.  illesum  te  ducemws.  quatiniis  uiuens  adhuc  in  mvmdo  gaudeas. 
ne  totuni  quod  suaue  est  corpori  tuo  funditits  amittas.  Hec  ei  promiseritnt.  quia  aut  terrore 
aut  blandiciis  eum  decipere  uolueritnt.  Sed  uerus  miles  chrisfi  nee  terrore  concutitwr.  nee 
blandimento  seduciti*r.  Eodem  enim  animo  et  terrentes  contempnebat,  et  blandientes '  nichil 
penittts  respondens. 

Demones  igitur  a  milite  se  contempni  cernentes '  horribiliter  fremebant  in  eum.  struxe- 
ritntqite  in  eadem  domo  maximi  incendii  rogum  ligatisqite  manibits  ac  pedibws  militem  in  ignem 
proiecentnt.  uncisqwe  ferreis  hue  illucqne  per  incendium  [fo.  104]  clamantes  traxerwnt.  Pri- 
mitus  ergo  missus  in  ignem .'  graue  sensit  tormentum.  Sed  ubi  dei  tam  regis  sui  munimine  septus 
qitam  a  prefatis  uiris  nuper  instructus '  armis  militie  spiritalis  neqwaqwam  oblitus  est.    Cum 
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enim  aduersarii  eum  in  incendio  torrerenti  pii  ihesu  nomen  inuocauit.  Statiuique  de  illo 
iucendio  utpote  de  primo  eorwm  assultu  liberatMS  est.  Inuocato  eni?/i  piisimi  saluatoris 
nomine',  dicto  citi»s  ita  extinctws  est  tocius  incendii  rog^s*  ut  nee  scintilla  inueniretto' 
ipsiHS.  Quod  du>?i  miles  cerneret  audacior  eflfectws  est.'  constanter  animo  pj'oponens.  eos 
deinceps  now  formidare.  quos  ad  inuocationem  sancti  nominis  tarn  facile  cojispicit  se  euincere 
posse. 

(VII)  Relinquentes  igitur  demones  domum.'  cum  eiulatu  et  horrido  tumultu  secum 
traxerunt  milite?>i.  Egrediewtes  uero '  alii  ab  aliis  discesserwwt.  Qwidam  autem  eorM7)t  militem 
pe?'  uastam  regionem  diutius  traxen^wt.  Nigra  erat  te?'ra.  et  regio  tenebrosa.  nee  qwicqwam 
preter  demones  qui  eum  traxerttnt  uidit  in  ea.  Uentws  qwidem  urens  ibi  flauit.  qwi  uix  audiri 
potuit.  sed  tamen  sui  rigiditate  corpMs  suum  uidebatwr  perforare.  Traxerwnt  antem  ilium 
uersus  fines  illos  ubi  sol  oritwr  in  media  estate.  Cumqwe  illuc  euntes  uenissent.  quasi  in  fine 
mimdi.  ceperitnt  dextrorsum  conuerti.  et  per  uallem  latissimam  contra  austrvm  tendere.  scilicet 
uersus  locum  qwo  sol  oritur  in  media  hyeme.  Illucq^te  diuertendo-  cepit  qitasi  uulgi  totirts  terre 
miserrimos  clamores  et  eiulatws.  et  fletws  audire.  et  quo  magis  app?*opi[nqu]auit  f  eo  clariws 
clamores  eon«/i  et  fletws  audiuit. 

Tandem  itaque  tract u  demonum  latissimum  [fo.  104,  col.  2]  longissimumqtfe  peruenit 
miles  in  campum.  miseriis  ac  dolore  plenum.  Finis  autem  iWiiis  campi.  pre  nimia  longitudine 
non  potuit  a  milite  uideri.  Ille  itaqite  campus  hommibits  utriusqwe  sexus  et  etatis  in  terra 
iacentibws  nudis  plentts  erat.  qui  uentre  ad  terram  uerso  •  clauis  ferreis  candentibws  per  manws 
pedesqwe  defixis.  in  terra  extendebantwr.  Hij  uero  aliqttanrfo  pre  dolore  uidebantitr  terram 
comedere.  aliqwando  aufejn.  cum  fletu  et  eiulatu  miserabiliter  parce.  parce  uel  miserere  clamarei 
sed  now  erat  i>i  loco  qui  misereri  nosset  aut  parcere.  Demones  enim  inter  eos  et  super  eos  uide- 
bantwr  discurrere.  qwi  now  cessabant  flagris  eos  dirissimis  cedere.  Dicunt  ei  demones.  Hec 
tormenta  que  uides  sentiendo  experieris-  si  nosWs  now  adqwieueris  cowsiliis.  Hoc  est  ut  a 
proposito  cesses  et  reuertaris.  Qicod  si  uoluerisf  ad  portam  per  quam  uenisti  te  pacifice 
ducentes.  illesum  te  abire  permittemws.  Hoc  autem  eo  renuente*  prostrauerttwt  eu7H  in  ter- 
ram. et  sicut  clauis  eum  transfigere  conati  sunt'-  sed  inuocato  ihe.su  no»uwe.  nichiZ  in  eo  cona- 
mine  profecenmt. 

(VIII)  Igitur  ab  illo  campo  recedentes.  traxerunt  militem  ad  alium.  maiori  miseria 
plenum.  Iste  itidem  campus  hominihus  utriusq^te  sexus  et  etatis  clauis  in  terra  fixis  erat 
plenus.  Inter  istos  tawien  et  alterius  cawipi  miseros  hec  erat  diuersitas.  quod  illorum  quidem 
uentresf  istorum  dorsa  terre  herebant.  Dracones  igniti  super  alios  sedebant.  et  quasi  cedentes 
illos  modo  miserabili  dentibus  ignitis  lacerabawt,  Aliorit?^  autem  [fo.  1046]  coUa  uel  brachia. 
uel  totujw  corpus  serpewtes  igniti  circumgebant.  et  capita  sua  pectoribus  miseroruwi  impri- 
mentes '  ignitum  aculeum  oris  sui  in  cordibtts  eorum  infigebant.  Bufones  etiawi  mire  magni- 
tudinis.  et  quasi  ignei  uidebantur  super  quoruwdaiw  pectora  sedere  et  rostra  sua  deformia 
infigentes  '•  quasi  eorum  corda  conarentur  extrahere.  Qui  ita  fixi  et  aflflicti '.  a  fletu  et  eiulatu 
nunquam  cessabant.  Demones  etiawi  inter  eos.  et  super  eos  transciurentes.  flagris  eos  uehe- 
menter  cedendo  cruciabant.  Finis  hums  campi  pre  sui  longitudine  uideri  now  potuit.  nisi  in 
latitudine  qua  intrauit  et  exiuit.  In  transuersu7W  enim  campos  pe?-transiuit.  Hec  inquiunt 
demones  que  uides  tormewta  patieris'  nisi  ut  reuertaris  assenseris.  Cujuque  eos  cowte?npsisset 
conati  stmt  sicut  et  superius  clauis  figere.  sed  now  potueruwt '  audito  ihesu  nomiwe, 

(IX)  Transeuntes  igitur  indef  duxerunt  demones  militem  in  tercium  campum.  miseriis 
plenum.  Iste  etenim  campus  homiwibus  utriusque  sexus  et  etatis  plenus  erat.  qui  ita  iw  tej-ram 
clauis  ferreis  candentibusque  fixi  iacebant '.  ut  pre  multitudine  clauorum  a  su/wmitate  capitum 
usque  ad  digitos  pedu7W.  locus  uacuus  non  inueniretur.  quantus  digiti  unius  su?nmitate  tegere- 
tur.    Isti  uero  uix  uoce?n  ad  clamanduw  formare  potueruwt.  sed  sicut  hojwines  qui  morti  proximi 
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sunt '  ita  utcumqwe  uocem  emisenmt.  Nudi  et  isti  sicut  ceteri  uidebantwr.  et  uento  frigido  et 
urente.  flagrisqMe  demonum  cruciabantMr.  Hec  inqwiunt  demones  [fo.  1046,  col.  2]  tormenta 
patieris'  si  nobis  ut  reuertaris  non  assenseris.  Et  cum  eum  contempnentem  eorum  commina- 
tiones  figere  uoluissent '  inuocauit  nomew  ihesu  christi.  nee  qwicquam  ampliws  ibidem  ei  facere 
potuerwwt. 

(X)  Hinc  ergo  militem  trahentes'  peruenerMwt  in  qttartum  campum  multis  ignibws 
plenum,  in  q«o  omnia  gene/"a  inuenta  sunt  tormentontm.  Alii  suspendebantttr  catenis  igneis 
per  pedes,  alii  per  mantts.  alii  per  capillos.  alii  per  brachia,  alii  per  tibias  capitibzts  ad  ima 
uersis.  et  sulphureis  flammis  immersis.  Alii  in  ignibtts  pendebant.  uncis  ferreis  in  oculis  fixis. 
uel  auribus.  uel  naribus.  uel  faucibws.  uel  mamillis.  aut  genitalibMS.  Alii  fornacibus  sulfureis 
cremabantwr.  alii  qttasi  super  sartagines  urebantttr.  alii  uerubws  igneis  transfix!  ad  ignem 
assabantur.  quos  demonum  alii  uertimt.  alii  diuersis  metallis  liqwescentibtis.  deguttaueruwt. 
qttos  tamen  omnes  discxirrentes  demones  flagris  ciciderunt.  Omnia  genera  tormentorwrn  que 
excogitari  possunt'  ibidem  uisa  sunt.  Ibi  etiam  uidit  qnosdam  de  suis  qnondam  sociis.  et  eos 
bene  cognomt.  Eiulatws  et  clamores  miserontm  et  fletws  qwos  audiuit '  nulla  suflficit  hominum 
exprimere  lingua.  Hii  autem  campi  non  solum  cruciatis  hommibus.  sed  etiam  pleni  erant 
excruciantibus  demonibws.  Cumqwe  ilium  ibidem  torqwere  uoluissent '  inuocato  ihesu  chrisft 
nomine,  mansit  illesus. 

(XI)  Cumqne  transissent  inde'  apparuit  ante  eos  rota  ignea  mire  magnitudinis.  cuius 
radii  et  canti  [fo.  105]  unciis  igneis  erant  undiqwe  circumsepti.  in  qwibns  singitli  homines  infixi 
pendebant.  Huiits  dum  rote  medietas  sursum  in  aere  stabat.  alia  medietas  in  terra  deorsum 
mergebatur.  Flajnma  uero  tetri  sulphureiqwe  incendii  de  terra  circa  rotam  stirgebat.  et  in  ea 
pendentes  miserrime  torrebat.  Hoc  inqrdunt  demones  quod  isti  patiuntttr  patieris.  nisi  reuerti 
uolueris.  Que  ta?nen  tolerant  priws  uidebis.  Demones  igitur  ex  utj'aqtte  parte  alii  contra  alios 
uectes  ferreos  inter  rote  radios  impungentes.  earn  tanta  agilitate  Yotavunt '  ut  in  ea  pendentium 
o??inino  nullum  ab  alio  uisu  posset  discernere.  quia  pre  nimia  celeritate  cursus  sui  uidebatur 
circuhts  ignetts  integer  esse.  Cumqite  iactassent  eum  super  rotam.  et  in  aerem  rotando  leuas- 
sent '.  inuocato  chrtsd  nomine  descendit  illesns. 

(XII)  Procedentes  igitur  inde  cuni  milite  demones.  traxernnt  eum  uersum  domum  unam 
grandem  horribiliter  fumigantem.  cuius  latitu do  nimia  fuit.  Longitudo  uej'o  tanta'  ut  illiits 
non  possit  ultima  uidere.  Cum  antem  adhuc  ab  ea  aliqwantum  longins  essent.  prenimio  calore 
qui  inde  exhibat  substitit.  procedere  formidans.  Dixerunt  ergo  ei  demones  Qitid  tardas' 
Balnearium  est  qwod  uides.  Uelis.  nolis.  illuc  usqne  progredieris.  in  eo  cu?n  ceteris  balneabis. 
Ceperunt  autem  de  domo  ilia  miserrimi  fletws  et  planctMS  audiri.  Introductns  autem  domum  S 
uidit  diram  uisionem  et  horrendam..  Etenim  domus  illius  pauimentum  fossis  rotundis  [fo.  105, 
col.  2j  erat  plenu?n.  qtte  sibi  inuicem  ita  coherebant.  ut  uix  inter  eas  aut  nullatenws  iri  potuisset. 
Erant  autem  fosse  singnle  metallis  diuersis  ac  liqworibws  feruentibus  plene.  In  quihus  utriusqne 
sextts  et  etatis  mergebatur  hominum  midtitudo  non  minima.  Quorum  alii  o?)inino  erant  i»imersi. 
alii  usque  ad  supercilia.  alii  ad  ocnlos.  alii  ad  labia,  alii  ad  colla.  alii  ad  pectus,  alii  ad  umbilicum. 
alii  ad  femora,  alii  ad  genua,  alij  ad  tibias.  alii  uno  tantum  pede  teuebantur.  alii  utraqwe  manu 
uel  una  taniummodo.  Omnes  pariter  pre  dolore  plangentes  clamabant  et  flebant.  Ecce 
inqitiunt  demones  cum  istis  balneabis.  Subleuantesqwe  militem.'  conati  sunt  eum  in  unam 
fossaru7n  proicere.    Sed  audito  chnsti  nomine '  defecer^nt  in  suo  conamine. 

(XIII)  Recedentes  autem,  a  loco  illo  '■  perrexerunt  contra  montem  naum.  in  quo  utxiusque 
sexus  et  diuerse  etatis  super  digitos  pedum,  cvuruatam  tantam  uidit  sedere  multitudinem 
nudorum  hominum.'  quod  pauci  uiderentur  ei  omnes  quos  ante  uiderat.  Hii  omnes  qnasi 
mortem  cum  tremore  prestolantes '  uersus  aquilonem.  intendebant.  Cu?nqtte  miraretttr  miles 
quid  hec  misera  multitudo  prestolaretnr .'  ait  units  demonum  ad  illu?n.  Forte  miraris.  qidd 
cum  tanto  timore  popwlws  hie  expectat.  Nisi  nobis  consentiens  reuerti  uolueris '  scies  qnid  ta?n 
tremebundus  expectat.  Vix  demon  uerbum  finierat  £  et  ecce  ab  aqnilone  uentMS  turbinis  ueniebat. 
qui  et  ipsos  demones  et  quern  duxerwnt  militem.  totumque  [fo.  105b]  popwlwm  ilium  arripuit.  et 

316 


T.  Atkinson  Jenkins  85 


in  qtfoddam  flumen  fedidum  ac  frigidissimum  flentem  et  miserabiliter  eiulantem  longe  in  aliam 
montis  parter?i  proiecit.  in  quo  inestimabili  frigore  uexabantur.  et  cum  niterentttr  de  aqitis 
emergerei  currentes  demones  super  aqttas.  eos  incessantes  immerserttnt.  At  miles  adiutoris 
sui  non  iwimemor'   nomen  ipsiws  reclamans.  in  alia  ripa  se  sine  mora  repperit. 

(XIV)  Necduwi  militis  ch.risti  demones  iniuria  satiati '  accedentes  traxeritnt  eum  coniro, 
austrum.  Et  ecce  uidit  ante  se  flamma?/i  tete?Timam.  et  sulfureo  fetore  putewtem  /  quasi  de 
puteo  quoda??i  ascendere.  et  quasi  ho»iiwes  nudos  et  igneos  utriitsque  sexus  et  etatis  diuerse 
sicut  scintillas  ignis  sursu??i  in  aere  iactari.  qiii  et  flammarum  ui  deficiente '  recideritnt  iterum 
in  puteo  et  igne.  Quo  approximante '  dixerunt  militi  demones.  Iste  flammiuomus  puteus. 
inferni  es^  introitus.  Hie  est  habitatio  nos^a.  Et  quoniaxo.  nobis  hucusqwe  seruisti '  hie  sme 
fine  nob?scu?»  manebis.  Ovanes  enim  qiti  nobis  seruiunt '  hie  sine  fine  nobtscum  manebzt?it. 
Qmo  si  semel  intraueris '  in  eternum  et  anbyia  et  corpore  peribis.  Si  tamen  nobis  consenseris ' 
illesus  ad  propria  remeare  poteris.  lUo  uero  de  dei  auxilio  presumente.  illorumque  promissa 
spe?'nente£  precipitauerunt  se  demones  in  puteum.  trahentes  secum  militem.  Et  quo  pro- 
funditts  descendit.  eo  latiorem  puteum  inuenit.  sed  et  grauiore?n.  penam  pertulit.  Adeo 
namque  fmt  intolerabilis  •  ut  pene  sui  saluatoris  sit  oblitus  nomtnis.  Deo  tamen  inspirawte  [fo. 
1056,  col.  2]  rediens  ad  se'  ut  potuit  nomen  ihesu  christi  clamauit.  Statimque  uis  flamme  cum 
reliqids  svursum  eum  in  aerem  proiect^.  Descendensque  iuxta  puteum  /  solus  aliquandiu  stetit. 
Cumque  se  ab  ore  putei  subtrahens  stetisset  '•  ignorans  quo  se  uerteret.  egressi  sunt  alii  demones 
de  puteo.  ab  eo  ut  ita  dixerim  ignoti.  Qui  dixeru^it  ei.  Quid  ibi  stas '  Quod  hie  esset  infernus ' 
tibi  dixerunt  socii  nostri.  Mentiti  sunt.  Consuetudinis  nostre  semper  est  mentiri.  ut  quos  non 
possumits  per  uerum .'  fallamus  per  mendacium.  Non  est  hie  infernus.  sed  nuwc  ad  infernum 
ducemus  te. 

(XV)  Inde  igitur  trahentes  militem  cum  magno  tumultu  et  horribili.  peruenerttnt  ad 
flumen  ^uodda?n.  latissimum  et  fetidum.  totum  quasi  sulfurei  incendii  flamma  coopertu?n.  demo- 
numque  multitudine  plenum.  Dixerttnt  ergo  ei.  Sub  isto  flammante  flumine '  noueris  infernum 
esse.  Ultra  flumen  illud  quod  uidebatur.  pons  unus  protendebatttr.  Dixeruntque  demones  ad 
militem.  Opontet  te  per  hunc  pontem  t?'ansire.  nos  antem  uentos  et  turbines  commouentes.  de 
ponte  proiciemus  te  in  flumen.  Socii  uero  nostri  qui  in  eo  sunt '.  te  captum  in  infernuHi  demer- 
gent.  Volumus  tamen  te  prius  probare.  quam  tutum  tibi  sit  per  illwn.  transire.  Tenentes 
igitur  manum  eius.  f ricabant  super  pontem.  Erant  autem  in  eodem  ponte  tria.  transeuntibits 
ualde  formidanda.  Primum  viidelicet.  quia  ita  lubricus  erat.  ut  etia?>t  si  latissimus  esset.  aut 
uix  aut  nullatenus  quis  in  eo  pedem  figere  posset.  Secundum  quod  ita  strictus  et  gracilis  erat' 
[f.  106]  ut  uix  aut  nullo  modo  in  eo  aliquis  stare  uel  ambulare  posse  uidebatur,  Tercium.*  quod 
adeo  alte  protendebatur  in  aere.  ut  etiam  horribile  uideretwr  ad  ipsius  altitudinem  oculos  erigere. 
Si  tamen  inqttiunt  adhuc  nobis  assenseris  ut  reuertaris  i  etiam  ab  hoc  discrimine  securus  ad 
patriam  remeare  poteris.  Cogitans  antem  intra  se  fidelis  christi  miles  de  quantis  eum  periculis 
liberauerit  aduocatus  eius  piissimus  •  ipsius  inuocato  nomine,  cepit  super  pontem  pedeteniptim 
incedere.  Nichil  igitur  lubrici  sub  pedibus  sentiens.  firmius  incedebat  in  domino  confidens.  Et 
quo  altius  ascendit  i  eo  spatiosiorem  ponte?n  inuenit.  Et  ecce  pos^  paululujn-  tantum  creuit 
pontis  latitudo'  ut  etia??i  duo  carra  exciperet  sibi  obuiantia. 

Porro  demones  qui  milite?n  illuc  usque  perduxerant.  ulterius  progredi  non  ualentes '  ad 
pedem  pontis  steterunt.  quasi  lapsum  militis  prestolantes.  Uidentes  antem  eum  libere  transire  f 
ita  clamoribus  aerem  concusserunt.  ut  intole[ra]bilior  ei  uideretur  huius  horror  clamoris '.  quam 
preteritarum  aliqua  penarum  quam  sustinuerat  ab  ipsis.  Cemens  tamen  eos  subsiste?-e.  nee  ultra 
progredi  ualere '.  piique  ductoris  sui  reminiscens.  securius  incedebat.  Demones  antem  supra  flumen 
discurrentes  imcos  suos  ad  eum  iaciebant.  sed  illesus  ab  eis '  preteriit.  Securus  tandem  procedens ' 
uidit  latitudinem  pontis  in  tantum  excrescere.  nt  uix  ex  utraque  parte  posset  aquam  inspicere. 
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[Homily  i.]  Comparentttr  ergo  karissimi  passiones  huius  uite  predictoru?n  locorum  tor- 
mewtis  et  miserie.  Quod  si  igitur  inuicem  opponawtMr  [fo.  106,  col.  2]  in  mentis  staterai  quasi 
incomparabilis  arene  multitudo  maris,  leuissime  comparata  pluuie.  grauior  apparebit  eorundem 
locorwm  inestimabih's  miseria.  Carneis  ut  credo  motibits  sane  mentis  nemodelectabitwr.  quam 
diu  puro  mentis  intuitu  talia  contemplabitwr.  Et  quibus  grauis  et  aspera  uidetttr  in  monasterio 
suiipsius  pro  chrisfo  temporalts  abnegatio!  reminiscatwr  oro  qitam  amara  sit  illorwm  tormewto- 
'rum  diuturna  excruciatio.  Incompa[ra]biliter  eniwi  leuior  est  uita  claustrahs.  et  districtissime 
regwle  rigor  discipline  cenobialis.  ut  tarn  corpontjn  quam  animarum  necessaria  sme  sollicitudine 
qtteruntitr.  quam  supradicta  penarum.  loca'  in  qitibus  miseri  pro  peccatis  in  hac  uita  non 
emewdatis.  non  tantum  maximis  sed  etiam  minimis  negligenter  multiplicatis '  diuturna  miseria 
cruciari  creduwtMr.  Sunt  autem  peccafa  que  minima  uel  parua  sine  letiia  dicuntitr.  non  qida 
parua  uel  leuia  sint'  sed  quoniam  in  hac  uita  uere  penitentibMs  leuiter  a  deo  dimittuntitr. 
Quod  si  qwis  emendanda  in  futttrum  distulerit  contempnendo '  non  lema  sed  grauia  immo 
grauissima  in  penis  ea  sentiet  experiendo.  Nemo  se  de  peccatorwrn  leuium  leuitate  qida  ita 
appellantur  blandiendo  seducat.  Quanto  etenim  fuerint  leuioraS  tanto  fit  culpe  gramoris  eorwm 
in  interni  iudicis  examine  corrigendi  negligentia.  Nullu?n  igitur  omnino  peccatum  paruum 
estimare  debemzts.  Anselmws.  Utinam  districtws  index  parui  existimaret  aliqttod  pecca^wm. 
Nonne  omne  peccatum  per  preuaricationem  deum  exhonorat'  Quod  ergo  peccatum  audet 
[fo.  1066]  quis  dicere  paruum .'  Deum  enim  exhonorare.  qttis  sane  mentis  dicturtts  est  paruu?n .' 
Qiud  respondebimtts  cum  exigetMr  a  nob/s  usqwe  ad  ictum  ocwli  totiws  uite  presentis  cursusf 
Tunc  qwippe  condempnabititr  qrticqttid  in  nobt's  inuentum  fue?'it  operis  ociosi  uel  sermonis. 
uel  etiam  silentii  inemendatum  usqtte  ad  minimam  cogitationem.  Qwis  uel  mente  captus 
audeat  aflSrmare  peccata  fore  leuia.  quibus  amara  debetur  gehenna-  Ue  quot  peccata 
pronient  ibi  ex  inprouiso  qitasi  ex  insidiis.  qtte  modo  paruipendimus.  Certe  plvu-a  et  forsitan 
terribiliora  his'  qwe  grauia  iudicamws.  Quot.  qwe  non  esse  mala  putamus.  quot  etiam  qite 
nwnc  sub  specie  religionis  uelata  bona  ualde  existimamtts .'  ibi  nudata  facie  apparebwnt  teterrima. 
Ibi  procul  dubio  recipiemws  prout  in  corpore  gessimws.  siue  bonum  sine  malu?».  twnc  cwn  iam 
non  erit  tempws  misertcordie.  tttnc  cum  penitentia  non  recipietur.  cum  eme?idatio  non  promit- 
tetur.  Hec  autem  karissimi  non  mea.  sed  sanctorum  patrum  sunt  uerba.  Hie  hie  cogitemws 
que  gessimtts.  et  que  in  futitro  pro  his  acceptttri  sumtts.  Si  multa  bona,  pauca  mala '  multuwi 
gaudeamus.  Si  multa  mala,  pauca  bona!  multum  lugeamws.  O  peccator  inutilis.  nonne  hec 
tibi  sufficiunt  ad  i?nmanem  rugitum.  ad  eliciendum  sanguinem  et  medullas  in  lacrimas.  Ve 
mirabilis  duritia.  ad  quam  confringendam  leues  sunt  tarn  graues  mallei.  Augeamws  ergo 
miseri.  augeamtts  superioribws  erumpnis  pondus.  addamtts  terrorem  super  tej'rorem.  ululatu?n 
super  ululatum.  Nam  ipse  nos  [fo.  1066,  col  2]  iudicabit.  ad  cuius  contumeliam  spectat '.  qtticqrdd 
ordinis  et  uoti  preuaricator  inobediens  deo  et  dei  personam  inter  nos  gerentibus  peccauerit. 
Meminerimus  dilectissimi  uoti  quod  sponte  deo  uouimus.  et  ipsius  uicariis.  Exigetur  enim  a 
nobis  usque  ad  nouissimum  qitadrawtem.  aut  hie  cum  benignitate  et  misericordia '  aut  in  futuro 
quod  absit  cum  seueritate  et  iusticia.  Ille  qwidem  iudicabit.  qui  cum  esset  deo  patri  coeqitalis ' 
pro  nobis  iactus  obediens  usqwe  ad  mortem,  ut  nos  a  superbia  ad  humilitate?n.  ab  inobedientia 
ad  obedientiam  inclinaret.  sed  potius  subleuaret.  Ergo  ad  humilitate?M  dommi  S  confundafttr 
elatio  semi.  Augustinws.  Intueamur  karissimi  domini  humilitatem.  Intueamttr  inquam 
dulcem  natum  dei.  toto  corpore  in  crucis  patibulo  pro  nobis  extensum.  Cernamus  manus 
innoxias.  pio  manantes  sanguine.  Consideremtts  inerme  latus'  crudeli  perfossu??i  cuspide. 
Uedeamtts  immacttlata  uestigia.  que  non  steterunt  in  uia  peccatoru?n.  sed  semper 
ambwlauerwnt  in  lege  do?7imi.  diris  terebrata  clauis  rubente  sanguinis  unda.  O  mirabilis 
censure  conditio.  O  inestimabilis  misterii  dispositio.  Nos  iniqtte  agimus.'  et  ipse  pena 
multatwr.    Nos    f acinus    admittimits  /    et  ipse  plectitur  ultione.    Nos  crimen  committimusf 
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ipse  tortiire  subicititv*.  Nos  superbimtis/  ipse  humiliatwr.  Nos  tumemtts/  ipse  attenuatwr. 
Nos  prelatis  nosfris  inobediewtes  sumws.'  ipse  patri  suo  obediens.  scelus  luit  inobedientie 
nostve.  Nos  obedientes  [fo.  107]  gnle  diuersa  ferciila  qtierimits.  et  ipse  inedia  pro  nobis 
afficit!«'.  Nos  ad  illicitam  arborem  rapit  concupiscentia  i  ipsum  perfecta  caritas  pro  nobis  ducit 
ad  crucis  supplicia.  Nos  presumimws  uetitum .'  ef  ipse  subit  eculeum.  Nos  iocando  delectamur 
cibo.  et  ipse  condolendo  nobt's  laborat  in  patibulo.  Nobis  nam  lasciuiens  conridet  eua'  ipsi 
uero  plorans  compatitiir  maria.  Die  age  die  cenobita.  qwi  dum  corriperis.  dum  ad  eniendan- 
dwn  ad  ueniam  petendam  citaris'  recusas.  recalcitras.  reclamaws  inflaris.  prorumperis  in  uerba 
malitie.  ad  excusandas  excusationes  in  peccatis.  Die  queso  quid  superbis.  cum  sis  puluis  et 
cinis '.  O  ceca  elatio.  0  insensibilis  tumor,  ad  quern  compungendum  sunt  obtunsi  tam  acuti 
aculei.  Comptmgamur  ergo  karissivai  et  humiliemwr  corawi  ipso  qiii  pro  nobis  humilis  et 
obediens  factus  est'  non  tantum  deo  patri.  sed  etiam  hommibi^s.  Scriptum  qwippe  est.  Et 
erat  subditus  ilh's.  Dulce  quod  mandatum  dedit  nobis,  ut  diligamtis  inuice?n.  Et  nouimits 
qjtis  ait.  Increpasti  superbos.  maledicti  qui  declinan^.  a.  mandatis  tuis.  Preceptu?>i  quoque 
dedit  nobis  deside?'abile  dicens.  Petite  et  accipietis.  Quid  precipit  ut  petamws.'  Aurum. 
argentum.  preciosawi  mundi  substantiam '.  Absit.  Non  enim  expedit  ut  ea  petamus '.  que  se 
petentes  interimunt.  Quid  ergo'  Ueniam.  Non  rgihtr  erubescamus  nos  ab  eo  weniam  petere 
p?'o  pj'opriis  delictis.  qui  pro  ipsis  innocens  tot  et  tantis  affectus  est  obprobriis.  [fo.  107,  col.  2] 
Quicumqite  igitui-  Kniino  ueniam  postulauerit '  presto  est  ut  tribuat.  Et  qui  non  ex  a7ii?«o  petiti 
uel  omwino  non  petit,  certe  non  accipit.  Ipse  enim  nouit  abscondita  cordis.  Ue  tumidis  in  pre- 
senti  ueniam  petere  conterjipnentibws.  De  his  procul  dubio  scriptum  est.  Peccator  cum  in  pro- 
fundu?n  ueneritS  contempnet.  Hii  quoque  in  laboribus  hominum  non  sMwt'  et  cum  hominihus 
non  flagellabunt»r.  Sed  qitia  hie  eos  tenuit  superbia'  sepelientifr  in  puteo  in  iniqtdtate  et 
impietate  sua.  Attendat  karitas  uesfra.  Dictu?n  qt<ippe  est  niiliti.  Uniuersi  qui  pj'o  peccatis 
purgandis  extra  os  putei  in  qwibMslibet  locis  cruciantwr.'  hii  simt  qui  in  presenti  uita  peniten- 
tiam  egQxuni.  et  nojidum  peracta  sibi  iniuncta  penitentia  ab  hac  uita  discedentes '  p?'o  culparum 
qzialitate  in  tormewtis  detinentitr.  Statim  ergo  pos^  co?n.missa  ducti  uera  penitentia  ueniawi 
postulantes.  statim  aut  hie  aut  in  futwro  liberantttr.  Q(d  si  corde  duro  et  mpenitenti  usqite  ad 
extrema  uite  presentis  penitere  distuleri[n]t '  ei  si  uere  penitere  uideantur,  timend  am  ualde  est! 
ne  etiam  eoxum  tormewta  usqite  ad  huius  seculi  finem  perdurent.  Hij  ta??2en  omnes  per  bene- 
ficia  que  pro  ipsis  in  presenti  fiuwf.'  a  predictis  sappliciis  cotidie  liberantitr.  Transeami^s 
igitur  kartsstmi  sepiits  mente  per  hec  loca  iormenioxum.  Patres  nosfros.  et  matres.  ivatres. 
et  sorores.  ceterosqwe  cognatos.  amicosqtte  qMonda?n  nobis  karissimos.  qui  forsitan  ibi  iovquen- 
tur  uisitantes.  crebris  uigiliis  et  ora^ionibits  insistendo.  missaru??i  solempnia  cu)Ji  eoncentu 
psalmoritm  celebrando.  elemosinas  largiendo.  scientes  qwia  quicqidd  pro  ipsis  laboris  subieri- 
mus'  nobis  ipsis  impendimus,  Et  si  eos  in  coi'pore  ciniciari  cerneremus.  et  cmn  posse?Ji?fs  a 
tormentis  eos  eruere  negligeremMS .'  nowne  infideles  filii  cognati  et  amici  iudicaremttr .'  Multo 
qifideHi  infideUores  simt  f  qui  dum  possunt.  missis,  psalmis.  precibws.  elemosinis.  de  pj^edictis 
tormentis  suos  quondam  karissimos  eruere  non  satagunt.  Testatwr  enim  sanctus  Gregorius 
penas  eoxum  qui  salvandi  sunt  istis  mitigari.  et  adnichilari  remediis.  Nobis  ergo  summopere 
cauendum  est!  ne  dum  hee  in  ecclesia  pro  eorttm  liberatione  fiunt.  xehus  ociosis  potiits  qttam 
orationi  uacemMS.  Hec  aufe??i  ad  eorum  correptionem  dico.  qui  pro  causis  minimis  inter  missaru??i 
solempnia  chorM?n  psallentiu?/!  sine  necessitate  sepissime  deserwnt.  quos  nulliws  obendientie 
sollicitudo.  sed  sola  mentis  ext?'ahit  et  expellit  euagatio.  Terreant  kanssimi  nos  tormenta 
supradicta.  sed  multo  magis  dies  ilia  omnium  extrema.  Quid  torpemws  peccatoresi  Dies 
iudicii  uenit.  Juxta  est  dies  domini  magnws.  iuxta  et  uelox  nimis.  Dies  ire  dies  ilia,  dies  tribu- 
lationis  et  angustie.  dies  calamitatis  et  miserie.  dies  tenebrarum  et  caliginis.  dies  nebule  et 
tttrbinis.  dies  tube  et  clangoris.    O  uox  diei  dommi  amara.    Quid  dormimws  tepidiJ     Qwid 
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d,ornnm?/s'  Qui  non  expergiscitur.  qui  non  contremit  ad  ta?/i  terrificum  tonitruum.  non  dormit. 
sed  mortuus  est.  Ibi  ibi  apparebit  iudex  uiuorum  et  mortuontm  chr?s<its  ihesus  nunc  patientissi- 
mus.  tunc  districtissimus.  clementissimus  nimci  iustissimus  tunc.  Ue  ibi!  ueniam  [fo.  107&, col. 
2]  petere  contempnentibtts  hie.  O  angustie.  Hinc  eviint  accusantia  pecca/a.  inde  terrens  iusticia. 
Subtus  patens  horridu?>i  chaos  infernif  desuper  iratus  iudex.  Int»s  urens  consciencia'  foris 
ardens  mundus.  Si  iustus  iiix  saluabitwr.  peccator  sic  apprehensits  in  quam  parte??!  se 
premet '  Constrictrts  ubi  latebit.  quomodo  parebit '  Latere  erit  inpossibile.  apparere  intolera- 
bile.  Ill »d  deside?'abit  ef  nusqua?Ji  erit.  istud  execrabitftr  et  ubiqite  erit.  Qjdd'  QuidtM?ic. 
Quid  erit  tunc'.  Quis  eruet  de  manibits  dei'  Vnde  co?isiliu??i .*  Unde  sains.'  O.  Q«is  est 
qui  dicitn?"  magni  co?zsilii  angelws  i  Quis  est  qui  dicitu?*  saluator.  ut  ante  qua??i  ueniat 
dies  ilia  nomen  eius  uociferemw^'  Ja?H  ipse  est.'  iam  ipse  est  ihesus.  Ipse  ide??i  est  iudex. 
inter  cuitts  manws  tremimtts.  Respira  ia???.  o  peccator.  respira  ne  desperes.  Ipse  pixis  ihesus. 
ipse  est.'  cuius  nominis  no?i  immemor  miles  noster  a  tot  et  tantis  torme?itis  misertcorditer 
eripit«t?%  cuius  audito  no???iwe'  fortitudo  de  nionu/?i  eneruatw?\  penaru?>i  aspe?^tas  hebetatur. 
ab  ipsius  infernalis  putei  gurgite  miles  mirabiliter  liberatttr.  Prosequami(?'  ergo  kar?'ss?mi 
militejw  nostxum.  a  quo  necessario  ta???-  longe  digressi  sumtts,  qui  eodem  pio  ihesu  duce  ia??i 
pertransiuit  per  ignes  et  aqwas.  et  uideamrts  si  forte  eduxerit  eu??i  adhue  in  refrigerium.  ut 
cums  miseriis  et  calamitatibits  co?npatiebam?tr .'  illitts  etiam  solatii  participes  efficiamur.  et 
quorum  corda  ad  co»?passioue»i  pietatis  forte  non  Qexevunt  t?*istia  torme?itorw»i..  deuotio?ie 
salte??i  et  affectu  flecta??-t  succedentia  gaudior?<??i  [fo.  108]. 

(XVI)  Procedens  igitur  miles  ia???.  liber  ab  omni  demonu?n  uexacio?ze'  uidit  anfe  se  muru??i 
quenda???.  magnu??i  et  altu??i  in  acre  erectu7?i  Erat  antem  murws  ille  mirabilis.  et  inco??iparandi 
decoris  structure.  In  q?^o  mm-o  porta??i  unam  clausa??*-  uidebat.  qtte  metallis  diuersis  lapidibMsqwe 
p?'eciosis  ornata.  mirabili  fulgore  radiabat.  Cui  cum  apipropinqiiasset.  sed  adhuc  qnasi  spatio 
dimidii  miliarij  abesset '  porta  ilia  co?it?'a  eu?ri  ape?'ta  est .'  et  tante  suauitatis  odor  ei  occiu-rens 
per  eam  exiit'  ut  sicut  uidebat ur.  si  totus  nxnndus  in  aromata  uerteretwr.'  non  uinceret  huiits 
magnitudide??i  suauitatis.  Tantasqtte  uires  ex  ea  pe?*cepit  suauitate '  ut  existimaret  se  torme?ita 
qtie  pe?'ttQerat  iam  posse  sine  molestia  sustinere.  Respiciensqtte  int?'a  porta??i.  patria??i.  solis 
sp[l]endore??i  claritate  nimia  uince?ite  lustrata??i  .*  uidit.  et  nimiru??i  introire  cupiuit.  Beatles 
ho?»o  cui  talis  aperitwr  ianua.  Nee  fefellit  milite??i .'  qui  ilium  eo  uenire  pe?'misit.  Cum  enim 
adhuc  aliqt(antulu??i  longiws  esset '  egressa  est  in  occi<rsum  eiws  cu??i  crucibws  et  uexillis.  et 
cereis.  et  qrtasi  palmaru??i  aurearum  ramis  processio  talis  ac  tanta.  q?(anta  in  hoc  mundo 
p?'out  estimauit  nunquam  uisa  est.  Ibi  uidit  ho?Hi?ies  unijts  cuiifsq^te  ordinis  ac  religionis. 
diuerse  etatis  et  utriwsqtte  sexifs.  Alios  q?tasi  archlepiscopos.  alios  ut  ep/scopos.  alios  ut 
abbates.  canonicos.  monachos.  p?'esbite?'os.  et  singwlont??i  graduu??!  sa??cte  ecclesie  ministros ' 
Sac?"is  uestibtts  ordini  suo  congruentibtts  indutos.  Om?ies  uero  ta»i  clerici  qi«a??i  laici  eade??i 
forma  uestiu??i  uideba?itMr  [fo.  108,  col.  2]  induti '.  in  qua  deo  seruierr«?t  in  seculo.  Milite??i 
uero  cu??i  magna  ueneratione  et  leticia  suscepertwit.  eu??iqMe  cu??i  co?icentu  sedulo^  inaudite 
armonie  secu??i  pe?'ducentesS  per  porta??i  introierimt.  Finito  uero  concentu.  et  soluta  pro- 
cessioned secede?ites  duo  seorsu??i  qttasi  archiepiscopi.  milite??i  in  suo  comitatu  suscepe?nint. 
secumqite  duxerunt.  quasi  patria???.  et  eius  amenitatis  glortam  ei  ostensuri.  Qui  cum  eo 
loqwentes '  p?*imo  benedixerit?it  dewm.  qui  eius  animum  in  tormeutis  ta?ita  corroborauit 
consta?itia,  Ipsis  igitur  illu?«.  per  amena  pat?'ie  ducentib?ts  /  hue  illucqwe  transiens.  multo 
plura  quam  ipse  uel  aliqwis  ho??iinum  peritissimtts  lingita  uel  calamo  possit  explicare  delecta- 
bilia  iocundaqwe  p?'ospexiY.  Tanta  uero  lucis  erat  ilia  patria  claritate  lustrata'  ut  sicut  lumen 
lucerne  solis  obcecatitr  splendore.  ita  soh's  claritas  meridiana  posse  uiderettir  obtenebrari 
lucis  illiws  patrie  mirabili  fulgore.    Finem  uero  pat?'ie  p?'e  nimia  ipsias  magnitudine  scire  no?i 

8  Inserted  in  the  margin  at  end  of  the  line,  by  a  different       next  line  has  been  erased.    Other  MSS.  (among  them  ClgK) 
but  contemporary  hand;   a  word  at  the  beginning  of  the       Toad  saeculo.       "* 
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potuit.  nisi  tantum  ex  ea  parte  qwa  per  porta?n  intraxiit.  Erat  autem  tota  patria  quasi  prata 
amena  atque  uirentia  diuersis  floribiis  fnictibjtsque  herbarii?ji  multiformium  et  arborwrn  deco- 
rata'  quonvn  ut  nit  odore  tantum  sine  fine  uixisset.  si  ibidem  sibi  permanere  licuisset.  Nox 
iWam  nunqiiam  obsciu'at.  qttia  splendor  earn  piu'issimi  celi  perhenni  claritate  perlustrat.  Ta^i- 
tamque  uidit  in  ea  sexus  utrittsque  mjtltitudiuewi  hominwn'.  qitanta?>i  in  hac  uita  nemine/n 
estimabat  nnquam  uidisse  mortalium.  Quorum  alij  in  his  alii  in  aliis  locis  per  conuentus  dis- 
tincti  cwwmanebant '  [fo.  108&]  et  tamen  prout  uolueri7it  alii  de  istis  in  illas.  alii  de  iWis  in 
istas  cateinias  cum  letitia  transibant.  Sicque  fiebat  ut  et  alii  de  alioritm  uisione  gaudere?it.  et 
alii  de  aliontm  uisitatione  feliciter  exultarent.  Chori  per  loca  clioris  assistebant.  dulcisqite 
armonie  concentu  deo  laudes  resonabant.  et  sicut  stella  diflfert  a  stella  in  claritate '  ita  erat 
qztedam  differentia  concors  in  eoritm  uestium  et  uviltuum  claritatis  uenustate.  Alii  enim  induti 
uestitu  uidebantwr  aureo.  alii  argenteo,  atq^te  alii  uiridi.  pm'pureo.  iacinctino.  ceruleo.  candido. 
Forma  tamen  habittts '  qua  singuli  utebantttr  in  secttlo.  Forma  etenim  uestis  '•  i?zdicabat  militi 
cuiws  qitilibet  in  seculo  meriti  fuerit  uel  ordinis.  Quorum  habitris  uarizts  color  f  uarie  uidebatur 
claritatis  splendor.  Alii  qttasi  reges  coronati  incededant.  alii  palmas  aureas  in  manibws  gesta- 
bant.  Taliu»i  igitur  et  tantoru^i  fuit  in  ilia  reqiiie  iustoritm  militi  delectabilis  cojispectws'  nee 
minor  eorundem  armonie  suauis  et  ineffabiliter  dulcis  auditus.  Undiqwe  sanctorum  audiuit 
concentum.  deo  laudes  personantium.  Singuli  uero  de  p?'opria  felicitate  gaudebant.  sed  et  de 
singulorum  gaudio'  singitli  exultabant.  Tantaqite  patria  ilia  odoris  suauitatis  repleta  erat 
fragrantia  ;  ut  uiuere  uiderentiir  habitantes  in  ea.  Omnesueroqwi  militem  intuebantitr  f  deitm 
benedicentes  de  eiws  aduentu  quasi  de  fraterna  ereptione  a  morte  gratulabawtiir.  Uidebatttr 
ibi  qiiodam  modo  de  ipsiws  aduentu  qwasi  noua  exultatio  fieri.  Omnes  [f.  108&,  col.  2]  exulta- 
bant '.  undiqwe  sanctorum  melodia  resonabat.  Nee  estuui  nee  frigws  ibi  sentiebat  nee  quod  ullo 
modo  posset  offendere  uel  nocere  quicquam  uidebat.  Omnia  ibi  placata.  omnia  placita.  omnia 
grata.  Multo  plura  mdit  in  ilia  requie '.  quam  aliqttis  hominum  unqua??i  loqui  sufficeret  aut 
scribere.  His  igitur  ita  co^npletis '  dixerwnt  pontifices  ad  milite?/i.  Ecce  irater  auxiliante  deo 
uidisti '.  quod  uidere  desiderasti.  Uidisti  enim  hue  ueniendo  tormenta  peccatorum.  hie  autem 
uidisti  reqitiem  iustoriim.  Benedicttts  sit  creator  et  redemptor  omnium  qui  tibi  tale  dedit  pro- 
positu?H.  cuius  gratia  per  tormenta  transiens  constanter  egisti.  Nunc  autem  karissime  nosse 
te  uoliuntts  qne  sitnt  ilia  que  uidisti  tormentorum  loca '  sed  et  que  sit  ista  tante  beatitudinis  patria. 
(XVII)  Patria  igitur  ista  terrestris  est  paradisus.  de  qua  propter  inobedientie  culpan? 
eiectus  est  adam  prothoplastus.  Postquam  enim  inobediens  deo  subici  contei»psit.  ultra 
iiidere  qzte  uides.  immo  inco?nparabiliter  maiora  gaudia  non  potuit.  Hie  enim  ipsius  dei  uerba 
sedulo  audierat.  cordis  mvmdicia  et  celsitudine  uisionis  interne.  Hie  beatoritm  angelorum 
uisione  perfrui  poterat.  Cum  autem  per  inobedientiam  a  tanta  beatitudine  cecidisset '  etiam 
lumen  rationis  quo  lustrabatur  amisit.  Et  quia  cu»i  in  honore  esset  non  intellexi^.  co/uparat us 
est  iumentis  insipientibus.  et  similis  iactus  est  illis,  Hmus  autem  uniuersa  posteritas.  ob  ipsius 
inobedientie  culpam '.  sicut  et  ipse  mortis  suscepit  sententian^.  O  detestabile  scelus  inobedi- 
entie. Motus  tandem  pietate  piissimws  dens  nosfer  super  humani  generis  miseriajuS  tilium 
suum  unigenitum  [f.  109]  incarnari  constituit  dommnm  nos^um  ihesum  christum.  cuius  fideiu 
suscipientes '  per  baptismu»i  ta7n  ab  actualibus  quam  ab  originali  peccato  libe^^i.  ad  ista?H 
patriam  redire  meruim  us.  Uerum  quod  fidei  susceptione?ft  per  fragilitatem  crebenime  peccaui- 
mus '.  necesse  erat  ut  per  penitentiani  ueniam  actualium  impetraremus.  Penitentia/>i  enim 
qna??!  ante  mortem  uel  in  extremis  positi  suscepim us  nee  earn  in  uita  peregimus'  pos^  carnis 
solutione/)i  in  locis  que  uidisti  penalibns.  alii  maiori.  alii  minoris  temporis  spatio  secuudum 
moduni  culparum'  tormenta  luendo  persoluimits.  Omnes  autem  ad  hanc  reqitiem  per  ilia 
loca  transiuimus.  O  transitus  inestimabilite?-  horribilis.  Similiter  et  omnes  quos  in  singitlis 
locis  penalibus  uidisti.  preter  eos  qni  infra  os  putei  infernalis  detinentur.  Tpostquam  purgati 
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fuerint.  tandem  ad  istam  requiem  uenientes  saluabuntiir.  Sed  et  cotidie  qttidam  purgati 
ueniunt.  qwos  stiscipientes  sicut  et  te  suscepiraws '.  cum  gaudio  hue  introducimus.  Eorwm  uero 
qui  in  penis  sunt',  nulltts  nouit  quam  diu  torqwebitur.  Per  missas  autein  et  psalmos  et 
orationes.  et  elemosinas.  qwotiens  pro  eis  fiunt '  aut  eorum  tormenta  mitigantur.  aut  in  minora 
et  tolerabiliora  transfenintwr.  donee  omwino  per  talia  beneficia  liberentur.  Ad  hunc  autem 
locum  quietis  cum  uenerint '  qwam  diu  hie  mansuri  fuerint  nesciunt.  Nulhis  enim  nostrum  hoc 
scire  potest  de  se '.  qttam  diu  hie  debeat  esse.  Sicw^  enhn  in  locis  penalibits  secitndrtm  culparum 
quantitate??i  morandi  percipiunt  [f .  109,  col.  2]  spaciu?n  i  ita  et  qui  hie  sumrts  secundum  merita 
bona  pins  minusue  morabitwr  in  ista  reqitie.  Et  licet  a  penis  om?iino  liberi  simus '  ad  superna??i 
sanctorum  leticiaiw  nondum  ascendere  digni  sumits.  Diem  tamen  et  terminum  nosfre  promo- 
tionis  in  meliws '  nemo  nos^wm  nouit.  Ecce  hie  ut  uides  in  magna  requie  svunws.  Sed  post 
terminum  singulis  constitntmni  in  maiorem  transibimus.  Cotidie  enim  societas  nosfra  quodam 
modo  crescit  et  decrescit.  dwn  singulis  diebus  et  a  penis  ad  nos '  et  a  nobis  in  celestem  para- 
disu?>i  ascenduwt. 

(XVIII)  His  dictis'  assumentes  militem  secum  in  montem  unu?n.  iusseruwt  ut  sursum 
aspiciens '  diceret  cuiusmodi  coloris  ei  supra  se  celum  uideretur.  Quibus  ille  respondit.  Auro 
mihi  simile  uidetur  ardenti  in  fornace.  Hec  inqwiunt  est  porta  celestis  paradisi.  Hac  introeunt ' 
qid  a  nobis  sumuntur  in  celum.  nee  te  latere  debet '  qitod  cotidie  pascit  nos  dommus  semel  cibo 
celesti.  Qwak's  antem  fuerit  cibws  ille  quamqite  delectabih's '  iam  deo  donante  nobiscum  gustando 
senties.  Uixque  sermone  finito'  quasi  flamma  ignis  de  celo  descendit.  qtte  tota?)i  patriam 
cooperuit.  e^  quasi  per  radios  diuisi  super  singitlorum  capita  descendens'  tandem  in  eos  tota 
intrauit.  8ed  et  super  militem  inter  alios  descendit  et  intrauit.  Unde  tawtam  dilectionis  dulce- 
dinem  in  corde  et  corpore  sensit '  ut  pene  pre  nimietate  dulcedinis  non  intellexerit  utruwt  uiuus 
an  mortuus  fuisset,  Sed  et  ilia  hora  cito  transiit.  Hie  inquiunt  est  cibus  [ille  unde  semel  ut 
dixim  tts  a  deo  cotidie  pascimur.  Qui  uero  in  celum  a  nobis  assumuntttr'  hoc  cibo  [f.  1096]  sine 
fine  perfruuntur. 

(XIX)  Sed  qtioniam  ex  parte  uidisti  que  mdere  desiderasti.  reqiuem  uidelicet  beatorum  et 
tormewta  peccatorum '.  oportet  nunc  h'ater  redeas  per  eande»i  uia/?*-  qua  uenisti.  Et  si  amodo 
sobrie  ac  sancte  uixeris '  now  solu?n  de  ista  reqitie.  sed  et  de  celorum  mansione  securus  esse 
poteris.  Si  uero  qitod  absit  iterum  illecebris  carnis  uitam  tuam  pollueris'  en  ipse  uidisti  quid 
tibi  maneat  in  penis.  Securus  ergo  redeas.  nam  quicquid  hue  tibi  uenienti  terroris  erat '  ti6i 
redeunti  etiam  apparere  pertimescet.  Ad  hec  uerba  pauescens  miles '  magno  merore  pontifici- 
bus  supplicare  cepit.  ne  a  tanta  leticia  ad  eru?)ipnas  huius  seculi  redire  cogeretur.  Non  inquiunt 
ut  postulas  erit.  sed  sicut  ipse  disposuit '  qui  quod  omnibus  expediat  solus  agnouit.  Merens 
igitur  miserabili^er.  uolens  nolens  egredifur.  acceptaque  benedictione '  tristis  admodu?>i  sed 
tamen  intrepidus  eadem  qua  uenerat  reuertititr  uia.  et  clausa  est  ianua. 

[Homily  ii.]  Eya  nunc  dilectissimi  redeunte  milite  nosfro  recordetur  unusquisque  qualia 
et  quanta  sunt  omnia,  sine  beatorum  gaudia.  siue  peccatorum  tormejtta.  que  adhuc  in  came 
positus  f  intuitus  et  expertus  est.  Mira  certe  uidentwr '  immo  mira  sunt  et  inestimabilia.  Ueru?n 
si  comparata  fuerint  ad  ilia  qiie  nee  oculus  uidit.  nee  aiu-is  audiuit.  nee  cor  ho»imis  cogitare 
potuit  qwe  preparauit  deus  diligentibus  siue  contempnentibus  se.  fere  nulla  uel  minima  pare- 
bunt.  De  tormentis  aufem  impiorum  ad  presens  suificiant '  qwe  superius  dicta  sunt.  Excite- 
mus  igitur  [fo.  109&,  col.  2]  et  erigamits  karissimi  totum  intellectum  nos^wm  in  qttantu?n  dews 
donauerit  et  cogitemus  qitale  et  quantum  sit  illud  electorum  unicu?n  et  singwlare  gaudiu/Ji. 
illud  scilicet  unu?/t  et  summum  bonum.  omnino  sibi  suflSciens.  nullo  indigens  quo  omnia  indigent 
ut  sint '  et  ut  bene  sint.  Hoc  bonum  est  deus  pater,  hoc  est  uerbu/n.  id  est  filitts  patris.  hoc  ipsum 
est  amor  unus  et  communis  patri  et  filio.  id  est  spm^us  sanc^us  ab  utroque  p?'ocedens.  Q((od 
autem  horum  est  singulus  quisqwe  i  hec  est  tota  trinitas  simul  pater,  et  filius.  et  sipiritus  sanctus. 
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quoniam  singulus  quisque  now  est  aliud  quam  smnme  simplex  unitas  et  summe  una  simplicitas. 
que  nee  mvdtiplicari.  nee  aliud  et  aliud  esse  potest.  Porro  hoc  est  illwd  ideiu  unu^i.  qaod  est 
necessarium.  Porro  hoc  est  illwd  uuu//i  ueeessarium  in  qwo  est  omne.  et  unu»i  et  totm)i.  et  solum 
bonu»i.  Si  enim  singtila  bona  delectabilia  sww,t'  cogitate  intente  quam  delectabile  sit  illud 
bonu»i  quod  cojitinet  iocunditatem  omnium  bonoruju.  et  non  quale  in  rel)MS  ereatis  sumus 
experti.  sed  tanto  differentemf  qitanto  difiPert  creator  a  ereatura.  Si  enim  bona  est  uita  creata- 
quam  bona  est  uita  creatrix'  Si  iocunda  est  sains  facta,  quani  iocunda  est  salus  que  faeit 
omnem.  salute??i'  Si  amabilis  est  sapientia  in  congnitioue  rerum  cowditarum.  quam  amabilis  est 
sapientia  que  omnia  condidit  ex  nichiloi  Deniqwe  si  multe  et  magne  delectationes  sunt  in 
rebus  delectabilibus.  qualis  et  quanta  est  delectatio  in  illo  qui  fecit  ilia  delectabilia  S  0  qui 
hoc  bono  fruetwr.  quid  illi  erit.  et  quid  illi  no?i  erit'  Certe  quicqidd  [uolet  erit.  et  quod 
nolet  non  erit.  Ibi  qwippe  erunt  bona  corporis  et  anime.  qualia  nee  ocvdus  uidit.  nee  auris 
[fo.  110]  audiuit.  nee  cor  ho?Ji/nis  cogitauit.  Ciu-  ergo  per  multa  uagamur  qiterendo  bona  anime 
nosfre  et  corporis  nostvi  i  Amemus  xuxum  bonu»i  in  quo  sunt  omnia  bona,  et  sulficit.  Desi- 
deremws  siwiplex  bonum.  quod  est  omne  bonu»ii  et  satis  est.  Quid  enim  amas  caro.  quid  desi- 
deras  anima'  Ibi  est.  ibi  est'  quicqitid  amatis.  quicquid  desidej^atis.  Si  delectat  pulcritudo' 
fulgebunt  iusti  sieut  sol.  Si  uelocitas  aut  fortitude  aut  libertas  corporis,  cui  nichil  obsistere 
possitf  erunt  similes  angeh's  dei.  q^tia  seminatwr  corpus  animale'  e^  surget  eorpws  spiVihiale. 
potestate  utique  non  nat?^ra.  Si  longa  et  salubris  uita'  ibi  est  sana  eternitas.  et  eterna  sanitas. 
quia  iusti  in  perpetuum  uiuent.  et  salus  iustorttm  a  dommo.  Si  sacietas '  satvu-abuntwr  own 
apparuerit  gloria  del.  Si  ebrietas'  inebriabuntur  ab  ubertate  domus  dei.  Si  melodia'  ibi 
chori  angeloru?«-  concinunt  sine  fine  deo.  Si  quelibet  non  iwimunda  sed  munda  uoluptas '  tor- 
rente  uoluptatis  sue  potabit  eos  deus.  Si  sapiential  ipsa  dei  sapientia  ostendet  eis  se  ipsam. 
Si  amiticia'  diligent  dertm  plus  quam  se  ipsos.  et  inuicew  tanqMam  se  ipsos.  et  deus  illos  plus 
qwam  illi  se  ipsos.  quia  illi  illu?n.  et  se.  et  inuieem  per  illu;n.  et  ille  se  et  illos '  per  se  ipsttm. 
Si  Concordia  f  o?nnibt(S  illis  erit  una  uoluntas.  q?tia  nulla  eis  erit  nisi  dei  sola  uoluntas.  Si 
potestas '  OHiJiipotentes  ertmt  sue  uoluntatis.  ut  deus  sue.  Na/?i  sicut  poterit  qnod  uolet  per 
se  ipsum'  ita  poterwnt  illi  quod  uolent  per  ilium,  quia  sicw^  illi  non  aliud  uolent  quam  quod 
illei  ita  et  ille  uolet  quicquid  illi  uolent.  et  quod  ille  uolet  i  [fo.sllO,  col.  2]  non  poterit  non  esse. 
Si  honor  et  diuitie'  deus  suos  seruos  bonos  et  fideles  supra  multa  constituet.  immo  filii  dei.  et  dii 
uocabuntur.  et  erunt.  et  ubi  erit  unicus  eius  ibi  enint  et  illi.  Heredes  quidem  dei  coheredes  aufem 
chrjsfi.  Si  uera  securitas'  certe  ita  certi  erunt  numqwam  et  nullatemts  ista  uel  poti  us  istud 
bonum  sibi  defuturum'  sicut  certe  evunt  se  noji  sua  sponte  illud  amissuros.  nee  dileetorem 
deum  illud  dilectoribtts  suis  inuitjs  ablaturu??i.  nee  aliqttid  deo  potentitts  inuitos  deum  et  illos 
separaturum.  Gaudium  uero quale  et  quantum  est',  ubi  tale  ac  tantum  bonu??i£  Cor  humanu?n. 
cor  indigens.  cor  expertu?>2  erumpnas.  immo  obrutu/n  erumpnis.  quantum  gauderes.  si  his  ottJ-ni- 
hus  habundares'  Interroga  intima  tua  si  capere  possu?it  gaudium  suuni'  de  tanta  beatitudine 
sua.  Sed  certe  si  qttis  alius  quem  omnino  sicut  te  ipswm  diligeres  eande??i.  beatitudine/n  haberet  '■ 
dupplicaretitr  gaudiujJi  tuum.  quia  non  minus  gauderes  pro  eo.  q?iam  pro  te  ipso.  Si  uero  duo 
uel  tres  uel  multo  plxu-es  id  ipsum  haberent'  tantundem  pro  singulis  quantuv/t  p7'0  te  ipso 
gauderes.  si  singulos  sicut  te  ipsum  amares.  Ergo  in  ilia  perfecta  karitate  innumerabilium 
angelorum  et  hominum.  ubi  nullus  minus  diliget  alium  qtiam  se  ipsum.  non  aliter  gaudebit 
quisqwe  pro  singulis  aliis  quam  pro  se  ipso.  Si  ergo  cor  homwis  de  tanto  suo  bono  uix  eapiet 
gaudium  suum.  quomodo  capax  erit  tot  et  tantorum  gaudioru?n'  Et  utiqtte  q^ioniam  quantu/?i 
quisque  diliget  aliquem.  tantum  de  bono  eius  gaudet.  sicut  in  ilia  perfecta  felicitate  imus  quis- 
que  [fo.  1106]  plus  amabit  sine  comparatione  deum  plus  quam  se  et  omnes  alios  secujn.  ita  plus 
gaudebit  absque  estimatione  de  felicitate  dei  £  qttam  de  sua  et  o?)inium  aliorum  secum.  Sed  si 
deum  sic  diligent  toto  corde.  tota  anima.  ut  tamen  totum  cor.  tota  mens,  tota  anima.  non  sufEciat 
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dignitati  delectiowis '  profecto  sic  gaudebunt,  toto  corde,  tota  mente.  tota  anima '.  ut  totum  cor. 
tota  mews,  tota  anima,.  non  sulficiat  plenitudini  gaudii.  Et  hoc  f ortasse  es^  gaudium '  de  qteo 
dicit  nobis  pater  per  filium  suum.  Petite  et  accipietis '  ut  gaudium  uestvum  sit  plenu>7i.  Ecce 
ka7Hssimi  inueuimiis  gaudium  qwoddam  plenum,  et  iphisquam  plenum,  Pleno  q?dppe  corde. 
plena  mente.  plena  anima,.  pleno  toto  homine  gaudio  illoi  adhuc  supra  modum  supererit 
gaudium.  O  si  forte  hoc  gaudium  est  in  quod  intrabujit  serui  boni.  q«i  intrabunt  in  gaudiuJH 
dommi  sui'  Sed  gaudium  ilhtd  certe  quo  gaudebunt  electi  dei.  nee  ocwlws  uidit  nee  amis 
audiuit.  nee  in  cor  ho^imis  ascendit.  Nondu?n.  ergo  dixi  aut  cogitaui.  quantum  gaudiu?n  illi 
beati  serui  do»imi.  Ytique  enim  gaudebitnt.  qttantum  amabunt.  tantum  amabioit '.  quantur?i 
eognoscent.  Quantum  tunc  agnoscent  deum.  et  qttantuJH.  amabwnt  eu»i'  Certe  nee  ocitlus 
uidit.  nee  aivris  andiuit.  nee  in  cor  hominis  ascendit  in  hae  uita  •  quantum  eognoscent  illuHi  in 
ilia  uita.  Ergo  miles  nostev  licet  mira  et  merito  desideranda  gaudia  uide?it '.  non  dnm  illud 
snmmnm  bonum  et  singtdare  beatontjn  gaudiu?n.  uidit.  Orandu?7i  ergo  nobis  est  su?Jimopere 
karissimi.  ut  de  deo  gaudeamus.  Et  si  non  possumits  in  hac  luta  ad  plenvju'  [fo.  110&,  col.  2] 
uel  proficiamits  in  dies,  usque  dwn  ueniat  illttd  ad  plenum.  Proficiat  hie  in  nobis  notitia  deiS 
et  ibi  fiat  plena  Crescat  hie  amor  ipsius '  et  ibi  sit  plenus.  ut  hie  gaudiuwi  nostrum  sit  in  spe 
magnum  i  et  ibi  sit  in  re  plenum.  Deus  enim  per  filium  suum  iubet  immo  consulit  petere.  et 
promittit  accipere.  ut  gaudiu»i  nostrum  plenum  sit.  Petamits  igitur  quod  consulit.  per  admira- 
bile?n  consiliarium  nosfrum.  Accipiamus  quod  promittit  per  ueritatem  sua??i.  ut  gaudium 
nostrum  plenum  sit.  Meditetur  interim  mens  nostra,  loquatur  inde  lingua  nostra.  Amet 
illud  cor  nostrum,  sermocinetur  os  nosfrum.  Esuriat  illud  anima  nostra,  desideret  tota  sub- 
stantia nostra,  donee  intremus  in  gaudiu»i  do?Jimi  dei  nosfri.    Amen. 

Occm-ramus  modo  hatres  karissimi  militi  nostvo  redeunti.  et  uideamus  si  forte  sine 
inipedimento  redierit. 

(XX)  Egressus  itaque  sicut  supra  diximus  miles  de  paradiso  lugens.  eo  quod  a  tanta 
felicitate  ad  huius  uite  miseriavu  redire  cogeretur'  per  eandent  uiam  qua  uenerat  reuersus  est. 
Quern  redeuntem  quideni  demones  undiq?ie  discurrentes  te?Tere  eonati  su?it'  sed  ad  eius 
aspectum  ut  auicule  tejuiti.  per  aera  diffugerunt.  Sed  nee  eu»i  tormenta  quicqita?rt  ledere 
potueritnt.  Cumque  uenisse^  ad  predicta?>i  aulam  in  q?<a  demones  ewn  primitus  inuaseruntS 
ecce  uiri  illi.  xv.  qui  ibide»i  ei  primo  apparentes  eum  instruxerant.  subito  apparuerwjit.  Qui 
deum  laudantes.  eiitsque  uietorie  congratulantes '  dixerunt.  Eya  frafer  nujic  scimits.  quoniam 
per  tormenta  que  sustinens  [fo.  Ill]  uiriliter  uicisti'  ab  omnibus  peccatis  tuis  pm-gattfs  es.  Et 
ecce  iam  patria  tua  •  lucis  aurora  clarescit.  Ascende  igitur  quamtotius.  Nam  si  p?  ior  ecclesie 
pos^  missarum  solempnia  cum  processione  sua  ueniens  ad  portan?.  te  redeimte;?i  non  inueneritf 
statim  de  reditu  tuo  diffidens  obserata  porta  redibit.  Accepta  itaque  ab  eis  benedictione  proti- 
nus  ascendit.  Eadem  uero  hora  qita  prior  portam  ape7'uit'  miles  de  intro  ueniens  apparuit. 
Quem  cum  gaudio  magno  prior  suscipiens'  in  ecclesiam  introduxit.  in  qua  eum  aliis  quindeci?/i 
diebus.  ora^ionib^ts  insistere  constituit. 

(XXI)  Deinde  signo  dominice  crucis  in  humero  susceptoi  dominici  corporis  sepidchrum 
ierosolimis  uisitare  perrexii.  Et  inde  rediens'  regem  dominum.  suum  cui  prius  familiaris 
extiterat '  utpote  uirum  industrium  et  prudente?)i  adiit.  quatinus  eiiismodi  que>u  sibi  consule?'et 
ipse  religionis  habitu»i  susciperet.  Eodem  autem  te»ipore  pie  memorie  geruasius  abbas  cenobii 
ludensis.  qui  a  prephato  rege  locum  ad  construendum  monasterium  impetrauerat  i  monachu??i 
suu?n  nomine  Gilebertu?>i  de  luda  eum  quibifsdam  aliis.  qui  scilicet  Gilebertus  postea  fuit  abbas 
de  basingewerch  ad  eundem  regem  in  hibernia?>^2.  misitS  ut  et  locu)?i  susciperet.  et  mouasteriu»i 
fundaret.  Qui  cum  ueniens  ad  regeni  suscepttts  esset  i  conquestws  est  quod  illius  patrie  linguam 
ignoraret.  Quod  audiens  rex'  ait.  Optimum  interpretewi  tibi  commendabo.  et  aceito  prefato 
militeS  iussit  ut  cum  monacho  maneret.    Quam  iussionem  libentissime  miles  suscipiens '  ait  ad 
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dominum  [fo.  Ill,  col.  2]  suum.  Gratanter  ei  seruire  debeo.  sed  et  uos  cnm  magna  gvntiamm 
accione  monachos  cistern!  ordinis  in  regno  uestro  suscipe?'e  debetis.  quoniam  ut  ueru/ra  fatear' 
in  sanctorum  reqwie  non  uidi  homines  tanta  glona  pj'cditos.  ut  hums  religionis  uiros.  Man- 
sitqtte  cum  eodem  Gileberto  miles  ille.  sed  nondu/u  monachus.  nee  conuersus  fieri  uoluit.  Cepe- 
ruwt  igi^if?'  monasterium  construere.  et  manserttnt  simul  ibideni  duobits  annis  ac  dimidio. 
Gileberttis  uero  domrts  iWius  erat  celleraritts.  miles  autem  torinsecus  in  omnibus  procurator  erat 
et  minister  deuottt.s.'  ac  interpres  fidelissimus.  xiixitque  sancte  ac  satis  religiose,  sicut  idem 
testatur  Gilebertws.  Et  quando  soli  simul  erant  familiariter  alicubi '  ipsiits  Gileberti  rogatu  ob 
edificatione«i  hec  o//iwia  diligentissime  narrare  consueuerat.  Postea  uero  monachi  qui  cnm  eo 
missi  fuerant '  ad  ludense  cenobiu?w.  in  angliam  redierunt.  militemqite  in  hybernia  honeste  et 
religiose  uiuentem.  dimiserunt. 

(XXII)  Hec  au^em  omnia  cum  sepedictws  Gilebertus  coram  multis  me  quoque  audiente 
sictit  seipius  ab  ipso  milite  audierat  retulisset '  affuit  inter  alios  unws  qui  hec  ita  cowtigisse 
dubitare  dixit.  Cui  Gileberti<s.  Sunt  qitida?n.  inqwid  qui  dicunt  quod  aula?/i  int?'antes  p?'imo 
fiunt  in  extasi.  et  hec  omnia,  in  spii'itn  uidere.  Quod  omnino  sibi  miles  ita  cowtigisse  contra- 
dicit.  sed  corporeis  ocitlis  se  uidisse.  et  corporaliter  hec  pertulisse  constantissime  testamur.  Sed 
et  ego  in  monasterio  cui  prefui  aliqtdd  ocztlis  meis  huic  rei  non  ualde  dissimile  multiqtte  mecum 
cojispexere  [fo.  111b]. 

(XXIII)  Erat  enim  in  eode?n  monaste?no  monachifs  quidam  ualde  religiostts.  Cuius  sanc- 
fitati  demones  inuidentes '  dormiente?n  nocte  qwadam  e  dormitorio  corporaliter  tulerwnt.  Qui 
tribws  diebus  et  noctib?(s  ab  ipsis  detentus  est '.  fratribtts  nescientibits  quid  de  eo  factum,  fuisset. 
Post  tercium  uero  diem,  in  lectulo  suo  a  fratribits  inuentits  est .'  pene  ad  mortem  usque  flagella- 
tus.  horribiliterqtfe  a  demonibus  uulneratus.  Michi  quoqtte  confessus  est  se  stupenda  et 
horrenda  uidisse  tormenta.  Uixi^  autem  postea  .xv.  annos.  sed  uulnera  ipsius  nullo  potuerunt 
medicamine  curari.  Semper  enim  aperta  et  qitasi  recentia  uidebantur.  quorwm  quedam  ad 
mensuram  longitudinis  digiti  unius  profunda  hierunt.  Hie  autem  cum  uidisset  ahquando 
iuniorwm  aliquem  immoderatius  ridentem.  uel  iocantem.  uel  qtiolibet  modo  inordinate  se  haben- 
tem .'  aiebat.  O  si  scires  quanta  hiuc  inordinate  dissolutioni  maneat  pena  f  forsitan  gestus  tuos 
tarn  ireco?ftpositos  et  mores  emendares  in  melius.  Huius  monachi  uulnera  uidi.  et  manibus  meis 
attrectaui.  ipswmque  post  obitum  ego  ipse  sepeliui.  Huius  itaqwe  uiri  tam  sancti.  tarn  religiosi. 
mihique  tam  familiaris  relatio.  si  qttid  supe?'iorib  relationis  mihi  dubietatis  inerat-  penitus 
extersit.    Hucusque  Gilebertt<s. 

(XXIV)  Ego  autem  postqttam  hec  omnia  audieram.'  duos  de  hibernia  abbates  ut  adhuc 
cercior  fierem  super  his  conueni.  Quorwm  unus .'  quod  nunqMa7n  in  patria  sua  audierat  talia 
respondit.  [fo.  1116,  col.  2]  Alius  uero  •  quod  multotiens  hec  audierit.  et  quod  essent  o?>inia 
uera  affirmauit.    Sed  et  hoc  testatus  est.'  quod  idem  pru-gatorium  raro  qtds  intrantiu?n.  redit. 

(XXV)  Nuper  etiam  affatus  sum  episcopum  quendam  nepotem  sancti  patr[ic]ii  tertii.  socii 
uidelicet  sancti  Malachie  florentianum  no?mne.  in  cuit<s  eptscopatu  sicut  ipse  dixit  est  idem 
pitrgatoriujn.  De  quo  cum  curiosius  inqtiirerem.'  respondit  epwcopMs.  Certe  f raier  uerum  esf . 
Locus  autem  ille  in  ep^scopatu  meo  est '  et  multi  pereunt  in  eode?n  purgatorio.  Et  qid  forte 
redeunt '  ob  immanitatem  tormentorttm  que  passi  sunt '.  languore  sine  pallore  diuturno  tabescunt. 
Sed  si  post  ea  sobrie  et  iuste  uixerint  *  certi  sttnt  alias  p?'o  peccatis  suis  penas  se  non  esse  pe?'- 
pessiu-os.  Est  et  aliud  haut  longe  ab  eodem  loco  qttiddam  ualde  memorabile.  quod  etiam  tibi 
lib  enter  narro. 

(XXVI)  Manet  autem  ibi  iuxta  quidam  heremita.  uir  magne  sanc/itatis.  cxii  uisibiliter  vma 
quaque  nocte  demonu?u  apparet  mrdtitudo.  Statim  enim  pos^  solis  occubitu»i  conueniunt  in 
ipsius  cellule  curia,  et  qMasi  concilium  tota  nocte  tenentes '  singttli  coram  quoda?/i  principe  suo 
quid  egerint  in  die  referunt.  et  sic  ante  solis  ortum  recedunt.     Ille  uero  uir  uidet  eos  manifeste. 
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et  eorum  narrationes  intelligit.  Ad  hostium  antem  eius  acceduwt.  sedintrare  non  presumentes ' 
qwasi  nudas  ei  sepissime  mulieres  ostendunt.  Fit  etiam  ut  eorum  relatu  multorum  uitam 
actusque  secretissimos  in  pj'ouincia  nouerit.  Hec  cum  dixisset  episcopus  '•  ait  capellanus  ei.  [fo. 
112.]  Ego  eundem  uiniw  sanctum  uidi.  et  narrabo  uobis  si  placet  i  quod  ab  eo  didici.  Jubente 
uero  ejpiscopo  ut  narraret'  sic  intulit.  Centu^re  miliaribws  distat  cella  uiri  illi»s  a  pede  montis 
sanc^i  Brandani.  iuxta  quern  montem  manet  alius  qitidam  heremita.  qnem  sicut  predictits  uir 
dixit  pkts  desideraret  alloqui  •  qitam  alium  quemqKam  in  hac  mortali  uita.  Qnem  cum  inter- 
rogarem  que  causa  fuerit'  et  cur  ipsitts  alloqwium  eatenus  optauerit.  quia  demonum  inqidt 
narratione  didici,  non  eum  sicut  heremitam  uiuere.  Gaudent  enim  in  co?2cilio  suo  et  co??gratu- 
lantttr  ad  inuicem  /  quod  eum  tarn  facile  seducunt.  Sed  et  hoc  quod  ab  eis  nuper  audisse  con- 
tigit  et  uidisse  narrabo. 

Cum  qitadam  nocte  cowgregati  fuissentS  et  magistro  suo  singuli  precedentis  opera  diei 
retulissent,  affuit  inter  alios  umts.  cui  qni  princeps  eovum  uidebatitr.'  ait.  Numqtdd  portas 
aliquid  ad  manducandum .'  Et  ille.  Porto.  Et  qidd  inquit  portas  f  Porto  ait  panem  et 
caseum.  butiru?7i  et  farina?w.  Cui  magister.  Unde  hec  tibi  '•  Et  ille.  Duo  inqrtit  hodie  clerici 
uenerunt  ad  domum  cuiusdam  rustici  diuitis.  et  petebant  elemosinam  in  caritate  christi.  Rus- 
ticus  antem  habens  hec  omnia  in  conclaui '  ivuauit  per  sancfam  caritatem  chrt's^i  se  nichil  ha&ere 
quod  posset  eis  largiri.  et  ob  eius  perivuium  amisit  quod  habuit.  Nam  ut  ea  surriperem '.  michi 
concessum  est.  Mane  igitur  egressus.  reppiri  que  audierain  a  demone  nojmnari.  scilicet  pane»i 
et  casewji.  butirum  et  farinajn.  Sed  nolens  ut  inde  quisqusim  gustasset'  o?nnia  proieci  in 
foueam.  Est  et  aliud  quod  [fo.  112,  col.  2]  tue  dilectioni  refero.  quod  et  te  mente  retinere  cupio' 
illttdqwe  referre  ceteris,  ut  eorM7?i  insidias  caueant  memento. 

(XXVII)  Sacerdos  q«idam  sancte  uite  et  honeste  parrochiam  regebat.  in  hac  prouintia 
cuius  erat  co?isuetudo '  ut  cotidie  su/umo  mane  surgens.  pri us  ecclesie  cimiterium  circu?niens. 
vij.  psalmos  pro  fidelibtis  defunctis  decantaret.  Castissime  uixit.  et  soUicite  doctrine  et  operibus 
bonis  operam  dedit.  Demones  uero  mitltotiens  couqitesti  sunt '  quod  ilium  a  proposito  casti- 
monie  et  sancte  co?ruersationis  nullws  eorum  flectere  ualeret.  Unde  magister  eorum  grauiter  eos 
increpabat.  Accedens  autein  unus  eorum  ait.  Ego  eum  decipia?^-.  Ego  enim  ei  ia??i  preparaui 
muliere?n.'  per  qiiam  eum  a  proposito  deiciam.  sed  non  nisi  infra  .xv.  aunos  id  facere  potero. 
Cui  magister  eius.  Si  infra  .xv.  annos  iWum  deiceres'  rem  grandem  faceres.  Illis  autem 
diebtts  quibws  hec  a  demonibtts  tractata  sunt '  surgens  mane  qttadam  die  sacerdos.  cimiterium- 
que  de  more  circumiens '  repperit  iuxta  cruce?»  in  cimiterio  infantulam  una^n.  expositam.  Qua?u 
accipiens  co??imendauit  cuidam  nutrici  ut  eam  qttasi  filiam  suam  propriam  nutriret.  Ablacta- 
tam  uero  litteras  discere  fecit,  cuius  integritatew  christo  consecrare  proposuit.  Que  cum  ad 
pubertatis  annos  peruenisset'  et  illius  pulcritudini  presbiYer  assuete  et  nimis  familiariter 
intendisset.  cepit  in  eius  exardescere  co?icupiscentia.  qwia  secundum  carnis  pulcritudine3?i  sed 
potiws  putredinem  nimis  erat  speciosa.  Et  qtto  secretins  et  familiarius  eaw  alloqrtebatur '  eo 
feruentiits  in  ipsius  [fo.  1126]amore»i.  rapiebatur.  Contigit  autem  nuper  ut  eius  assensuwi 
peteret  i  et  impetrauit.  Et  licet  acrius  ureretitr  pos^  impetratui7t  assensuin  .*  pauefactws  tamen 
ad  opus  tam  insolitum.  actu?n  distiilit  in  crastinu?)i.  'Eadem  uero  sequenti  nocte  cojigregatis 
demonibus  prosiliens  in  medium  sacerdotis  incentori  ait.  Ante  .xv.  annos  dixi  quod  per  mulie- 
rem  deicerem  sacerdotem.  et  ecce  iam  illu?/i  ab  ea  feci  petisse  cousensum'  quam  sibi  adoptauej'at 
in  filiam.  Sed  et  ipsa  me  suggerente  concessit,  et  eras  eos  in  meridie  deiciam.  His  auditis 
omnes  quasi  gaudio  magno  cacchinantes  et  constrepentes.  ei  congratulabantur.  Uisne  inquit 
magister  eoru??i  socios  ha&ere  tecum .'  Non  est  ait  necesse.  Solits  enim  hoc  opus  perficia7?^, 
Gratias  igitur  agens  illi  magister  eius  uiriliter  eu»i  egisse  dicebat.  Die  uero  crastina  predictus 
presbiter  aduocans  puellam '  in  cubiculum  suu7n  introduxit.  eamque  super  lectur/i  suuhi  locauit. 
Stetit  igitur  anfe  lectum  aliquandiui  quid  ageret  hesitans.    Tandem  uero  non  illo  instigante 
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qui  ewn  ad  hoc  opits  pecduxerat.  seel  ipso  inspiraute  qjti  non  pe?*mittit  hondnem  supra  modum 
temptarii  pensans  awi?rto  p?'esbiter  huifts  euormitate/«-  scelerisi  ait  puelle.  Expecta  filia  paulu- 
lu)?*-'  expecta  donee  redeam.  Procedens  itaque  presbiter  ad  hostium  cubili*  eultnim  arripuit. 
uirilia  sibimet  abscidit.  forasqite  proiecit  dicens.  Q«id  putastis  demones.  qnod  uersutias 
uestras  non  iwtellexerim '  De  perditioue  mea  uel  filie  mee  non  gaudebitis '  quia  nee  me  nee 
iWam  habebitis.  Seqiienti  uero  nocte  congregaiis  iterum  demonibws'  interj-ogauit  magister 
discipzdum.  si  peregisset  qwod  se  facturum.  spoponderat.  Ille  uero  ingemiscens  incassujn-  se 
laborasse  respondit  et  qwomodo  presbiter  eu»i  preuenerat  omnibus  enarrauit.  Jussu  igitur 
magistri  sui  ab  aliis  grauissime  flagellates  est.'  et  ita  cunctis  pre  ira  twrpiter  eiulantibits  et 
horribiliter  cachinnantibrts  conciliuni  eoritm  dissipatuwi  est,  Sacerdos  uero  uirgineru  quawi  deo 
nutrierat  i  deo  seruitura?Ji  in  monasterio  uirginibws  commendauit. 

Hec  itaqwe  pater  uenerande  que  a  pj'edictis  uiris  ueracibtts  et  ualde  religiosis  andiui. 
sensuwi  uerbontvH  seqwens.  et  relationis  eorwm  seriem  pro  ut  intelligere  potui '  sauciitati  uesfre 
cunctisqite  in  amorem  et  timorein,  dei  proficere  cupientibits.  sicut  iussistis  ecce  litteris  significo. 
Si  qwis  igitur  quod  scribere  talia  presu»ipserim  me  reprehenderit '  iussioui  uestre  me  obedien- 
tiam  exhibuisse  nouerit.  Precor  et  ego  peccator  liumiliter.  qui  sanctorum  exortationes  patrum 
interserens.  opusciilum  istud  per  capitula  distincxi  caritatem  uestram.  ill»d  uidelioet  legentium 
simul  et  audientium  exorare '  qwatinMS  a  peccatis  omnibus  in  presenti  purgatum  a  supradictis 
et  si  que  sunt  alie  penis  extorrem.  me  una  uobiscum  post  huius  mortis  horrorem  transferat  in 
prefatam  beatontm  reqmem.  ihesus  christus  dux  et  dominus  noster.  cuius  nomen  gloriosuna 
permanet  et  benedictum  in  secula  seculovmn.    Amen. 
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